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No. 2006. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIA AND DENMARK
REGARDING VISAS AND VISA FEES. CANBERRA,
1 MAY 1952

Canberra, A.C.T., 1st May, 1952
Sir,

I have the honour to refer to previous correspondence concerning visas
and visa fees, and to inform you that the Government of the Commonwealth
of Australia is prepared to conclude with the Government of Denmark, an
agreement in the following terms:-

(1) Danish citizens, possessing valid Danish passports, who desire to enter
Australia whether temporarily or permanently, and whose entry into Australia
has been approved, will receive visas for Australia, free of charge, from the
appropriate visa issuing authority; such visas, in the case of Danish citizens
proceeding to Australia for purposes other than permanent residence will be
made valid for a period of twelve months, and good for an unlimited number
of journeys to Australia within that period.

(2) Australian citizens, possessing valid Australian passports, who desire
to enter Denmark as bona fide non immigrants may enter Denmark for periods
of less than three months without obtaining a visa. Notwithstanding the foregoing
a special permit must, however be obtained by any Australian citizen, who
having resided in Denmark for a total period of three months within any period
of six months, desires to re-enter Denmark within less than three months of
his previous departure from that country.

(3) The present Agreement shall take effect forthwith.

(4) Either party, at any time may give to the other party written notice
of its desire to terminate the Agreement.

The agreement shall be terminated three months after the date of such
notice.

Notwithstanding the foregoing, it is understood:
(a) That the above-mentioned provisions do not exempt Australian citizens

from the necessity of obtaining visas for admission to the Faroe Islands
and Greenland, whether entering in transit or otherwise.

1 Came into force on I May 1952, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2006. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE L'AUSTRALIE ET LE DANEMARK RE-
LATIF AUX VISAS ET AUX DROITS DE VISA. CAN-
BERRA, 1 e r MAI 1952

Canberra (A.C.T.), le 1er mai 1952
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la correspondance antdrieure relative aux
visas et aux droits de visa et de vous faire savoir que le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie est dispos6 a conclure avec le Gouvernement du
Danemark un accord congu dans les termes ci-apr~s :

1. Les citoyens danois, titulaires de passeports danois en cours de validit6,
qui ddsirent se rendre en Australie h titre temporaire ou permanent et dont
1'entr6e dans le pays a t6 autoris6e, recevront gratuitement des visas pour
'Australie, de l'autorit6 comp~tente pour les d6livrer. Dans le cas des citoyens

danois qui se rendent en Australie h d'autres fins que le sdjour permanent, ces
visas seront valables pendant douze mois et pour un nombre illimit6 de voyages
en Australie au cours de cette pdriode.

2. Les citoyens australiens, titulaires de passeports australiens en cours
de validit6, qui d6sirent se rendre au Danemark en qualit6 de non-immigrants,
pourront entrer au Danemark pour des p6riodes infdrieures h trois mois sans
avoir a obtenir de visa. Ndanmoins, une autorisation spdciale devra 8tre obtenue
par tout citoyen australien qui, ayant effectu6 au Danemark un sdjour d'une
dur6e totale de trois mois au cours d'une pdriode quelconque de six mois,
d6sirerait a nouveau entrer au Danemark au cours des trois mois suivant sa
derni~re sortie du pays.

3. Le present Accord entrera en vigueur imm6diatement.
4. Chacune des parties pourra, h tout moment, notifier par 6crit h l'autre

son d6sir de mettre fin l'Accord. L'Accord prendra fin trois mois apr~s la date
de cette notification.

Nonobstant les dispositions qui pr6c~dent, il est entendu:
a) Que les dispositions ci-dessus ne dispensent pas les citoyens australiens

de la ndcessit6 d'obtenir des visas d'entrde pour se rendre aux lies
Fdro6 et au Groenland, que ce soit en transit ou autrement;

1 Entr6 en vigueur le l e r mai 1952, par l'6change desdites notes.

Vol. 152-2



6 United Nations - Treaty Series 1953

(b) That the above-mentioned provisions do not exempt Danish citizens
entering Australia, and Australian citizens entering Denmark from the
necessity of complying with the Australian and Danish laws and
regulations concerning the entry, residence whether temporary or
permanent, and employment of aliens; and

(c) That travellers who are unable to satisfy the respective immigration
authorities that they comply with the laws and regulations referred to
in the immediately preceding sub-paragraph, are liable to be refused
permission to enter or land.

If the above-mentioned provisions are acceptable to your Government, I
have the honour to propose that the present Note, and your confirmatory reply
thereto, be deemed to constitute and evidence the Agreement reached between
our two Governments.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient servant,

R. G. CASEY
Minister for External Affairs

Mr. F. H. Hergel
Charg6 d'Affaires ad interim
The Royal Danish Legation
56 Hunter Street
Sydney, N.S.W.

II

ROYAL DANISH LEGATION

Canberra, 1st May, 1952

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date
regarding visas and visa fees in which you inform me that the Government of
the Commonwealth of Australia is prepared to conclude an agreement with
the Government of Denmark in the following terms:

[See note 1]

I am authorised by the Danish Government to state that the Danish
Government agrees to the foregoing provisions and to the suggestion that your

No. 2006
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b) Que ces dispositions ne dispensent pas les citoyens danois qui se rendent
en Australie et les citoyens australiens qui se rendent au Danemark de
se conformer aux lois et r~glements australiens et danois relatifs A
l'entr~e, au s~jour (temporaire ou permanent) et h l'emploi des 6trangers;
et

c) Que les voyageurs qui ne sont pas en mesure d'6tablir devant les autorit~s
d'immigration qu'ils satisfont aux dispositions des lois et r~glements
mentionn~s i l'alin6a precedent, s'exposent h se voir refuser 1'autorisa-
tion d'entrer ou de d~barquer.

Si les dispositions qui pr&dent rencontrent l'agr6ment de votre Gou-
vernement, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse
confirmative soient consid6r~es comme l'instrument et la preuve de 'Accord
intervenu entre nos deux Gouvernements.

J'ai 'honneur d'6tre, Monsieur le Charg6 d'affaires,

Votre ob6issant serviteur.

R. G. CASEY

Ministre des affaires extdrieures

Monsieur F. H. Hergel
Charg6 d'affaires par int6rim
LUgation royale de Danemark
56 Hunter Street
Sydney (Nouvelle-Galles du Sud)

II

LAGATION ROYALE DE DANEMARK

Canberra, le ler mai 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note, en date de ce jour, relative
aux visas et aux droits de visa, dans laquelle vous me faites savoir que le Gou-
vernement du Commonwealth d'Australie est dispos6 h conclure avec le Gou-
vernement du Danemark un accord conqu dans les termes ci-apr~s:

[Voir note I]

Le Gouvernement danois m'a autoris6 d6clarer que les dispositions qui
prcdent rencontrent son agr~ment et qu'il accepte, ainsi que vous le proposez,

No 2006
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:Note and this reply should be regarded as constituting and evidencing the
'agreement reached between our two Governments.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient servant,
F. HENNING HERGEL

Charg6 d'affaires a.i.

The Rt. Hon. R.G. Casey, C.H., D.S.O., M.C., M.P.
Minister for External Affairs
-Canberra, A.C.T.

No. 2006
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que votre note et la pr6sente r6ponse soient consid&r6es comme l'instrument et
la preuve de l'accord intervenu entre nos deux Gouvernements.

J'ai l'honneur d'6tre, Monsieur le Ministre,

Votre ob~issant serviteur.

F. HENNING HERGEL

Charg6 d'affaires par interim

Le Tr~s Honorable R.G. Casey, C.H., D.S.O., M.C., M.P.
Ministre des affaires ext~rieures
Canberra (A.C.T.)

No 2006
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BELGIUM
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement abolishing
the visa requirements for bearers of official passports
of either of the two countries proceeding to the other
on official duty. Bonn, 6 December 1952

Official texts: French and German.

Registered by Belgium on 8 January 1953.

BELGIQUE
et

REPUBLIQUE FDIRALE D'ALLEMAGNE

]kchange de notes constituant un accord supprimant l'obli-
gation du visa pour les porteurs de passeports officiels
de chacun des deux pays se rendant en mission officielle
dans 'autre. Bonn, 6 d'cembre, 1952

Textes officiels franlais et allemand.

Enregistrd par la Belgique le 8 janvier 1953.
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NO 2007. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LA RVEPUBLIQUE
F12D1RRALE D'ALLEMAGNE SUPPRIMANT L'OBLIGA-
TION DU VISA POUR LES PORTEURS DE PASSEPORTS
OFFICIELS DE CHACUN DES DEUX PAYS SE RENDANT
EN MISSION OFFICIELLE DANS L'AUTRE. BONN,
6 DItCEMBRE 1952

AMBASSADE DE BELGIQUE

D. 3038/1
N0 4732(52)

NOTE VERBALE

L'Ambassade de Belgique a Bonn pr6sente ses compliments au Ministre
des Affaires l&trang~res de la R6publique F~d~rale d'Allemagne et a !'honneur
de lui faire savoir que pour se conformer h une recommandation du Comit6
des Experts en mati~re de passeports et de visas, qui dans le cadre du Conseil
de 'Europe, s'est r6uni h Strasbourg les 4 et 5 mars 1952, le Gouvernement
beige serait d~sireux de conclure avec le Gouvernement F6d6ral un accord
supprimant l'obligation du visa pour les porteurs de passeports officiels de chacun
des deux pays se rendant en mission officielle dans F'autre.

Le Gouvernement Fdfral estimant 6galement qu'un tel accord serait
souhaitable, la prfsente note et celle par laquelle 'Auswdrtiges Amt voudra bien
r~pondre h l'Ambassade, consacreront l'accord des deux Gouvernements sur les
points suivants:

1. Le Gouvernement belge et le Gouvernement F~dfral allemand con-
viennent que les porteurs de passeports officiels de chacun des deux pays, se
rendant en mission officielle dans l'autre, seront dorfnavant dispens6s pour
pouvoir pfn~trer dans ce pays, de l'obligation de faire rev~tir leur passeport
d'un visa d'entrfe dans ledit pays.

2. Par passeport officiel il faut entendre:

en Belgique les passeports diplomatiques, les passeports de charg6 de
mission et les passeports de service.
en Allemagne les passeports diplomatiques, les (( Ministerialpiisse s et
les passeports de service.

1 Entr6 en vigueur le ler janvier 1953 conformnment aux dispositions desdites notes. Cet
accord n'est pas applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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3. I1 est entendu que les porteurs de passeports officiels allemands qui
seraient d6sireux de s'6tablir en Belgique h titre priv6, pendant plus de 3 mois,
resteront soumis h l'obligation d'6tre en possession d'un visa d'6tablissement
provisoire.

4. De m~me les porteurs de passeports officiels belges d6sireux de s'6tablir
en Allemagne, h titre priv6 pendant plus de 3 mois, devront 6tre en possession
d'une autorisation de sjour sp~ciale qui devra 6tre r6clam~e aupr~s de l'autorit6
de police comp~tente.

5. Le present Accord entrera en vigueur le ler janvier 1953.

Bonn, le 6 d~cembre 1952

Au Minist~re des affaires 6trang~res
de la R6publique F~d~rale d'Allemagne

Bonn

II

[TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT]

AUSWARTIGES AMT

524-10/7 adh.I V 64 224/52 Ang. 2

VERBALNOTE

Das Auswirtige Amt beehrt sich, der K6niglich Belgischen Botschaft im
Anschluss an die Verbalnote vom 1. Dezember 1952 - 524-10/7 adh. I -
V 64 224/52 - folgende Vereinbarung zu bestdtigen :

1. Die K6niglich Belgische Regierung und die Regierung der Bundesrepu-
blik Deutschland kommen iiberein, dass die Inhaber amtlicher Piisse jeder der
beiden Regierungen, die sich in amtlichem Auftrag in das Gebiet des anderen
Landes begeben, ftir die Einreise eines Sichtvermerks nicht bedfirfen.

2. Unter ,,amtlichen Pdissen" sind zu verstehen: in Belgien die Diplomaten-
paisse, die Passe fuir ,,Sonderbeauftragte" und die Dienstpdsse; in Deutschland
die Diplomatenpiisse, die Ministerialpiisse und die Dienstpiisse.

3. Es besteht dariiber Einverstandnis, dass die Inhaber amtlicher deutscher
Pdsse, die sich privat fiir die Dauer von mehr als drei Monaten in Belgien auf-
halten wollen, im Besitz eines vorldufigen Niederlassungs-Sichtvermerks sein
mflssen.

N- 2007
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4. Die Inhaber amtlicher belgischer Passe, die sich privat ftir die Dauer
von mehr als drei Monaten im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland auf-
halten wollen, miissen im Besitz einer besonderen Aufenthaltserlaubnis der
zustindigen Fremdenpolizeibeh6rde sein.

5. Dieses Abkommen tritt am 1. Januar 1953 in Kraft.

Bonn, den 6. Dezember 1952
[SIEGEL]

An die K6niglich Belgische Botschaft
Bonn
Friedrich-Wilhelm-Str. 10

II

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

MINISTERE DES AFFAIRES ATRANGkRES

524-10/7 adh. I V 64 224/52 Ang. 2

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires 6trangtres se r~f~re la note verbale du 1er d6-
cembre 1952, 524-10/7 adh. I V 64 224/52, et a l'honneur de confirmer son
accord comme il suit l'Ambassade Royale de Belgique:

[Voir note I]

Bonn, 6 d6cembre 1952
[SCEAU]

A 1' Ambassade Royale de Belgique
Bonn
10, Friedrich-Wilhelm-Strasse

1 Traduction du Gouvemement de la Belgique.

Translation by the Government of Belgium.

No. 2007
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2007. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY ABOLISHING THE
VISA REQUIREMENTS FOR BEARERS OF OFFICIAL
PASSPORTS OF EITHER OF THE TWO COUNTRIES
PROCEEDING TO THE OTHER ON OFFICIAL DUTY.
BONN, 6 DECEMBER 1952

BELGIAN EMBASSY

D. 3038/I
No. 4732(52)

NOTE VERBALE

The Belgian Embassy at Bonn presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany and has the honour to
inform it that in order to comply with the recommendation of the Committee
of Experts on Passports and Visas of the Council of Europe, which met at Stras-
bourg on 4 and 5 March 1952, the Belgian Government is desirous of concluding
an agreement with the Federal Government abolishing the visa requirement for
holders of official passports of each of the two countries travelling to the other
on official business.

Should the Federal Government likewise be in favour of such an agreement,
this note and the reply of the Ministry of Foreign Affairs to the Embassy will
constitute confirmation of the agreement between the two Governments on the
following points :

1. The Belgian Government and the Government of the Federal Republic
of Germany agree that holders of official passports of either of the two countries
travelling to the other on official business shall not henceforth require an entry
visa.

2. The following types of passport shall be deemed official:
in Belgium diplomatic passports, passports for " persons on special
mission " and service passports;
in Germany diplomatic passports, " Ministerialpiisse " and service
passports.

1 Came into force on 1 January 1953 in accordance with the terms of the said notes. This
agreement is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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3. It is agreed that holders of German official passports desirous of
remaining in Belgium in a private capacity for more than three months shall still
be required to possess a temporary residence visa.

4. Similarly, holders of Belgian official passports desirous of remaining
in Germany in a private capacity for more than three months must be in pos-
session of a special residence permit from the competent police authority.

5. This Agreement shall come into force on 1 January 1953.

Bonn, 6 December 1952
To the Ministry of Foreign Affairs
of the Federal Republic of Germany
Bonn

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

524-10/7 adh. I V 64 224/52 Ang. 2

NOTE VERBALE

In connexion with the note verbale of 1 December 1952, 524-10/7 adh. I V 64
224/52, the Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy
of the Kingdom of Belgium of its agreement to the following:

[See note I]

Bonn, 6 December 1952
[SEAL]

To the Embassy of the Kingdom of Belgium
Friedric h-Wilhelm-Strasse, 10
Bonn

No. 2007
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BOLIVIA

Exchange of notes constituting an agreement extending for
five years from 30 June 1950 the co-operative program
of education in Bolivia. La Paz, 22 November 1950

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 8 January 1953.

fTATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

BOLIVIE

R change de notes constituant un accord prorogeant pour
cinq ans, 'a partir du 30 juin 1950, le programme de
cooperation en mati're d'enseignement en Bolivie. La
Paz, 22 novembre 1950

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les .9tats- Unis d'Amdrique le 8 janvier 1953.
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No. 2008. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BOLIVIA EXTENDING FOR FIVE YEARS
FROM 30 JUNE 1950 THE CO-OPERATIVE PROGRAM
OF EDUCATION IN BOLIVIA. LA PAZ, 22 NOVEMBER
1950

The American Ambassador to the Bolivian Minister for Foreign Affairs and Worship

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Excellency:

I have the honor to refer again to Your Excellency's note of December 2,
1949,2 suggesting the consideration by our respective Governments of an
extension of the cooperative education program in Bolivia in which the Institute
of Inter-American Affairs and your Government are participating.

The legislation recently adopted by the Congress of the United States of
America providing for participation by my Government in a program of technical
assistance for economic development, popularly referred to as President Truman's
" Point Four " Program, and providing for a continuation until June 30, 1955,
of the programs which the Institute of Inter-American Affairs is conducting
in cooperation with governments of the American republics, has provided
your Government and mine with a suitable occasion for a review of the coopera-
tive education program in Bolivia in order to consider again its purposes and to
evaluate its achievements.

. As Your Excellency knows, the purposes of the cooperative education
program in which our respective Governments are engaged are to further the
general welfare of the peoples of our respective countries and to strengthen
still further the bonds of friendship and understanding between them. My
Government is as gratified as is yours to note the many improvements in the
fields of rural elementary education and industrial education which are resulting
from this cooperative program.

Considering, therefore, the mutual benefits which our respective Govern-
ments are deriving from this program, my Government agrees with the Govern-
ment of Bolivia that an extension of the program beyond its present termination
date of June 30, 1950, would be desirable. Accordingly, I have been authorized
by my Government to propose that it continue its participation in the program

I Came into force on 27 November 1950 and became operative retroactively from 30 June 1950,
in accordance with the terms of the said notes.

Not printed by the Department of State of the United States of America.
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for a period of five years, from June 30, 1950 through June 30, 1955, subject,
however, to the availability of appropriations for use by our respective Govern-
ments for this purpose during the period from June 30, 1950 through June 30,
1955.

It is understood that, during the period from June 30, 1950 through
June 30, 1951, my Government will make a contribution of $27,500, in the
currency of the United States of America, to the Servicio Cooperativo Inter-
americano de Educaci6n for use in carrying out project activities of the program,
on the condition that your Government will contribute to the Servicio for the
same purposes the sum of Bs. 4,578,750, in the currency of the Republic of
Bolivia. My Government will also, during the same period, make available
funds not exceeding the sum of $91,000 to be administered directly by it for
payment of salaries and other expenses of the members of the Education Field
Staff who are maintained by it in Bolivia for the purposes of the cooperative
program. The amounts referred to herein will be in addition to the sum already
required to be contributed and made available by the parties in furtherance of
this program. The funds each Government will contribute and make available
for the continuation of the program from June 30, 1951 through June 30, 1955,
if appropriations are hereafter made available for such continuation, will be
the subject of subsequent agreement.

. If the proposed extension on the basis stated above is acceptable to Your
Government, I would appreciate receiving an expression of Your Excellency's
assurance to that effect as soon as may be possible in order that the technical
details of the extension may be worked out by officials of the Ministry of Educ-
ation and the Institute of Inter-American Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply note concurring therein as constituting an agreement
between our two Governments which shall come into force on the date of
signature of an agreement by the appropriate officials of the Government of
Bolivia and by a representative of the Institute of Inter-American Affairs,
embodying the technical details of the extension.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Irving FLORMAN

His Excellency Sr. Pedro Zilveti Arce
Minister for Foreign Affairs and Worship
La Paz

N- 2008
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II

The Bolivian Minister for Foreign Affairs and Worship to the American Chargi
d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPfJBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

La Paz, 22 de noviembre de 1950

NO C. I. y U. 1010.

Sefior Encargado de Negocios:

Con referencia a la comunicaci6n
sin fecha, dirigida a este Despacho
por el Jefe titular de esa misi6n
diplomitica, Honorable Embajador Ir-
ving Florman, relativa a la pr6rroga
por cinco afios del programa de
Asistencia del Servicio Interamericano
de Educaci6n en Bolivia, tengo el
honor de transcribir a Vuestra Sehoria,
la siguiente nota recibida del Ministerio
de Educaci6n, en que se establecen las
bases de mi Gobierno para negociar
la citada pr6rroga :

((MINISTERIO DE EDUCACI6N. - No 485.
- La Paz, 15 de noviembre de 1950.-
Al sefior Ministro de Estado en el Despacho
de Relaciones Exteriores y Culto. - Pre-
sente.

( Sefior Ministro: - Tengo el agrado
de avisar recibo de su atento oficio del
21 de octubre pr6ximo pasado, referente a
la suscripci6n de un Convenio de Pr6rroga
con el Instituto de Asuntos Interamerica-
nos, Divisi6n de Educaci6n, a fin de con-
tinuar las labores del Servicio Cooperativo
Interamericano de Educaci6n en Bolivia.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

La Paz, November 22, 1950

No. C. I. and U. 1010.

Mr. Charg6 d'Affaires:

With reference to the undated com-
munication sent to this Office by the
Chief of your diplomatic mission,
Ambassador Irving Florman, with
regard to extending for five years the
program of the Asistencia del Servicio
Interamericano de Educaci6n in Boli-
via, I have the honor to transcribe for
Your Excellency the following note
received from the Ministry of Educ-
ation, establishing my Government's
bases for negotiating the said extension:

" MINISTRY OF EDUCATION.-No. 485.-
La Paz, November 15, 1950. To the
Minister of State for Foreign Affairs and
Worship, City.

" Mr. Minister: I take pleasure in
acknowledging the receipt of your official
letter of October 21 last, with reference
to the signing of an Extension Agreement
with the Institute of Inter-American Affairs,
Division of Education, for the purpose of
continuing the work of the Servicio
Cooperativo Interamericano de Educaci6n
in Bolivia.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique.

No. 2008
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((A este respecto, deseo manifestar que
el Despacho a mi cargo estima conveniente
proceder a la pr6rroga del citado Conve-
nio, de acuerdo con las siguiente bases :

. 1. - El Instituto de Asuntos Inter-
americanos, Divisi6n de Educaci6n, apor-
tari la suma de US$91.000.00 (Noventa y
un mil d6lares moneda norteamericana),
para sufragar los gastos de la misi6n
t6cnica de dicho Instituto en Bolivia, por
el periodo 30 de junio de 1950 a 30 de
junio de 1951.

((2. - El Instituto de Asuntos Inter-
americanos, Divisi6n de Educaci6n, con-
tribuir con la suma de US$27.500.00
(Veinte y siete mil quinientos d6lares
moneda norteamericana) para el soste-
nimiento del Servicio Cooperativo Inter-
americano de Educaci6n, por el periodo
antedicho.

( 3. - El gobierno de Bolivia aportard
la suma de Bs. 4,578,750.00 (Cuatro
millones quinientos setenta y ocho mil
setecientos cincuenta 00/100 bolivianos)
para el funcionamiento del citado Servicio
Cooperativo Interamericano de Educaci6n,
por el periodo mencionado anteriormente.

((4. - Las partes contratantes del Con-
venio determinarin, posteriormente, las
condiciones y contribuciones econ6micas
que harin efectivas durante el periodo
comprendido entre el 30 de junio de
1951 y el 30 de junio de 1955, fecha en
que caducarA el antedicho Convenio de
Pr6rroga.

( Ruego a usted, en consecuencia, quiera
comunicar al sefior Encargado de Negocios
de los Estados Unidos el tenor del presente
oficio, a fin de que se pueda proceder a la
suscripci6n del citado Convenio de Pr6rro-
ga.

(Me valgo de esta oportunidad para
reiterar a usted las seguridades de mi
consideraci6n distinguida.

(Firmado) Prof. Antonio Vicente Ardaya

Ministro de Educaci6n #

Vol. 152-3

"In this connection I desire to state
that the Ministry in my charge considers
it advisable to extend the said Agreement,
on the following bases:

" 1.-The Institute of Inter-American
Affairs, Division of Education, will con-
tribute the sum of $91,000.00 (ninety-one
thousand dollars) (U.S. currency) to defray
the expenses of the technical mission of the
said Institute in Bolivia for the period
from June 30, 1950, to June 30, 1951.

" 2.-The Institute of Inter-American
Affairs, Division of Education, will con-
tribute the sum of $27,500.00 (twenty-
seven thousand five hundred dollars)
(U.S. currency) for the maintenance of the
Servicio Cooperativo Interamericano de
Educaci6n for the aforesaid period.

" 3.-The Government of Bolivia will
contribute the sum of 4,578,750.00 (four
million five hundred and seventy-eight
thousand seven hundred and fifty) boli-
vianos for the operation of the said Servicio
Cooperativo Interamericano de Educaci6n
for the aforesaid period.

" 4.-The Contracting Parties to the
Agreement will later determine the finan-
cial conditions and contributions which
they will make effective during the period
included between June 30, 1951, and
June 30, 1955, the date on which the
aforesaid Extension Agreement will expire.

" Consequently, I beg you to be good
enough to communicate to the Charg6
d'Affaires of the United States the contents
of this official letter in order that it may
be possible to proceed to the signing of the
said Extension Agreement.

"I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my distinguished consideration.

(Signed) Prof. Antonio Vicente Ardaya

Minister of Education"
No 2008



22 United Nations - Treaty Series 1953

Con este motivo reitero al sefior
Encargado de Negocios las seguridades
de mi mAs distinguida consideraci6n.

P. ZILVETi ARCE

A Su Sefioria Thomas J. Maleady
Encargado de Negocios a. i.

de los EE. UU. de America
Presente

I renew to you, Mr. Charg6 d'Af-
faires, the assurances of my most
distinguished consideration.

P. ZILVETI ARCE

Mr. Thomas J. Maleady
Charg6 d'Affaires a. i.

of the United States of America
City

No. 2008



1953 Nations Unies - Recuel des Traitds 23

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2008. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMRIQUE ET LA
BOLIVIE PROROGEANT POUR CINQ ANS, A PARTIR
DU 30 JUIN 1950, LE PROGRAMME DE COOPtRATION
EN MATIRE D'ENSEIGNEMENT EN BOLIVIE. LA PAZ,
22 NOVEMBRE 1950

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amerique au Ministre des relations extdrieures
et du culte de Bolivie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES fTATS-UNIS DAMIRIQUE

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A nouveau A la note en date du 2 d~cembre 19492,
dans laquelle Votre Excellence propose que nos Gouvernements respectifs
examinent la possibilit6 de prolonger le programme de cooperation en mati~re
d'enseignement en Bolivie, auquel participent l'Institut des affaires inter-
am~ricaines et le Gouvernement de Votre Excellence.

En vertu de la l6gislation r6cemment adopt6e par le Congr~s des ]tats-Unis
d'Am~rique, mon Gouvernement doit participer A un programme d'assistance
technique en vue du d~veloppement 6conomique, plus g~n~ralement d~sign6
sous le nom de programme du " point quatre " du Pr6sident Truman; ladite
l6gislation pr~voit 6galement la prolongation jusqu'au 30 juin 1955 des pro-
grammes que l'Institut des affaires interam~ricaines met actuellement en ceuvre
en collaboration avec les Gouvernements des R~publiques am~ricaines. L'adop-
tion de cette l6gislation fournit A nos Gouvernements respectifs une occasion
favorable de soumettre a examen le programme de cooperation en matire
d'enseignement en Bolivie afin d'en analyser nouveau les objectifs et d'en
6valuer les r~sultats.

I1 n'est point besoin de rappeler h Votre Excellence que le programme de
coop6ration en mati6re d'enseignement dont nos deux Gouvernements ont
entrepris la r6alisation a pour but de favoriser le bien-6tre g6n~ral des populations
de nos territoires respectifs et de renforcer davantage encore les liens d'amiti6
et la bonne intelligence entre nos pays. Comme le Gouvernement de Votre

1 Entr6 en vigueur le 27 novembre 1950 et entr6 en application avec effet ritroactif au 30 juin
1950, conform~ment aux dispositions desdites notes.

Non publie par le D~partement d'ltat des ]tats-Unis d'Arnrique.
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Excellence, le mien est-heureux de constater les nombreuses am6liorations qui
ont 6t6 apport6es, grace h ce programme de cooperation, dans les domaines de
1'enseignement primaire rural et de l'enseignement industriel.

. tant donn6 les avantages mutuels que nos deux Gouvernements retirent de
ce programme, mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement bolivien
qu'il serait souhaitable de le prolonger au-delh du 30 juin 1950, date h laquelle
il doit normalement arriver h expiration. En consequence, mon Gouvernement
m'a autoris6 h formuler une proposition aux termes de laquelle il continuerait
de participer au programme pendant cinq ans, du 30 juin 1950 au 30 juin 1955,
* condition toutefois que nos Gouvernements respectifs disposent des credits
n~cessaires h cet effet durant la p~riode allant du 30 juin 1950 au 30 juin 1955.

II est entendu qu'au cours de la p~riode allant du 30 juin 1950 au 30 juin
1951, mon Gouvernement versera au Service interam6ricain de cooperation en
mati~re d'enseignement une somme de 27.500 dollars en monnaie des ttats-Unis
d'Am~rique qui sera affect~e h la r~alisation de projets d~finis dans le programme,
h condition que, de son c6t6, le Gouvernement de Votre Excellence verse audit
Service, aux memes fins, une somme de 4.578.750 bolivianos en monnaie de
la R~publique de Bolivie. Pendant cette m~me p6riode, mon Gouvernement
allouera en outre, concurrence de 91.000 dollars, des fonds qui seront g~r~s
directement par lui pour assurer le paiement des traitements et des autres
frais du personnel mobile de l'enseignement qu'il a d~tach6 en Bolivie pour les
besoins du programme de cooperation. Les sommes en question viendront
s'ajouter t celles que les Parties sont d6jh tenues de verser et de consacrer h la
mise en oeuvre de ce programme. Les sommes que chaque Gouvernement
versera et consacrera la continuation du programme du 30 juin 1951 au 30 juin
1955, pour autant que des cr6dits cet effet seront ouverts en temps utile, feront
l'objet d'accords ult6rieurs.

Si la prolongation envisag~e dans les conditions d~finies ci-dessus rencontre
!'agr6ment du Gouvernement bolivien, je serais reconnaissant h Votre Excellence
de bien vouloir m'en informer d~s que faire se pourra, afin que des fonctionnaires
du Minist~re de l'instruction publique et de l'Institut des affaires interam~ricaines
puissent arr~ter les modalit~s pratiques de cette prolongation.

Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr6sente
note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens constitueront, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h la date oil les
fonctionnaires comp6tents du Gouvernement bolivien et un repr6sentant de
l'Institut des affaires interam~ricaines auront sign6 un arrangement 6nonqant
les modalit~s pratiques de la prolongation.

J e saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma consid6ration la plus haute et la plus distinguee.

Irving FLORMAN
Son Excellence Monsieur Pedro Zilveti Arce
Ministre des relations ext6rieures et du culte
La Paz

No. 2008
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II

Le Ministre des relations extdrieures et d culte de Bolivie au Chargi d'affaires
des ttats- Unis d'Amdrique

R PUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTkRE DES RELATIONS EXTa RIEURES

ET DU CULTE

NO C. I. y U. 1010

La Paz, le 22 novembre 1950
Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r~f6rant la communication non datde qui a t6 adressde h mon
D6partement par le Chef de votre Mission diplomatique, Monsieur l'Ambassa-
deur Irving Florman, au sujet de la prolongation pour une dur~e de cinq ans du
programme d'assistance du Service interam6ricain de coopdration en matire
d'enseignement en Bolivie, j'ai l'honneur de transcrire ci-apr~s, votre intention,
le texte de la note que j'ai revue du Minist~re de l'instruction publique et qui
d6finit les bases sur lesquelles mon Gouvernement est dispos6 conclure ladite
prolongation :

((MINISTkRE DE L'INSTRUCTION PUBLIQUE. - No 485. - La Paz, le 15 novembre
1950. - Monsieur le Ministre d'Rtat charg6 du Ministate des relations ext6rieures et
du culte. - En ville.

< Monsieur le Ministre : J'ai le plaisir d'accuser r6ception de votre note en date
du 21 octobre dernier relative la signature, avec la Division de l'enseignement de
l'Institut des affaires interam6ricaines, d'un accord de prorogation destin6 h maintenir
en activit6 le Service interam6ricain de coop6ration en mati~re d'enseignement en Bolivie.
A cet 6gard, je voudrais pr6ciser que le Ministbre dont j'ai la charge estime qu'il con-
viendrait de proroger ledit Accord sur les bases suivantes :

1. - La Division de l'enseignement de l'Institut des affaires interam6ricaines
fournira la somme de 91.000 (quatre-vingt-onze mille) dollars U.S.A. pour r6gler les
d6penses affdrentes au groupe de techniciens d6tach6s par ledit Institut en Bolivie pendant
la p6riode allant du 30 juin 1950 au 30 juin 1951.

# 2.- La Division de l'enseignement de l'Institut des affaires interam~ricaines
fournira la somme de 27.500 (vingt-sept mille cinq cents) dollars U.S.A. pour couvrir
les frais d'entretien du Service interam6ricain de coop6ration en mati~re d'enseignement
pendant la susdite p6riode.

3. - Le Gouvernement de la Bolivie fournira la somme de 4.578.750 (quatre
millions cinq cent soixante-dix-huit mille sept cent cinquante) bolivianos pour assurer
le fonctionnement du Service interam6ricain de coop6ration en mati~re d'enseignement
pendant la p6riode susmentionn6e.

(4. - Les Parties signataires de l'Accord arrteront ult6rieurement les modalit6s
du financement de la prolongation et le montant des contributions en espces qu'elles
verseront pendant la p6riode allant du 30 juin 1951 au 30 juin 1955, date laquelle
l'Accord de prorogation susmentionn6 arrivera a expiration.

N- 2008
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e En cons6quence, je vous prie de bien vouloir porter la connaissance du Charg6
d'affaires des tats-Unis d'Am~rique la teneur de la pr~sente note, afin qu'il soit possible
de proc~der h la signature dudit Accord de prorogation.

((Je saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances de ma consideration
distingu~e.

(Signi) Prof. Antonio Vicente Ardaya
Ministre de l'instruction publique#

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances renouvel6es
de ma consideration trbs distinguee.

P. ZILVETI ARCE

Monsieur Thomas J. Maleady
Charg6 d'affairesdes 1&tats-Unis d'Am6rique

En ville

No. 2008
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No. 2009. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING TO THE ALLOCA-
TION OF TELEVISION CHANNELS ALONG THE BOR-
DER BETWEEN THOSE TWO COUNTRIES. MEXICO,
10 AUGUST AND 26 SEPTEMBER 1951

1

The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign Relations

212.
Mexico, D. F., August 10, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to the informal conversations recently held in
Mexico City between representatives of our respective Governments on the
subject of the allocation of television channels along the border which joins the
United States of Mexico and the United States of America.

I have been instructed by my Government to propose an agreement in the
following terms :

A. Scope of Agreement

This agreement relates to the assignment and use of twelve (12) television channels
between 50 and 216 megacycles along the border of the United States of Mexico and the
United States of America, within an area of 400 kilometers (250 miles) in width on either
side of this border.

B. Power of Stations

1. All station assignments considered in this arrangement shall have an effective
radiated power not in excess of:

(a) 100 kw for channels 2, 3, 4, 5, 6
(b) 200 kw for channels 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13

2. Lower power than that listed in (1) above may be assigned by either Govern-
ment, but

3. The assignment of lower power shall not prevent the assignment of the maximum
proposed power at a later date.

C. Offset of Video Carrier Frequency

1. In order to obtain the most favorable possible desired to undesired signal ratio
and the maximum service areas in any group of three stations located in close proximity

I Came into force on 26 September 1951 by the exchange of the said notes.
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to each other and operating on the same channel, the video carrier frequency of two
of said stations shall be offset by plus or minus 10 kilocycles respectively. The normal
video carrier frequency shall be assigned to the station located nearest to the border
and the offset of plus or minus 10 kc to the two distant stations within the area of 400 kilo-
meters. The carrier frequency assignments shown in Tables A and B are accepted.

2. The frequency tolerance of stations in this arrangement shall be maintained
within plus or minus 1 kilocycle of the agreed frequency.

D. Assignment Plan

1. The station assignments shown in Tables A and B are accepted.

E. Notification of Station Assignments

1. The Governments shall notify each other within 30 days of the grant of an
authorization for a television station within the scope of this arrangement.

2. The notification shall contain the following:

a. Transmitter location (city, longitude and latitude)
b. Channel number
c. Video carrier frequency
d. Antenna height
e. Effective radiated power
f. Call letters

F. Cooperation and Exchange of Information

1. The administrations of the respective countries will exchange information and
cooperate with each other for the purpose of minimizing interference and obtaining
maximum efficiency in the use of television channels.

TABLE A

MEXICO
Baja California

Sonora

Chihuahua

Coahuila

Tijuana

Mexicali

Nogales

Hermosillo

Ciudad Obregon

Navojoa

Chihuahua

Hidalgo del Parral

Ciudad Juarez

Saltillo

Piedras Negras

Villa Acufia

6, 12

3

2+, 7-, 11

6-, 8-, 10, 12+

3, 7+, 9+
5, 11-, 13+

2-, 4+, 5+

3+

2,5, 11+

4-

2

10

No 2009
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Monterrey 2+, 6, 10+

Nuevo Laredo 3, 11

Matamoros 7

Reynosa 9, 12

OFFSET CARRIER DESIGNATORS

- Zero offset frequency
+ Plus 10 kc.
- Minus 10 kc.

TABLE B

UNITED STATES

Douglas

Flagstaff

Kingman

Mesa

Phcenix

Tucson

Yuma

Bakersfield

Los Angeles

San Diego

Boulder City

Henderson

Las Vegas

Albuquerque

Carlsbad

Clovis

Roswell

Silver City

Alpine

Austin

Big Spring

Brownsville

Corpus Christi

El Paso

Laredo

Midland

Monahans

Odessa

3-

9,13

6-

12-

3+, 5-, 8+, 10-

4-, 6+, 9-, 13-

11-, 13+

10-

2, 4, 5, 7, 9, 11, 13

8, 10

4+
2-

8-, 10+, 13-

4+, 5+, 7+, 13+

6-

12+

3+, 8, 10-
12

12-

7+

4-

4+, 5-

6-, 10-

4, 7, 9, 13

8, 13

2+

5-

7-

Nuevo Leon

Tamaulipas

Arizona

California

Nevada

New Mexico

Texas

No. 2009
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San Angelo 6, 8+

San Antonio 4, 5, 9-, 12+

Sweetwater 12

OFFSET CARRIER DESIGNATORS

- Zero offset frequency
+ Plus 10 kc.
- Minus 10 kc.

This note shall supersede the note dated November 28, 1950, delivered
by the Department of State of the United States of America to the Embassy
of the United States of Mexico at Washington, concerning the assignment and
use of the television channels referred to herein.1

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the
United States of America will consider this note, together with your note in
reply concurring with the above, as constituting an agreement between the two
governments with respect to this matter, such agreement to be effective as of
the date of your note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

William O'DwYER
His Excellency Manuel Tello
Minister for Foreign Relations
Mexico, D. F.

II

The Mexican Minister for Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

M]XICO

510100
M6xico, D. F., a 26 de septiembre de 1951

Sefior Embajador:

Tengo el honor de hacer referencia a la atenta nota de Vuestra Excelencia
nimero 212, de fecha 10 de agosto de 1951, en la que propone, por instrucciones
de su Gobierno, la celebraci6n de un Acuerdo sobre la asignaci6n de canales
de televisi6n a lo largo de la frontera entre M6xico y los Estados Unidos de
America, conforme a las conversaciones informales que, recientemente, se
celebraron en la ciudad de M6xico, entre representantes de ambos Gobiernos.

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.

N- 2009



32 United Nations - Treaty Series 1953

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos conviene en que se celebre

dicho Acuerdo, segdin las condiciones expuestas en la atenta nota de Vuestra

Excelencia nfimero 212, las cuales traducidas al idioma espafiol, se enumeran

a continuaci6n :

A. - Finalidad del Acuerdo

Este Acuerdo se refiere a la asignaci6n y uso de doce (12) canales de televisi6n
comprendidos entre 50 y 216 megaciclos, a lo largo de la frontera entre los Estados Unidos
Mexicanos y los Estados Unidos de America, dentro de una franja de 400 kil6metros
(250 millas) de ancho a cada lado de la misma frontera.

B. - Potencia de las estaciones

1. - Todas las asignaciones de estaciones consideradas en este Acuerdo, tendrin
una potencia efectiva de radiaci6n que no excederi de :

(a) 100 kilowatts para los canales 2, 3, 4, 5, 6.
(b) 200 kilowatts para los canales 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13.

2. - Cualquier Gobierno podri asignar una potencia inferior a la que aparece
especificada en el pirrafo 1, pero

3. - La asignaci6n de potencias inferiores no impedirA la asignaci6n del mi.ximo
de potencia propuesto, en una fecha posterior.

C. - Conveniencia de desplazar la frecuencia de la portadora de video

1. - Con el fin de lograr la relaci6n mis alta posible entre la sefial deseada y la
indeseada y el miximo de Areas de servicio en un grupo de tres estaciones pr6ximas
entre si, que operen en el mismo canal, se adopta el m~todo de desplazar la frequencia
de la portadora de video de dos de dichas estaciones en mis 10 y en menos 10 kilociclos,
respectivamente. La asignaci6n de la frequencia nominal de la portadora de video corres-
ponderd a la estaci6n que se encuentre ubicada en el punto mdis cercano a la frontera y
el desplazamiento en mis 10 y en menos 10 kilociclos, a las mAs apartadas dentro de la
franja de 400 kil6metros correspondiente. Para los efectos de este Acuerdo, se aceptan
las asignaciones de frecuencias portadoras de video que aparecen en las Tablas A y B
contenidas en este mismo Acuerdo.

2. - La tolerancia de frecuencia para las estaciones comprendidas en este Acuerdo,
deberd ser mantenida dentro de mis o menos un kilociclo de la frecuencia acordada.

D. - Plan de asignaciones

1. - Se aceptan las asignaciones de estaciones que figuran en las Tablas A y B
de este Acuerdo.

E. - Notificacidn de las asignaciones de estaciones

1. - Las autorizaciones que conceda un Gobierno para la operaci6n de las esta-
ciones de televisi6n conforme a los t6rminos de este Acuerdo, las notificari al otro Go-
bierno dentro de los treinta dias siguientes a la fecha del otorgamiento de esas autoriza-
ciones.

No.. 2009
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2. - La notificaci6n deberi contener los siguientes datos:

a. Ubicaci6n del transmisor (localidad, longitud y latitud).
b. Ntumero de canal.

c. Frecuencia portadora de video.

d. Altura de la antena.

e. Potencia efectiva de radiaci6n.
f. Indicativo de lamada.

F. - Cooperacidn e intercambio de informacidn

1. - Las Administraciones de los respectivos paises, intercambiarin informaci6n
y cooperarin entre si con el fin de reducir al minimo las interferencias y obtener el
miximo de eficiencia en el uso de los canales de televisi6n.

TABLA A

MEXICO

Baja California

Sonora

Chihuahua

Coahuila

Nuevo Le6n

Tamaulipas

DESIGNACION DE LOS

Tijuana

Mexicali

Nogales

Hermosillo

Ciudad Obreg6n

Navojoa

Chihuahua

Hidalgo del Parral

Ciudad Judrez

Saltillo

Piedras Negras

Villa Acufia

Monterrey

Nuevo Laredo

Matamoros

Reynosa

DESPLAZAMIENTOS DE LA
DE VIDEO

- Desplazamiento cero
+ Mis 10 kc.
- Menos 10 kc.

6, 12

3

2+, 7-, 11

6-, 8-, 10, 12+

3, 7+, 9+
5, 11-, 13+

2-, 4+, 5+

3+
2, 5, 11±

4-

2

10

2+, 6, 10+

3, 11

7

9, 12

FRECUENCIA PORTADORA
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TABLA 13

ESTADOS UNIDOS

Douglas

Flagstaff

Kingman

Mesa

Phcenix

Tucson

Yuma

Bakersfield

Los Angeles

San Diego

Nevada

Nuevo Mexico

Texas

DESIGNACION DE LOS

Boulder City

Henderson

Las Vegas

Alburquerque

Carlsbad

Clovis

Roswell

Silver City

Alpine

Austin

Big Spring

Brownsville
Corpus Christi

El Paso

Laredo

Midland

Monahans

Odessa

San Angelo

San Antonio

Sweetwater

DESPLAZAMIENTOS DE LA
DE VIDEO

- Desplazarniento cero
+ M~s 10 kc.
- Menos 10 kc.

3-

9, 13
6-
12-

3+, 5-, 8+, 10-

4-, 6+, 9-, 13-
11-, 13+
10-
2, 4, 5, 7, 9, 11, 13
8, 10

4+

2-

8-, 10+, 13-

4+, 5+, 7+, 13+

6-
12+
3+, 8, 10-

12

12-

7+
4-

4+, 5-
6-, 10-
4, 7, 9, 13

8, 13

2+

5-
7-
6, 8+
4, 5, 9-, 12+
12

FRECUENCIA PORTADORA

Queda entendido que la nota que por la presente se contesta, invalida la que,
con fecha 28 de noviembre de 1950, el Departamento de Estado norteamericano
entreg6 a la Embajada de M6xico en Washington, D. C., en relaci6n con este
asunto.

No. 2009
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Conforme a lo expuesto en el iiltimo pArrafo de la atenta nota de Vuestra
Excelencia niimero 212, el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos con-
siderard que dicha nota y la presente, constituyen un Acuerdo entre nuestros
dos Gobiernos, sobre la asignaci6n de canales de televisi6n a lo largo de la frontera
entre los Estados Unidos y M6xico, y que entrarA en vigor en esta fecha.

Aceptad Sefior Embajador, las seguridades de mi mis alta consideraci6n.

Manuel TELLO
Excelentisimo Sefior William O'Dwyer
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

II

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO
510100

M6xico, D. F., September 26, 1951
Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 212 dated August 10,
1951, in which, on instructions of your Government, you propose the conclusion
of an Agreement on the allocation of television channels along the border between
Mexico and the United States of America in conformity with the informal
conversations which were recently held in Mexico City between representatives
of the two Governments.

The Government of the United Mexican States agrees to the conclusion
of the said Agreement according to the terms set forth in Your Excellency's
note No. 212, which, translated into Spanish, are as follows:

[See note I]

In accordance with the last paragraph of Your Excellency's note No. 212,
the Government of the United Mexican States will consider that the said note
and this note constitute an Agreement between our two Governments on the
allocation of television channels along the border between the United States
and Mexico and that it will enter into force on this date.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration.

Manuel TELLO
His Excellency William O'Dwyer
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des etats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2009. ]1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE
MEXIQUE RELATIF A L'ATTRIBUTION DE BANDES
DE TtL1VISION LE LONG DE LA FRONT1MRE ENTRE
LES DEUX PAYS. MEXICO, 10 AOQT ET 26 SEPTEMBRE
1951

L'Ambassadeur des _8tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
du Mexique

212

Mexico (D.F.), le 10 aofit 1951
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux conversations officieuses qui ont eu lieu
r~cemment h Mexico entre les repr6sentants de nos Gouvernements respectifs
au sujet de 'attribution de bandes de t~l~vision le long de la fronti~re entre
les tats-Unis du Mexique et les ntats-Unis d'Am6rique.

J'ai pour instructions de mon Gouvernement de proposer un accord conqu
dans les termes suivants :

A. Portie de l'Accord

Le present Accord se rapporte h l'affectation et h l'utilisation, le long de la fronti~re
entre les ttats-Unis du Mexique et les Rtats-Unis d'Am~rique, dans une zone de 400 kilo-
m~tres (250 milles) de large de chaque c6t6 de ladite fronti~re, de douze (12) bandes de
t~l~vision comprises entre 50 et 216 megacycles.

B. Puissance des stations

1. Toutes les affectations de stations dont il est question dans le present arrange-
ment vaudront pour une puissance 6mise effective ne d~passant pas

a A l1 ktv pnr le hande.- 9 -3. 4. 5. 6
b) 200 kw pour les bandes 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13.

2. L'un ou l'autre Gouvernement pourra affecter une puissance inf6rieure h celle
indique au paragraphe I ci-dessus, mais

3. L'affectation d'une puissance inf~rieur n'emp~chera pas l'affectation ultrieure
de la puissance maximum propos~e.

1 Entr6 en vigueur par 1'6change desdites notes, le 26 septembre 1951.
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C. Dicalage de la frdquence porteuse

1. Afin d'obtenir le rapport signal parasites le plus favorable possible et des zones
utiles aussi 6tendues que possible dans un groupe quelconque de trois stations situ6es
it proximit6 les unes des autres et fonctionnant sur la m~me bande, on fera subir la
fr~quence porteuse de deux desdites stations un dcalage de 10 kilocycles en plus ou
en moins respectivement. La fr~quence porteuse normale sera affect~e la station situ~e
les plus pr~s de la fronti~re et le d~calage de 10 kilocycles en plus ou en moins aux deux
stations les plus 6loign~es dans la zone de 400 kilom~tres. Les affectations de fr~quences
porteuses figurant aux tableaux A et B sont acceptees.

2. La tolerance de fr~quence pour les stations vis~es dans le present arrangement
devra 6tre maintenue dans la limite de 1 kilocycle en plus ou en moins de la fr~quence
convenue.

D. Plan d'affectation

1. Les affectations de stations figurant aux tableaux A et B sont accept~es.

E. Notification des affectations de stations

1. Les Gouvernements se notifieront dans les trente jours, les autorisations octroy~es
aux stations de t lMvision rentrant dans le cadre du present arrangement.

2. La notification contiendra les indications suivantes :-
a. Emplacement de l'6metteur (ville, longitude et latitude)
b. Numro de la bande
c. Fr~quence porteuse
d. Hauteur de l'antenne
e. Puissance 6mise effective
f. Indicatif

F. Coop6ration et dchange de renseignements

1. Les administrations des deux pays 6changeront des renseignements et coop~reront
entre elles afin de r~duire au minimum l'interf~rence et d'obtenir le maximum d'efficacit6
dans l'utilisation des bandes de t~l~vision.

TABLEAU A

MEXIQUE
Basse-Californie Tijuana 6, 12

Mexicali 3
Sonora Nogales 2+, 7-, 11

Hermosillo 6-, 8-, 10, 12+

Ciudad Obregon 3, 7+, 9+
Navojoa 5, 11-, 13+

Chihuahua Chihuahua 2-, 4+, 5+

Hidalgo del Parral 3 +

Ciudad Juarez 2, 5, 11+

No 2009
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Saltillo

Piedras Negras

Villa Acufia

Monterrey

Nuevo Laredo

Matamoros

Reynosa

4-

2

10

2+, 6, 10+

3,11

9,
9,12

DESIGNATION DES DECALAGES DE LA FRPQUENCE PORTEUSE

Dcalage nul
+ Plus 10 kilocycles
- Moins 10 kilocycles

TABLEAU B

I TATS-UNIS
Arizona

Califomie

Nevada

Nouveau-Mexique

Texas

Douglas

Flagstaff

Kingman

Mesa

Phoenix

Tucson

Yuma

Bakersfield

Los Angeles

San Diego

Boulder City

Henderson

Las Vegas

Albuquerque

Carlsbad

Clovis

Roswell

Silver City

Alpine

Austin

Big Spring

Brownsville

Corpus Christi

El Paso

Laredo

Midland

3-

9, 13
6-

12-

3+, 5-, 8+, 10-

4-, 6+, 9-, 13-

11-, 13+

10-

2, 4, 5, 7, 9, 11, 13

8, 10

4+
2-

8-, 10+, 13-

4+, 5+, 7+, 13+
6-

12+
3+, 8, 10-
12

12-

7+
4-

4+, 5-
6-, 10-

4, 7, 9, 13

8, 13

2+
No. 2009

Coahuila

Nuevo Le6n

Tamaulipas
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Monahans 5-

Odessa 7-

San Angelo 6, 8+
San Antonio 4, 5, 9-, 12+

Sweetwater 12

DESIGNATION DES DECALAGES DE LA FREQUENCE PORTEUSE

- Dcalage nul
+ Plus 10 kilocycles
- Moins 10 kilocycles

La pr6sente note remplacera la note en date du 28 novembre 1950 remise par
le Ddpartement d'etat des letats-Unis d'Am6rique l'Ambassade des Ittats-Unis
du Mexique A Washington au sujet de l'affectation et de l'utilisation des bandes
de t~l~vision vis6es dans le present Accord.'

J'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excellence que le Gouvemement des
]tats-Unis d'Am6rique consid6rera la pr6sente note ainsi que Sa note en r6ponse
confirmant les dispositions pr6c6dentes comme constituant sur cette question
un accord entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur h la date de Sa
reponse.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma consid6ration la plus haute et la plus distinguee.

William O'DWYER
Son Excellence Monsieur Manuel Tello
Ministre des relations ext'rieures
Mexico (D.F.)

II

Le Ministre des relations extdrieures du Mexique h l'Ambassadeur des ttats-Unis
d'Amirique

SECRITARIAT DES RELATIONS EXTARIEURES

fTATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

510100
Mexico (D.F.), le 26 septembre 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note no 212 en date du 10 aofit 1951 par
laquelle, d'ordre de Son Gouvernement, Votre Excellence propose la conclusion
d'un accord au sujet de l'attribution de bandes de t~l~vision le long de la fronti~re
entre le Mexique et les Rtats-Unis d'Am6rique, conform6ment aux conversations
officieuses qui ont eu lieu r~cemment A Mexico entre les repr6sentants des deux
Gouvernements.

I Non publi~e par le Dipartement d'etat des Etats-Unis d'Arnrique.
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Le Gouvernement des tats-Unis du Mexique accepte que ledit Accord soit
conclu aux conditions expos6es dans la note no 212 de Votre Excellence dont la
traduction en langue espagnole se lit comme suit:

[Voir note I]

Conformfment au dernier paragraphe de la note no 212 de Votre Excellence,
le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique consid6rera que ladite note et la
pr~sente note constituent un accord entre nos deux Gouvernements au sujet de
Pattribution de bandes de t~l~vision le long de la fronti~re entre les P'tats-Unis
et le Mexique et que ledit Accord entrera en vigueur a la date de ce jour.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Manuel TELLO

Son Excellence Monsieur William O'Dwyer
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am~rique
En ville

No. 2009
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No. 2010. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF
URUGUAY RELATING TO THE APPOINTMENT OF
A UNITED STATES AIR FORCE MISSION TO URUGUAY.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 4 DECEMBER 1951

In conformity with the request of the Government of the Oriental Republic
of Uruguay to the Government of the United States of America, the President
of the United States of America has authorized the appointment of officers
and subordinate personnel to constitute an Air Force Mission to the Oriental
Republic of Uruguay under the conditions specified below:

TITLE I

PURPOSES AND DURATION

Article 1. The purpose of this Mission is to cooperate with the Ministry
of National Defense and the personnel of the Military Aeronautical Forces of
the Oriental Republic of Uruguay with a view to increasing the efficiency of
the Aeronautical Forces of Uruguay in accordance with a program of analytic
action to be determined by arrangements between the Chief of the Unitedl
States Air Force Mission and the Ministry of National Defense of the Orienta
Republic of Uruguay through the appropriate military authorities.

Article 2. The Mission shall exercise its functions for a period of four
years from the date of the signing of this Agreement by the authorized represen-
tatives of the Government of the United States of America and the Government
of the Oriental Republic of Uruguay unless it is previously terminated or ex-
tended as hereinafter provided. Any member of the Mission may be recalled
by the Government of the United States of America after the expiration of
two years of service, and, in such case, another member shall be appointed to
replace him.

Article 3. If the Government of the Oriental Republic of Uruguay desires
that the services of the Mission be extended beyond the stipulated period, it
shall make a written request to that effect six months before the expiration of
this Agreement.

1 Came into force on 4 December 1951 by signature.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2010. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY. FIRMADO
EN WASHINGTON, EL 4 DE DICIEMBRE DE 1951

De conformidad con la solicitud del Gobierno de la Repiiblica Oriental
del Uruguay al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, el Presidente de
los Estados Unidos de America ha autorizado el nombramiento de oficiales y
subalternos para que constituyan una Misi6n Afrea a la Repiblica Oriental
del Uruguay, de acuerdo a las condiciones que se estipulan a continuaci6n:

TITULO I

FINALIDADES Y DURAcI6N

Articulo 1. El fin de esta Misi6n es cooperar con el Ministerio de Defensa
Nacional y con el personal de la Aeronfiutica Militar de la Repfiblica Oriental
del Uruguay con miras a una mejor eficiencia de la Fuerza A6rea del Uruguay,
de acuerdo a un programa de acci6n analitico a determinar por arreglos entre el
Jefe de la Misi6n de las Fuerzas A6reas de los Estados Unidos de Am6rica y
el Ministerio de Defensa Nacional de la Repiiblica Oriental del Uruguay por
intermedio de las autoridades militares correspondientes.

Articulo 2. La Misi6n ejercerd sus funciones por un periodo de cuatro
afios a contar de la fecha en que firmen este Convenio los representantes autori-
zados del Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la
Repblica Oriental del Uruguay, a menos que se d6 por terminado con anteriori-
dad o que se prorrogue segin se dispone mis adelante. Cualquier miembro
de la Misi6n podrd ser retirado por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
despu6s de transcurridos dos afios de servicios, y, en tal caso, se nombrarA a
otro miembro en su lugar.

Articulo 3. Si el Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay desea
que se prorroguen los servicios de la Misi6n mds alld del periodo estipulado,
harA una solicitud por escrito con este objeto seis meses antes de la expiraci6n
de este Convenio.
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Article 4. This Agreement may be terminated before the expiration of the
period of four years prescribed in Article 2, or before the expiration of the
extension authorized in Article 3, in the following manner:

(a) By either of the Governments, on three months' written notice to the
other Government;

(b) By the recall of the entire personnel of the Mission by the Government
of the United States of America in the public interest of the United States of
America, without the necessity of compliance with paragraph (a) of this Article.

Article 5. This Agreement shall be subject to cancellation upon the
initiative of either the Government of the United States of America or the
Government of the Oriental Republic of Uruguay at any time during a period in
which either of the Governments becomes involved in domestic or foreign
hostilities.

TITLE II

COMPOSITION AND PERSONNEL

Article 6. The Mission shall be composed of such personnel of the Air
Force of the United States of America as shall be determined by agreement
between the Minister of National Defense of the Oriental Republic of Uruguay,
through his authorized representative at Washington, and the Department of
the Air Force of the United States of America. As the requirements arising
from the carrying out of the program of analytic action mentioned in Article 1
necessitate it, the composition of the Mission may be varied, either by the
addition of new specialists or through the replacements of those already serving
by those in other branches, as agreed between the Chief of the Mission and
the Director General of the Military Aeronautical Forces.

TITRE III

DUTIES, RANK AND PRECEDENCE

Article 7. The personnel of the Mission shall perform such duties as may
be agreed upon between the Minister of National Defense of the Oriental
Republic of Uruguay, through his representative the Director General of the
Military Aeronautical Forces, and the Chief of the Mission.

Article 8. The members of the Mission shall be responsible for the carry-
ing out of their mission to the Minister of National Defense of the Oriental
Republic of Uruguay, through the Chief of the Mission, and in the technical
aspect of their tasks to the Director General of the Military Aeronautical Forces
through the same channel.

Article 9. Each member of the Mission shall serve on the Mission with
the rank he holds in the Air Forces of the United States of America and shall

No. 2010
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Articulo 4. Este Convenio puede ser cancelado antes de la expiraci6n del
periodo de cuatro afios dispuesto en al Articulo 2, o antes de expirar la pr6rroga
establecida en el Articulo 3, de la manera siguiente :

(a) Por cualquiera de los dos Gobiernos, siempre que el uno le notifique
al otro por escrito con tres meses de anticipaci6n;

(b) Al retirar el Gobierno de los Estados Unidos de America todo el per-
sonal de la Misi6n en interns pdiblico de los Estados Unidos de America, sin
necesidad de cumplir con el inciso (a) de este Articulo.

Articulo 5. Este Convenio esti sujeto a cancelaci6n por iniciativa sea del
Gobierno de los Estados Unidos de America sea del Gobierno de la Repfiblica
Oriental del Uruguay, en cualquier momento durante un periodo en que uno
u otro de los dos Gobiernos se yea implicado en hostilidades internas o externas.

TITULO II

INTEGRACI6N Y PERSONAL

Articulo 6. La Misi6n estard integrada por el personal de la Fuerza
A6rea de los Estados Unidos de America que se determine por acuerdo entre
el Ministro de Defensa Nacional de la Repfiblica Oriental del Uruguay, por
conducto de su representante autorizado en Washington y la Secretaria de la
Fuerza A~rea de los Estados Unidos de America. A medida que las exigencias
provenientes del cumplimiento del programa de acci6n analitico citado en el
Articulo 1, lo requieran, podri variarse la integraci6n de la misma, ya sea por el
agregado de nuevos especialistas o por el relevo de los ya existentes por los
de otras ramas, previo acuerdo entre el Jefe de la Misi6n y el Director General
de la Aerondutica Militar.

TITULO III

FUNCIONES, GRADO Y PRECEDENCIA

Articulo 7. El personal de la Misi6n ejercerd las funciones que determinen
por acuerdo el Ministro de Defensa Nacional de la Repfiblica Oriental del
Uruguay, por conducto de su representante el Sr. Director General de la Aero-
ndutica Militar y el Jefe de la Misi6n.

Articulo 8. Los miembros de la Misi6n serin responsables del cumpli-
miento de su misi6n ante el Sr. Ministro de Defensa Nacional de la Repilblica
Oriental del Uruguay por conducto del Jefe de la Misi6n y en el aspecto t6cnico
de sus tareas ante el Sr. Director General de la Aeroniutica Militar por inter-
medio del mismo conducto.

Articulo 9. Cada miembro de la Misi6n prestarA a ella sus servicios con
el grado que tenga en las Fuerzas A6reas del Ej6rcito de los Estados Unidos de

NO 2010
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wear the uniform of his rank, but while performing his assignment he shall
have precedence over Uruguayan personnel of equal or lesser rank engaged in
the same work.

Article 10. Each member of the Mission shall be entitled to all the benefits
and privileges that the Uruguayan Army Regulations provide for Uruguayan
officers and subordinate personnel of corresponding rank.

Article 11. The personnel of the Mission shall be governed by the Dis-
ciplinary Regulations of the Air Forces of the United States of America in their
relations with one another. Likewise, in their relations with the personnel
of the Military Aeronautical Foces of Uruguay they shall be guided by the
disciplinary rules of the Regulations in force for the Military Aeronautical
Forces of Uruguay.

TITRE IV

REMUNERATION AND PERQUISITES

Article 12. Members of the Mission shall receive from the Government
of the Oriental Republic of Uruguay such net annual remuneration in national
currency as may be agreed upon between the Government of the United States
of America and the Government of the Oriental Republic of Uruguay for
each member, but which shall not exceed the maximum annual amount legally
authorized by the United States of America.

The remuneration shall be paid in twelve equal monthly installments, due
and payable on the last day of each month. The remuneration shall not be
subject to any tax now in effect or hereafter imposed by the Government of
the Oriental Republic of Uruguay or any of its political or administrative sub-
divisions. Should there, however, at present or while this Agreement is in
effect, be any taxes that might affect this remuneration, such taxes shall be
borne by the Ministry of National Defense of the Oriental Republic of Uruguay
in order to comply with the provision of this Article that the remuneration
agreed upon shall be net.

Article 13. The remuneration agreed upon in the preceding Article shall
begin on the date of departure from the United States of America of each member
of the Mission, and, except as otherwise expressly provided in this Agreement,
shall continue after the termination of his service with the Mission during his
return trip to the United States of America and also during the period of any
accumulated leave to which he is entitled.

Article 14. The remuneration due for the period of the return trip and
for the accumulated leave shall be paid to a detached member of the Mission
before his departure from the Oriental Republic of Uruguay, and such payment
shall be computed for travel by the shortest usually travelled route to the port
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America y usarA el uniforme correspondiente a su grado en las mismas, pero,
durante el trabajo que le corresponda tendrA superioridad de cargo sobre el
personal uruguayo de igual o menor grado empefiado en la misma tarea.

Articulo 10. Cada miembro de la Misi6n tendrA derecho a todos los
beneficios y privilegios que el Reglamento del Ej~rcito Uruguayo le otorga a los
Oficiales y personal subalterno uruguayo del grado correspondiente.

Art'culo 11. El personal de la Misi6n se regirAi por el Reglamento discipli-
nario de las Fuerzas A~reas de los Estados Unidos de Am6rica, en sus relaciones
reciprocas. Del mismo modo, en sus relaciones con el personal de la AeronAutica
Militar del Uruguay, debe guiarse por las normas disciplinarias del Reglamento
vigente para la Aeron~iutica Militar del Uruguay.

TITULO IV

REMUNERACI6N Y OBVENCIONES

Articulo 12. Los miembros de la Misi6n recibirin del Gobierno de la
Repfblica Oriental del Uruguay la remuneraci6n neta anual expresada en moneda
nacional que acuerden el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el
Gobierno de la Repilblica Oriental del Uruguay para cada miembro, la que no
podrA exceder del monto anual miximo autorizado legalmente por los Estados
Unidos de Am6rica.

La remuneraci6n se pagarA en doce mensualidades iguales que vencerAn y
se pagarin el dia iiltimo de cada mes. La remuneraci6n no estarA sujeta a impuesto
alguno que al presente o en adelante imponga el Gobierno de la Repdiblica
Oriental del Uruguay o alguna de sus subdivisiones politicas o administrativas.
Sin embargo, si al presente o durante la vigencia de este Convenio existieran
impuestos que pudieran afectar a esta remuneraci6n, tales impuestos serin
sufragados por el Ministerio de Defensa Nacional de la Repfiblica Oriental del
Uruguay a fin de cumplir con la disposici6n de este Articulo a efectos de que la
remuneraci6n que se convenga sea neta.

Artculo 13. La remuneraci6n que se convenga, segdn se indica en el
Articulo precedente comenzari a devengarse desde la fecha en que cada miembro
de la Misi6n parta de los Estados Unidos de America y, salvo lo que se disponga
expresamente en contrario en este Convenio, continuarA deveng~ndose despu~s
de terminadas sus funciones con la Misi6n mientras dure el viaje de regreso a
los Estados Unidos de Am6rica y ademAs, el periodo de licencias acumulado
a que tenga derecho.

Articulo 14. La remuneraci6n que se adeude por la duraci6n del viaje
de regreso y por la licencia acumulada se pagarA al miembro retirado de la Misi6n
antes de su partida de la Repflblica Oriental del Uruguay, y el pago se calcularA
en base del viaje por la ruta mis corta generalmente usada al puerto de entrada
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of entry in the United States of America, regardless of the route and method
of travel used by the member of the Mission.

Article 15. The Government of the United States of America will provide
each member of the Mission and his family with first-class passage for the trip
required and carried out in conformity with this Agreement by the shortest
usually travelled route between the port of embarkation in the United States
of America and his official residence in the Oriental Republic of Uruguay, for
both the out bound and the return trips. Furthermore, the Government of
the United States of America will pay all the expenses of shipment for household
effects and baggage of each member of the Mission between the port of em-
barkation in the United States of America and his official residence in the Oriental
Republic of Uruguay, as well as all expenses incidental to the transportation of
the aforementioned household effects and baggage from the Oriental Republic
of Uruguay to the port of entry in the United States of America. The trans-
portation of the aforementioned household effects and baggage shall be effected
in a single' shipment and any subsequent shipment shall be at the expense of
the respective members of the Mission, except as otherwise provided in this
Agreement, or when the said shipments are necessary on account of circum-
stances beyond their control. The Government of the Oriental Republic of
Uruguay will pay all the expenses of shipment of the automobile of each member
of the Mission between the port of embarkation in the United States of America
and his official residence in the Oriental Republic of Uruguay and all expenses
incidental to the shipment of the aforementioned automobile from the Oriental
Republic of Uruguay to the port of entry in the United States of America. The
provisions of this Article shall likewise apply to any officers and subordinate
personnel who may be assigned subsequently to the Oriental Republic of
Uruguay for temporary service as additional personnal or as replacements for
members of the Mission. In any case, only those members of the Mission shall
benefit from the provisions of this Article for whom a stay of not less than six
months is contemplated, in accordance with the requirements of the program
to be carried out.

Article 16. Upon the request of members of the Mission, the Government
of the Oriental Republic of Uruguay will exempt from the payment of customs
duties articles imported for the official use of the Mission or the personal use
of members of the Mission and of their families, provided that the request for
duty-free entry has been approved by the Ambassador of the United States of
America or the Charg6 d'Affaires ad interim.

Article 17. The Government of the Oriental Republic of Uruguay will
refund the cost of transportation and travel in the Oriental Republic of Uruguay
on official business of the Government of the Oriental Republic of Uruguay,
in accordance with the provisions of Article 10.

Article 18. Upon request of the person concerned, made through the
Chief of the Mission and for special reasons arising from his assignments with
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de los Estados Unidos de Am6rica, cualquiera sea la ruta y el sistema de trans-
porte que utilice el miembro de la Misi6n.

Articulo 15. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica proporcionari
a cada miembro de la Misi6n y a su familia pasaje de primera clase para el viaje
que se requiera y se efectfie conforme a este Convenio por la ruta mAs corta
generalmente usada entre el puerto de embarque de los Estados Unidos de
America y su residencia oficial en la Repfiblica Oriental del Uruguay, tanto para
el viaje de ida como para el de regreso. El Gobierno de los Estados Unidos
de America pagarA, ademfs, todos los gastos de embarque de los efectos caseros
y equipajes de cada miembro de la Misi6n entre el puerto de embarque de los
Estados Unidos de Am6rica y su residencia oficial en la Repfiblica Oriental
del Uruguay, asi como todos los gastos incidentales al transporte de dichos
efectos caseros y equipajes desde la Repfiblica Oriental del Uruguay al puerto
de entrada de los Estados Unidos de America. El transporte de dichos
efectos caseros y equipajes se efectuarA en un solo embarque y todo embarque
subsiguiente serA por cuenta de los respectivos miembros de la Misi6n, excepto
cuando se disponga de otro modo en este Convenio, o cuando dichos embarques
sean necesarios por circunstancias ajenas a su voluntad. El Gobierno de la
Repfiblica Oriental del Uruguay pagari todos los gastos de embarque del
autom6vil de cada miembro de la Misi6n entre el puerto de embarque de los
Estados Unidos de Amirica y su residencia oficial en la Repfiblica Oriental del
Uruguay y todos los gastos incidentales al embarque de dicho autom6vil desde
la Repfiblica Oriental del Uruguay hasta el puerto de entrada en los Estados
Unidos de Am6rica. Las disposiciones de este Articulo serAn igualmente
aplicables a los Oficiales y subalternos que posteriormente se asignen a la
Repfiblica Oriental del Uruguay para servicios provisionales como personal
adicional o como reemplazos de miembros de la Misi6n. En cualquier
caso s6Lo serAn beneficiarios segfin lo establecido en este Articulo aquellos
miembros de la Misi6n cuya permanencia esti prevista, de acuerdo a las exi-
gencias del programa a cumplir para un plazo no menor de seis meses.

Artculo 16. A solicitud de los miembros de la Misi6n, el Gobierno de la
Repfiblica Oriental del Uruguay eximirA del pago de derechos de aduana los
articulos que se importen para el uso oficial de la Misi6n o para el uso personal
de los miembros de la misma y de sus familiares siempre que la solicitud para
entrada libre de derechos haya sido aprobada por el Embajador de los Estados
Unidos de Am6rica o por el Encargado de Negocios ad interim.

Articulo 17. El Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay reem-
bolsari los gastos de transporte y de viaje en la Repfiblica Oriental del Uruguay
cuando se trate de asuntos oficiales del Gobierno de la Repfiblica Oriental
del Uruguay, de conformidad con las disposiciones del Articulo 10.

Articulo 18. El Gobierno de la Repiiblica Oriental del Uruguay, a solicitud
del interesado, hecha por intermedio del Jefe de la Misi6n y por razones especiales
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the Mission, the Government of the Oriental Republic of Uruguay will furnish
any member of the Mission with the means of transportation and travel necessary
for the fulfilment of the aforementioned assignments.

Article 19. The Government of the Oriental Republic of Uruguay will
provide suitable office space and facilities for the use of the members of the
Mission.

TITLE V

REQUIREMENTS AND CONDITIONS

Article 20. As long as this Agreement or any extension thereof is in
effect, the Government of the Oriental Republic of Uruguay shall not engage
the services of personnel of any other foreign government for duties of any
nature connected with the Military Aeronautical Forces of Uruguay.

Article 21. Each member of the Mission shall pledge himself not in any
way to divulge or disclose to any foreign government or to any person whatsoever
any secret or confidential matter of which he may become cognizant in his
capacity as a member of the Mission. This requirement shall continue in force
after the termination of his service with the Mission and after the expiration or
cancellation of the present Agreement or any extension thereof.

Article 22. In this Agreement it shall be understood that the term
family " includes only wife and minor children.

Article 23. Each member of the Mission shall be entitled to one month's
annual leave with pay, or to a proportional part of such leave with pay for each
fractional part of a year. Any unused part of such leave may be accumulated
from year to year while the person is serving as a member of the Mission.

Article 24. The leave stipulated in the preceding Article may be spent
in the Oriental Republic of Uruguay, in the United States of America, or in
other countries, but the expense of travel and transportation not otherwise
provided for in this Agreement shall be borne by the member of the Mission
taking the leave. All travel time shall be counted as part of the leave and
shall not be added to the time authorized in the preceding Article.

Article 25. The Government of the Oriental Republic of Uruguay agrees
to grant the leave stipulated in Article 23 upon receipt of a written application
to this effect, approved by the Chief of the Mission, with due consideration
for the convenience of the Government of the Oriental Republic of Uruguay.

Article 26. Members of the Mission who are replaced shall not terminate
their services with the Mission until the arrival of their replacements, except
when the two Governments mutually agree otherwise in advance.
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derivadas de sus tareas dentro de la Misi6n, proporcionari a cualquier integrante
de la misma, los medios de transporte y locomoci6n necesarios para el cumpli-
miento de dichas tareas.

Artculo 19. El Gobierno de la Repiiblica Oriental del Uruguay proveeri
local adecuado para oficinas y facilidades, para uso de los miembros de la
Misi6n.

TITULO V

REQUISITOS Y CONDICIONES

Artculo 20. Durante la vigencia de este Convenio o de su prorrogaci6n,
el Gobierno de la Repiiblica Oriental del Uruguay no contratard los servicios
de personal de ning-in otro Gobierno extranjero para funciones de naturaleza
alguna relacionadas con la Aerondutica Militar del Uruguay.

Articulo 21. Todo miembro de la Misi6n se compromete a no divulgar
ni revelar, por ningiin medio, a gobierno extranjero alguno, o a persona alguna
ningiin secreto ni asunto confidencial que pueda llegar a su conocimiento en
su calidad de miembro de la Misi6n. Este requisito continuari en vigor despu~s
de terminar sus servicios en la Misi6n y despu~s de la expiraci6n o cancelaci6n
del presente Convenio o de su prorrogaci6n.

Articulo 22. En este Convenio se entenderi que el t6rmino ((familia
s6lo comprende a la esposa y a los hijos menores.

Articulo 23. Todo miembro de la Misi6n tendrA derecho anualmente a
un mes de licencia con sueldo, o a una parte proporcional de dicha licencia con
sueldo por cada fracci6n de un afio. La parte de dicha licencia que no se use
podri acumularse de afio en afio mientras que la persona presta servicios como
miembro de la Misi6n.

Articulo 24. La licencia que se estipula en el Articulo precedente podrd
disfrutarse en la Repfiblica Oriental del Uruguay, en los Estados Unidos de
America, o en otros paises, pero los gastos de viaje y de transporte que no
se dispongan de otro modo en este Convenio serdn sufragados por el miembro
de la Misi6n que tome la licencia. Todo el tiempo consumido en viajar se contari
como parte de la licencia y no se afiadiri al tiempo que se autoriza en el articulo
precedente.

Articulo 25. El Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay conviene
en conceder la licencia estipulada en el Articulo 23, al recibir una solicitud por
escrito con ese objeto, aprobada por el Jefe de la Misi6n, con la debida con-
sideraci6n a la conveniencia del Gobierno de la Repiiblica Oriental del Uruguay.

Articulo 26. Los miembros de la Misi6n a quienes se reemplace terminarin
sus servicios en la Misi6n solamente cuando lleguen sus reemplazos, excepto
cuando los dos Gobiernos acuerden de antemano lo contrario.
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Article 27. The Government of the Oriental Republic of Uruguay will
provide adequate medical attention without charge to the members of the Mission
and their families. In case a member of the Mission becomes ill or suffers
injury, he shall be hospitalized by the Army Medical Service, but urgent cases
may be hospitalized in the hospital or nursing home closest to the ill or injured
person. The members of the family shall enjoy the same privileges as those
provided in this Article for members of the Mission.

Article 28. Any member of the Mission who is unable to perform his
duties because of continued physical disability shall be replaced.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, James E. Webb, Acting Secretary
of State of the United States of America, and Jos6 A. Mora of the Oriental
Republic of Uruguay in Washington, duly authorized thereto, have signed this
Agreement in duplicate, in the English and Spanish languages, in Washington,
this fourth day of December, one thousand nine hundred fifty-one.

For the United States of America:
James E. WEBB

For the Oriental Republic of Uruguay:
Jos6 A. MoRA

No. 2010
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Articulo 27. El Gobierno de la Repiblica Oriental del Uruguay pro-
porcionari atenci6n m~dica adecuada y gratuita a los miembros de la Misi6n
y a sus familias. En caso de que un miembro de la Misi6n se enferme o sufra
lesiones, seri hospitalizado por el Servicio de Sanidad Militar, pero en casos
de urgencia podrA serlo en el hospital o sanatorio mis pr6ximo al enfermo o
lesionado. Los familiares gozarin de los mismos privilegios que dispone este
Articulo para los miembros de la Misi6n.

Articulo 28. Todo miembro de la Misi6n que no pueda desempefiar sus
funciones a causa de prolongada incapacidad fisica, serA reemplazado.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, James E. Webb, Secretario de Estado
Interino de los Estados Unidos de Am6rica, y Jos6 A. Mora, Embajador de la
Repfiblica Oriental del Uruguay en WAshington, debidamente autorizados para
ello, firman este Convenio en duplicado en los idiomas ingl6s y espafiol, en
WAshington, el dia cuatro de diciembre de mil novecientos cincuenta y uno.

Por los Estados Unidos de America:
James E. WEBB

Por la Repdiblica Oriental del Uruguay:
Jos6 A. MORA

N- 2010
Vol. z52-5
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2010. ACCORD' ENTRE LES I TATS-UNIS D'AM1PRIQUE
ET L'URUGUAY RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION
D'AVIATION MILITAIRE DES PTATS-UNIS EN URU-
GUAY. SIGNt A WASHINGTON, LE 4 D1PCEMBRE 1951

Conform6ment h la demande pr6sent6e au Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique par le Gouvernement de la R6publique orientale de l'Uruguay,
le Pr6sident des tats-Unis d'Amrique a autoris6 la d6signation d'officiers et
de subalternes pour constituer une mission d'aviation militaire aupr~s de la
R6publique orientale de l'Uruguay, aux conditions 6nonc6es ci-apr~s:

TITRE PREMIER

OBJET ET DULE

Article premier. La mission a pour objet de coop6rer avec le Ministre
de la d6fense nationale et avec le personnel de l'Aviation militaire de la R6pu-
blique orientale de l'Uruguay afin d'accroitre la valeur des Forces a6riennes de
l'Uruguay, conformfment un programme d'action dftaill6 qui sera arrt6
par voie d'arrangements entre le Chef de la mission d'aviation militaire des etats-
Unis et le Minist~re de la dffense nationale de la R6publique orientale de
l'Uruguay, par l'intermfdiaire des autorit6s militaires comptentes.

Article 2. La mission restera en fonctions pendant quatre ans a compter
de la date de la signature du present Accord par les repr~sentants autoris6s du
Gouvernement des ttats-Unis d'Amfrique et du Gouvernement de la R~publique
orientale de l'Uruguay, h moins que ledit Accord ne soit d6nonc6 avant 'expira-
tion de cette p6riode ou prorog6 ainsi qu'il est pr6vu ci-apr6s. Apr~s deux
ann~es de service, tout membre de la mission pourra 6tre rappel6 par le Gou-
vernement des t1tats-Unis d'Am6rique; dans ce cas, un remplagant sera d6sign6.

Article 3. Si le Gouvernement de la R6publique orientale de l'Uruguay
desire que les services de la mission soient prolong6s au delh de la p6riode
prfvue, il devra le proposer par 6crit six mois avant l'expiration du present
Accord.

Article 4. Le pr6sent Accord pourra 6tre d~nonc6 avant l'expiration de
la p~riode de quatre ans pr~vue a l'article 2, ou avant 'expiration de la prolon-
gation autoris~e par l'article 3 :

a) Soit par l'un des deux Gouvernements, moyennant un pr~avis de trois
mois donn6 par 6crit 'autre Gouvernement;

I Entr6 en vigueur par signature, le 4 d~cembre 1951.
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b) Soit par le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique, sans qu'il ait
se conformer aux dispositions de l'alin~a a du present article, s'il rappelle

tout le personnel de la mission dans l'int&rt public des P'tats-Unis d'Am~rique.

Article 5. Le present Accord pourra 6tre abrog6 tout moment, i la
demande du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique ou du Gouvernement
de la R~publique orientale de l'Uruguay, dans le cas oi l'un des deux Gouverne-
ments se trouverait engag6 dans des hostilit6s int6rieures ou ext6rieures.

TITRE II

COMPOSITION ET PERSONNEL

Article 6. La mission comprendra le personnel de l'Aviation militaire
des Ittats-Unis d'Am6rique dont seront convenus le Ministre de la d~fense
nationale de la R~publique orientale de l'Uruguay, par l'interm6diaire de son
repr6sentant autoris6 Washington, et le Dpartement de l'air des P'tats-Unis
d'Am~rique. Chaque fois que la mise en ceuvre du programme d'action d~taill6
vis6 l'article premier l'exigera, la composition de la mission pourra 8tre modi-
fi6e, soit que de nouveaux sp6cialistes soient d6sign~s, soit que ceux qui sont
dej en fonctions soient remplac6s par des sp6cialistes d'autres branches, moyen-
nant accord entre le Chef de la mission et le Directeur g~n~ral de l'Aviation
militaire.

TITRE III

FONCTIONS, GRADES ET PR- SJANCE

Article 7. Le personnel de la mission exercera les fonctions dont seront
convenus le Ministre de la defense nationale de la R6publique orientale de
l'Uruguay, par l'interm~diaire de son repr~sentant, le Directeur g~n~ral de
l'Aviation militaire, et le Chef de la mission.

Article 8. Les membres de la mission seront responsables de l'accom-
plissement de leur mission devant le Ministre de la defense nationale de la
R6publique orientale de l'Uruguay, par l'interm6diaire du Chef de la mission;
dans l'exercice de leurs fonctions techniques, ils rel~veront du Directeur g6n~ral
de l'Aviation militaire, 6galement par l'interm6diaire du Chef de la mission.

Article 9. Chaque membre de la mission exercera ses fonctions avec le
grade qu'il poss~de dans l'Aviation militaire des 1Rtats-Unis d'Am6rique et
portera l'uniforme correspondant , ce grade, mais il aura pr6s6ance sur les
militaires uruguayens de meme grade ou de grade inf6rieur qui remplissent les
m6mes fonctions.

Article 10. Chaque membre de la mission jouira de tous les avantages et
privil~ges que les rbglements de l'arm~e uruguayenne accordent aux officiers et
aux militaires subalternes uruguayens de grade 6quivalent.

N- 2010
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Article 11. Dans leurs rapports mutuels, les membres de la mission
seront soumis aux r~glements disciplinaires de l'Aviation militaire des Ietats-
Unis d'Am~rique. De m~me, dans leurs rapports avec le personnel de l'Aviation
militaire de l'Uruguay, ils se conformeront aux r~gles disciplinaires pr~vues par
le R~glement en vigueur pour l'Aviation militaire de l'Uruguay.

TITRE IV

RMUN RATION ET INDEMNITIES

Article 12. Les membres de la mission recevront du Gouvernement de la
R~publique orientale de l'Uruguay, en monnaie nationale, la r~mun6ration
annuelle nette dont le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique et le Gou-
vernement de la Rpublique orientale de l'Uruguay seront convenus pour
chaque membre; cette r~mun~ration ne pourra toutefois d6passer le montant
annuel maximum l6galement autoris6 par les Itats-Unis d'Amerique.

Cette rfmun6ration sera verse en douze mensualit~s 6gales, chacune de
ces mensualit~s 6tant due et payable le dernier jour du mois. Elle ne sera soumise
h aucun imp6t present ou futur du Gouvernement de la R~publique orientale
de lUruguay ou de l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou admini-
stratives. Toutefois, s'il existe actuellement ou s'il vient h tre 6tabli, au cours
de la pfriode de validit6 du present Accord, des imp6ts quelconques de nature
grever ladite r~munfration, le Minist~re de la defense nationale de la R6publique
orientale de l'Uruguay supportera lesdits imp6ts afin de se conformer aux
dispositions du pr6sent article selon lesquelles le rfmun~ration doit tre nette.

Article 13. La r6mun6ration convenue de la mani~re indiqufe h l'article
prfc~dent commencera h courir pour chaque membre de la mission compter
de la date de son d~part des ttats-Unis d'Am6rique et, sauf disposition expresse
du present Accord en sens contraire, continuera d'6tre vers6e h l'intfress6 apr~s
la cessation de ses fonctions la mission, pendant son voyage de retour aux ]ttats-
Unis d'Amfrique et, ult6rieurement, pendant une p6riode 6gale la dur6e des
cong6s accumul6s auxquels il pourra avoir droit.

Article 14. La rfmunfration due pour la dur6e du voyage de retour et
pour les cong6s accumulfs sera versfe au membre quittant la mission avant son
depart de la R~publique orientale de l'Uruguay; elle sera calculke d'apr~s
!'itin-raire habitue! le plus court pour atteindre le port d'entr e aux -tats-Unis
d'Am6rique, quels que soient l'itin6raire suivi et le moyen de transport utilis6
par l'int~ress.

Article 15. Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amfrique assurera h
chacun des membres de la mission et h sa famille, tant a l'aller qu'au retour, le
transport en premiere classe pour le voyage prfvu et accompli en execution du
prfsent Accord, par l'itinfraire habituel le plus court, entre le port d'embarque-
ment aux ltats-Unis d'Amfrique et la residence officielle de l'int~ress6 dans la

No. 2010
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Ripublique orientale de l'Uruguay. Le Gouvernement des I&tats-Unis d'Am6-
rique paiera 6galement tous les frais de transport des effets mobiliers et des
bagages de chaque membre de la mission entre le port d'embarquement aux
tats-Unis d'Am~rique et la residence officielle de l'int6ress6 dans la R6publique

orientale de l'Uruguay, ainsi que tous les frais aff6rents au transport desdits
effets mobiliers et bagages entre la R6publique orientale de l'Uruguay et le
port d'entr~e aux 1ttats-Unis d'Am6rique. Le transport de ces effets mobiliers
et de ces bagages s'effectuera en une seule expedition et toutes les expeditions
ult6rieures seront aux frais des membres de la mission, sauf si le present Accord
en dispose autrement ou si ces expeditions sont rendues necessaires par des
circonstances ind~pendantes de la volont6 des int6ress6s. Le Gouvernement de
la R~publique orientale de l'Uruguay paiera tous les frais de transport de
l'automobile de chaque membre de la mission entre le port d'embarquement
aux ttats-Unis d'Am6rique et la r6sidence officielle de l'int6ress6 dans la R~pu-
blique orientale de l'Uruguay, ainsi que tous les frais aff6rents au transport de
ladite automobile entre le R~publique orientale de l'Uruguay et le port d'entr~e
aux Ittats-Unis d'Am~rique. Les dispositions du present article s'appliquent
6galement aux officiers et subalternes qui pourront ult~rieurement tre dtach~s
i titre temporaire aupr~s de la R~publique orientale de l'Uruguay en qualit6
de personnel suppl~mentaire ou en remplacement d'un membre de la mission.
En tout 6tat de cause, seuls les membres de la mission pour lesquels les n6cessit~s
du programme permettent de pr~voir un sjour d'au moins six mois b~n~ficieront
des dispositions du present article.

Article 16. A la demande des membres de la mission, le Gouvernement
de la R~publique orientale de l'Uruguay exon~rera des droits de douane les,
articles import~s pour l'usage officiel de la mission ou pour l'usage personnel
des membres de la mission et de leur famille, h condition que la demande d'entr~e
en franchise ait 6t6 approuv~e par l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
ou par le Charg6 d'affaires par interim.

Article 17. Le Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay
remboursera les frais de transport et de voyage sur le territoire de la R6publique
h l'occasion de tout d~placement effectu6 pour le compte du Gouvernement
de la R~publique, conform~ment aux dispositions de l'article 10.

Article 18. Le Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay
fournira aux membres de la mission qui en feront la demande par l'interm~diaire
du Chef de la mission, pour des raisons sp~ciales likes h leurs fonctions h la
mission, les moyens de transport et de locomotion n~cessaires pour l'accomplisse-
ment desdites fonctions.

Article 19. Le Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay
mettra h la disposition des membres de la mission les bureaux et les installations
necessaires.

No 2010
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TITRE V

STIPULATIONS ET CONDITIONS

Article 20. Tant que le pr6sent Accord ou toute prorogation dudit Accord
sera en vigueur, le Gouvernement de la R6publique orientale de l'Uruguay ne
chargera pas le personnel d'un autre Gouvernement 6tranger d'exercer des
fonctions quelles qu'elles soient ayant un rapport avec l'Aviation militaire de
l'Uruguay.

Article 21. Chacun des membres de la mission devra s'engager h ne
divulguer et h ne r6v6ler, par quelque moyen que ce soit, h aucun gouvernement
6tranger ni h qui que ce soit, aucun renseignement secret ou confidentiel dont
il aura pu avoir connaissance en sa qualit6 de membre de la mission. Cet engage-
ment subsistera apr~s que l'int6ress6 aura quitt: la mission et apr~s l'expiration
ou la d6nonciation du prgsent Accord ou de toute prorogation dudit Accord.

Article 22. Au sens du present Accord, le terme (( famille ) vise exclusive-
ment l'6pouse et les enfants mineurs.

Article 23. Chacun des membres de la mission aura droit h un mois de
cong6 annuel avec solde ou h une fraction de ce cong6 avec solde proportionnelle

la fraction d'annge pendant laquelle il aura 6t6 en fonctions. Les jours de cong6
inutilis~s pourront 6tre report6s d'une annie sur l'autre pendant la p6riode
ofi l'int~ress6 fera partie de la mission.

Article 24. Le cong6 pr6vu h l'article pr~c~dent pourra 6tre pass6 dans
la R6publique orientale de l'Uruguay, aux Rtats-Unis d'Am~rique ou dans tout
autre pays, mais les frais de voyage et de transport dont le remboursement n'est
pas pr~vu dans le present Accord seront h la charge de l'int6ress6. Tous les
ddlais de route compteront comme cong6; ils ne s'ajouteront pas la p~riode
pr~vue h l'article pr6c6dent.

Article 25. Le Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay
s'engage accorder le cong6 pr6vu h l'article 23 lorsqu'il recevra une demande
6crite approuv~e par le Chef de la mission, lequel devra tenir compte des pr6f6-
rences dudit Gouvernement.

Article 26. Les membres de la mission qui seront remplac~s ne cesseront
leurs fonctions h la mission qu'apr~s l'arriv~e de leurs remplagants, h moins que
1 x A.. .....lu f.nnt'. e c . n... ;iv .. l..nL au ... au pc Llabl.

Article 27. Le Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay
assurera gratuitement des soins m~dicaux ad~quats aux membres de la mission
et h leur famille. Si un membre de la mission tombe malade ou est victime d'un
accident, il sera hospitalis6 par les soins du Service de sant6 militaire; en cas
d'urgence, il pourra toutefois &re admis h la clinique ou h l'h6pital le plus proche
de sa residence. Les avantages stipul6s dans le present article pour les membres
de la mission s'6tendront h leur famille.

No. 2010
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Article 28. I1 sera proc~d6 au remplacement de tout membre de la mission
emp~ch6 de remplir ses fonctions par suite d'une incapacit6 physique prolong~e.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, James E. Webb, Secr6taire d'etat des ttats-
Unis d'Amrique par interim, et Jos6 A. Mora, Ambassadeur de la R6publique
orientale de l'Uruguay h Washington, h ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord en deux exemplaires, dans les langues anglaise et espagnole, h Washington,
le quatre d~cembre mil neuf cent cinquante et un.

Pour les ttats-Unis d'Am6rique:
James E. WEBB

Pour la R~publique orientale de l'Uruguay:
Jos6 A. MoRA

N- 2010
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No. 2011. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA.
SIGNED AT BELGRADE, ON 8 JANUARY 1952

The Governments of the United States of America and the Federal People's
Republic of Yugoslavia:

Reaffirming their adherence to the objectives of exerting sustained efforts
together with other countries to achieve speedily that economic cooperation which
is essential for lasting peace and prosperity, in accordance with the principles
of sovereignty and equality as expressed in the Charter of the United Nations,
of establishing closer economic relations among the countries of Europe, of
developing the resources of friendly countries and their economic power to
strengthen their genuine independence, of furthering fundamental individual
human rights, freedoms and democratic institutions, of strengthening mutual
security and individual and collective defenses against aggression and facilitating
the effective participation of those countries in the United Nations system for
collective security;

Considering that the Congress of the United States of America has enacted
legislation enabling the United States of America to furnish economic and
technical assistance to the Government of the Federal People's Republic of
Yugoslavia in order that Yugoslavia through its own individual efforts and
through concerted effort with other countries and with the United Nations may
achieve such objectives;

Desiring to set forth the understandings which govern the furnishing of
assistance by the Government of the United States of America under the Econo-
mic Cooperation Act of 1948, as amended; 2

Have agreed as follows:

Article I

1. The Government of the United States of America undertakes to assist
the Federal People's Republic of Yugoslavia ' .aking available to the G.. overn-
ment of the Federal People's Republic of Yugoslavia or to any person, agency
or organization designated by the latter Government such assistance as may be
requested by it and approved by the Government of the United States of America.
The Government of the United States of America will furnish this assistance
under the provisions, and subject to all the terms, conditions and termination

I Came into force on 8 January 1952, as from the date of signature, in accordance with article IX.
2 United States of America : 62 Stat. 137; 22 U. S. C. § 1501 et seq.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 2011. SPORAZUM 0 PRIVREDNOJ SARADNJI IZMEDJU
SJEDINJENIH AMERICKIH DRZAVA I FEDERATIVNE
NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Vlade Sjedinjenih Ameri~kih Driava i Federativne Narodne Republike
Jugoslavije :

Potvrdjujudi ponovo svoju privrienost politici ulaganja stalnih napora,
zajedno sa ostalim zemljama, u cilju brzog postizanja one privredne saradnje

koja je bitna za trajni mir i blagostanje, a u saglasnosti sa principima suverenosti
i ravnopravnosti izraienim u Povelji Ujedinjenih Nacija; uspostavljanja uiih
privrednih odnosa medju evropskim zemljama; razvijanja izvora bogatstava
prijateljskih zemaija i njihove privredne modi radi ja~anja njihove stvarne neza-
visnosti; unapredjenja osnovnih lihnih prava 6oveka, sloboda i demokratskih
ustanova; ja~anja uzajamne bezbednosti i individualne i kolektivne odbrane od
agnesije i olakgavanja stvarnog u~estvovanja tih zemalja u sistemu kolektivne
bezbednosti Ujedinjenih Nacija;

Imajudi u vidu da je Kongres Sjedinjenih Ameri~kih Driava doneo zakone
kojima je Sjedinjenim Ameri~kim Driavama omogudeno da pruie privrednu i
tehni~ku pomod Vladi Federativne Narodne Republike Jugoslavije da bi
Jugoslavija svojim sopstvenim naporima i udruienim naporima sa ostalim
zemljama, kao i sa Ujedinjenim Nacijama mogla da postigne ove ciljeve;

Zeledi da utvrde pogodbe prema kojima de Vlada Sjedinjenih Ameri~kih
Drdava pruiati pomod na osnovu Zakona o privrednoj saradnji od 1948 godine,
sa izmenama i dopunama;

Sporazumele su se kako sledi:

Clan I

1. Vlada Sjedinjenih Amerikih Drdava obavezuje se da pomogne Federa-
tivnu Narodnu Republiku Jugoslaviju time 9to 6e Vladi Federativne Narodne
Republike Jugoslavije ili licu, agenciji ili organizaciji koju odredi Vlada Federa-
tivne Narodne Republike Jugoslavije pruiati onu pomo6 koju ova bude traiila a
koju bude odobrila Vlada Sjedinjenih Ameri~kih Driava. Vlada Sjedinjenih
Ameri~kih Driava pruiade ovu pomo6 na osnovu i u smislu propisa, uslova i
odredaba o prestanku vaienja odnosnih zakona Sjedinjenih Ameri6kih Drdava i
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provisions of the applicable United States laws, and will make available to the
Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia only such com-
modities, services and other assistance as are authorized to be made available
by such laws.

2. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia will
exert sustained efforts individually and in common with other countries exerting
such efforts to develop economic forces and to achieve economic conditions
essential for lasting peace and prosperity, to enable such countries to become
independent of extraordinary outside economic assistance within the period of
this Agreement.

3. With respect to assistance furnished by the Government of the United
States of America to the Federal People's Republic of Yugoslavia and procured
from areas outside the United States of America, its territories and possessions,
the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia will cooperate
with the Government of the United States of America in ensuring that pro-
curement will be effected at reasonable prices and on reasonable terms and so
as to arrange that the dollars thereby made available to the country from which
the commodities and services are procured are used in a manner consistent with
any arrangements made by the Government of the United States of America
with each country.

Article H

1. In order to achieve the maximum economic strength through the
employment of assistance received from the Government of the United States
of America, the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia will
use its best endeavors:

(a) to adopt or maintain the measures necessary to ensure efficient
and practical use of all the resources available to it, including

(i) such measures as may be necessary to ensure that the com-
modities and services obtained with assistance furnished under this
Agreement are used for purposes consistent with this Agreement and,
as far as practicable, with the general purposes outlined in the schedules
furnished by the Government of the Federal People's Republic of
Yugoslavia in support of the requirements of assistance to be furnished
by the Government of the United States of America;

(ii) the observation and review of the use of such resources through
an effective follow-up system;

(b) to promote the development of industrial and agricultural pro-
duction on a sound economic basis; and, when desired by the Government
of the United States of America, to communicate to that Government
detailed proposals for specific projects contemplated by the Government

No. 2011
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stavljade na raspolaganje Vladi Federativne Narodne Republike Jugoslavije samo
onu robu, usluge i drugu pomo6 koji se mogu staviti na raspolaganje na osnovu
ovlagdenja iz tih zakona.

2. Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije ulagade stalne napore
sama i zajedno sa ostalim zemIjama koje vrge takve napore u cilju razvijanja
privrednih snaga i postizanja privrednih uslova bitnih za trajni mir i blagostanje,
kako bi se te zemIje, za vreme trajanja ovog Sporazuma, osposobile da postanu
nezavisne od vanredne spoljne privredne pomodi.

3. U pogledu pomodi koju pruia Vlada Sjedinjenih Amerifkih Driava
Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji, a koja je nabavljena sa podrufja
van Sjedinjenih Ameri~kih Driava, njenih teritorija i poseda, Vlada Federativne
Narodne Republike Jugoslavije saradjivade sa Vladom Sjedinjenih Amerifkih
Driava da bi se obezbedilo da nabavke budu izvrgene uz razumne cene i pod
razumnim uslovima i da bi se postiglo da dolari koji se na taj na6in stavljaju na
raspolaganje zemIji od koje su pribavIjene robe i usluge budu upotrebijeni
saglasno aranimanima koje je Vlada Sjedinjenih Ameri~kih Driava zaklju~ila
sa svakom od tih zemaIja.

Clan II

1. Da bi se postigla najve6a privredna snaga upotrebom pomodi primijene
od Vlade Sjedinjenih Ameri~kih Driava, Vlada Federative Narodne Republike
Jugoslavije nastojade 9to vige :

(a) da usvoji ili zadrii mere koje su potrebne radi obezbedjenja efikasne
i praktifne upotrebe svih sredstava kojima raspolaie, ukljufuju6i

(i) one mere koje bi bile potrebne da bi se obezbedilo da se roba
i usluge primijene kao pomod na osnovu ovog Sporazuma upotrebe za
ciljeve koji su u skladu sa ovim Sporazumom i, u koliko je to izvodljivo,
sa opgtim ciljevima navedenim u listama koje je podnela Vlada Federa-
tivne Narodne Republike Jugoslavije da potkrepi traienje pomodi koju
6e pruiiti Vlada Sjedinjenih Ameri~kih Driava;

(ii) posmatranje i pregled korigdenja tih sredstava pomodu efi-
kasnog sistema kontrole;

(b) da unapredi razvoj industriske i poljoprivredne proizvodnje na
zdravoj privrednoj osnovi i, kad Vlada Sjedinjenih Ameri~kih Driava
zaieli, da saopgti toj Vladi detaljne predloge za odredjene projekte koje Vlada
Federativne Narodne Republike Jugoslavije namerava da izvede bitnim
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of the Federal People's Republic of Yugoslavia to be undertaken in sub-
stantial part with assistance made available pursuant to this Agreement,
including, whenever practicable, projects for increased production of food,
nonferrous metals and transportation facilities;

(c) to assure the stability of its currency, the validity of its rate of
exchange, and its internal financial stability;

(d) to cooperate with other countries receiving aid under the Economic
Cooperation Act in facilitating and stimulating an increasing interchange
of goods and services among such countries and in reducing the barriers
to trade among themselves, having in mind the strengthening of the
economic development of the Federal People's Republic of Yugoslavia
and other friendly countries.

2. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia will
take the measures which it deems appropriate, and will cooperate with other
countries, to prevent business practices or business arrangements entered into
in international trade which restrain it and which limit access to world markets
or foster international monopolistic control, where such practices or arrangements
have the effect of interfering with the objectives of this program.

Article III

1. The provisions of Paragraph 7 of the Agreement of April 17, 1951,1
providing for the establishment and disposition of a special dinar account, shall
be applicable to all commodities, services and technical information which may
be furnished under this Agreement by the Government of the United States
of America on a grant basis. The time of notification to which reference is
made in Paragraph 7 of the Agreement of April 17, 1951, for the purpose of
determining the rate of exchange to be used in computing the deposits to be
made upon notifications to the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia of the indicated dollar costs of such commodities, services, and
technical information shall, in the case of each notification covering a disburse-
ment period, be deemed to be the date of the last day of the disbursement
period covered by the notification.

2. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia will
further make such sums of dinars available out of any balances in the Special
Account as may be required to cover costs (including port, storage, handling
and similar charges) of transportation from any point of entry in Yugoslavia to
the consignee's designated point of delivery in Yugoslavia of such relief supplies
and packages as are referred to in Article V.

3. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia may
draw upon any remaining balance in the Special Account for such purposes as

I United States of America: Treaties and Other International Acts Series 2245.
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delom iz pomodi koja sa pruia na osnovu ovog Sporazuma, ukljufujudi,
kada je to izvodljivo, projekte za povedanje proizvodnje prehranbenih
artikala, obojenih metala i saobradajnih sredstava;

(c) da obezbedi stabilnost svoje valute, 6vrstinu valutnog kursa, i
unutragnju finansisku stabilnost;

(d) da saradjuje sa ostalim zemljama koje primaju pomod na osnovu
Zakona o privrednoj saradnji u olakavanju i potsticanju sve vede razmene
dobara i usluga medju tim zemljama, i u smanjivanju prepreka u med-
jusobnoj trgovini, imajudi u vidu ja~anje privrednog razvitka Federativne
Narodne Republike Jugoslavije i ostalih prijateljskih zemalja.

2. Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije preduzede mere koje
smatra potrebnim, i saradjivade radi toga i sa ostalim zemljama, da bi onemogu6ila
poslovnu praksu i poslovne aranimane sklopljene u medjunarodnoj trgovini
koji je suiavaju i koji ogranifavaju pristup na svetska tr ita ili pomaiu med-
junarodnu monopolistifku kontrolu, u koliko ta praksa ili ti aranimani oteiavaju
postizanje ciljeva ovog Sporazuma.

Clan III

1. Odredbe paragrafa 7 Sporazuma od 17 aprila 1951 godine o ustanovljenju
specijalnog dinarskog rafuna i o raspolaganju istim, primenide se na svu robu,
usluge i tehnifka obave~tenja koja de Vlada Sjedinjenih Amerifkih Driava kao
poklon pruiiti na osnovu ovog Sporazuma. Kao vreme notifikacije, o kome je
re6 u paragrafu 7 Sporazuma od 17 aprila 1951 godine, radi odredjivanja obra-
6unskog kursa za depozite koji se polaiu nakon notifikacije naznafenih dolarskih
cena robe, usluga i tehni~kih informacija Vladi Federativne Narodne Republike
Jugoslavije, smatrade se, u slu~aju svake notifikacije koja se odnosi na jedan
period isplata, poslednji dan perioda isplata na koji se notifikacija odnosi.

2. Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije stavide nadalje na
raspolaganje iz bilo kojeg salda Specijalnog rafuna sume koje mogu biti potrebne
za pokride transportnih trogkova (uklju~ujudi pristanigne, magacinske, mani-
pulacione i slifne takse) za pogiljke i pakete namenjene za pomod a koji su
pomenuti u 61anu V, od ma kojeg jugoslovenskog granifnog prelaza do mesta
isporuke primaoca u Jugoslaviji.

3. Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije moie da podigne sa
Specijalnog rafuna preostali saldo radi upotrebe za svrhe u pogledu kojih se s
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may be agreed from time to time with the Government of the United States of
America. In considering proposals put forward by the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia for drawings from the Special Account,
the Government of the United States of America will take into account the need
for increasing the defensive strength of Yugoslavia, for assuring internal monetary
and financial stabilization, and for stimulating productive activity and inter-
national trade and the exploration for and development of new sources of wealth
within Yugoslavia, including in particular:

(a) Expenditures for military production, construction, equipment and
materiel;

(b) Expenditures upon projects or programs, including those which
are part of a comprehensive program for the development of the productive
capacity of Yugoslavia, and projects or programs the external costs of which
are being covered by assistance rendered by the Government of the United
States of America under the Economic Cooperation Act of 1948, as amended,
or otherwise, or by loans from the International Bank for Reconstruction
and Development;

(c) Expenditures upon the exploration of and development of additional
production of materials which may be required in the United States of
America because of deficiencies or potential deficiencies in the resources
of the United States of America; and

(d) Effective retirement of the national debt, especially debt held by
the National Bank of Yugoslavia or other banking institutions.

4. Any unencumbered balance, other than unexpended amounts allocated
under paragraph 7 (c) of the Agreement of April 17, 1951, remaining in the
Special Account upon termination of the program, shall be disposed of within
Yugoslavia for such purposes as may hereafter be agreed between the Govern-
ments of the United States of America and the Federal People's Republic of
Yugoslavia, it being understood that the agreement of the United States of
America shall be subject to approval by act or joint resolution of the Congress
of the United States of America.

Article IV

1. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia will
facilitate the transfer to the United States of America, for stockpiling or other
purposes, of materials originating in Yugoslavia, which are required by the
United States of America as a result of deficiencies or potential deficiencies in
its own resources, upon such reasonable terms of sale, exchange, barter or
otherwise, and in such quantities, and for such period of time, as may be agreed
to between the Governments of the United States of America and the Federal
People's Republic of Yugoslavia after due regard for the requirements of Yugo-
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vremena na vreme bude sporazumela sa Vladom Sjedinjenih Amerifkih Driava.
Ocenjujudi predloge Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije u pogledu
podizanja iznosa sa Specijalnog Rafuna, Vlada Sjedinjenih Ameri~kih Driava
uzede u obzir potrebu povedanja odbranbene snage Jugoslavije, obezbedjenja
unutragnje valutne i finansiske stabilizacije, kao i potsticanja proizvodne delat-
nosti i medjunarodne trgovine i istraiivanja i razvoja novih izvora bogatstava
u Jugoslaviji, ukljufujudi naroito:

(a) izdatke za vojnu proizvodnju, izgradnju, opremu i materijale;

(b) izdatke za projekte ili programe, ukljufujudi i one koji su deo
opseinog programa za razvoj proizvodnog kapaciteta Jugoslavije, kao i za
projekte ili programe 6iji se inostrani trogkovi pokrivaju iz pomodi pruiene
od strane Sjedinjenih Amerifkih Driava bilo u smislu Zakona o privrednoj
saradnji od 1948 godine, sa izmenama i dopunama, bilo na drugi koji nafin,
ili iz zajma Medjunarodne banke za obnovu i razvoj;

(c) izdatke za istraiivanje i razvoj progirene proizvodnje materijala koji
bi mogli biti potrebni u Sjedinjenim Amerifkim Driavama zbog pomanjkanja
ili mogudeg pomanjkanja u sredstvima Sjedinjenih Ameri~kih Drzava; i

(d) efektivne isplate driavnog duga, narofito duga 6iji su nosioci
Narodna Banka Federativne Narodne Republike Jugoslavije ili drugi
nov~ani zavodi.

4. Slobodni saldo, osim neutrogenih svota odredjenih po paragrafu 7 (c)
Sporazuma od 17 aprila 1951 godine, koji preostaje na Specijalnom ra~unu
nakon okon~anja programa, utrogide se u Jugoslaviji za svrhe u pogledu kojih de
se postidi sporazum izmedju Vlada Sjedinjenih Ameri~kih Driava i Federativne
Narodne Republike Jugoslavije, podrazumevajudi pri tom da 6e pristanak Vlade
Sjedinjenih Ameri~kih Driava biti uslovljen odobrenjem Kongresa Sjedinjenih
Ameri~kih Driava bilo u formi zakona bilo u formi zajednike rezolucije.

Clan IV

1. Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije olak~ava6e prenos u
Sjedinjene Ameri~ke Driave, u svrhu stvaranja zaliha ili u druge svrhe, materijala
jugoslovenskog porekla potrebnih Sjedinjenim Ameri~kim Driavama usled
pomanjkanja ili mogudeg pomanjkanja u njenim sopstvenim sredstvima, a uz
one razumne uslove prodaje, razmene, kompenzacije i tome sli~no, i u onim
koliinama i za onaj vremenski period koji 6e se sporazumno ustanoviti izmedju
Vlada Sjedinjenih Ameri~kih Driava i Federativne Narodne Republike Jugo-
slavije, pogto de se uzeti u obzir potrebe Jugoslavije za domadu upotrebu i za
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slavia for domestic use and commercial export of such materials. The Govern-
ment of the Federal People's Republic of Yugoslavia will take such specific
measures as may be necessary to carry out the provisions of this Paragraph,
including the promotion of the increased production of such materials within
Yugoslavia and the removal of any hindrance to the transfer of such materials
to the United States of America.

2. Taking into account the deficiencies and potential deficiencies in the
United States of America of certain materials, recognizing the principle of
equitable distribution of such materials on the world market, the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia will when so requested by the
Government of the United States of America agree to negotiate, where applicable,
detailed arrangements necessary for carrying out provisions of this Article
and particularly a future schedule of quantities of materials mentioned under
Paragraph 1 of this Article, which the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia will make available to the Government of the United
States of America for future purchases and delivery at world market prices.

3. The Government of the United States of America will endeavor to
assist the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia, if it is
agreed such action is practicable and consistent with the purposes of the
Economic Cooperation Act, as amended, in increasing the production in
Yugoslavia of materials referred to in Paragraphs 1 and 2 of this Article.

Article V

The two Governments will, upon request of either of them, enter into
negotiations for agreements (including the provision of duty-free treatment
under appropriate safeguards) to facilitate the entry into Yugoslavia of supplies
of relief goods donated to or purchased by United States voluntary non-profit
relief agencies and of relief packages originating in the United States of America.

Article VI

1. The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to operations
or arrangements carried out pursuant to this Agreement.

2. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia will
communicate to the overnment of the .... U ... of America in a form and
at intervals agreed by the two Governments:

(a) detailed information of projects, programs and measures of the
Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia to carry out
the provisions of this Agreement;

(b) full statements of operations under this Agreement, including a
statement of the use of funds, commodities and services received thereunder,
such statements to be made in each calendar quarter;
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komercijalni izvoz tih materijala. Vlada Federativne Narodne Republike Jugo-
slavije preduzede posebne mere koje bi bile potrebne za izvr~enje odredaba
ovog paragrafa, uklju~ujudi potsticanja porasta proizvodnje tih materijala u
Jugoslaviji i uklanjanje bilo kojih prepreka za prenos tih materijala u Sjedinjene
Ameri~ke Driave.

2. Vodedi ra~una o nestagici i mogudoj nestagici izvesnih materijala u Sjedin-
jenim Ameri~kim Driavama i priznavajudi princip pravi6ne raspodele tih
materijala na svetskom tr~igtu, Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije
bide spremna, kada Vlada Sjedinjenih Amerikih Driava zatraii, da pregovara,
gde god se to moie sprovesti, o detaljnim aranimanima koji su potrebni za
izvr~enje odredaba ovog Clana, a naro~ito o bududoj listi koli~ina materijala
pomenutih u paragrafu 1 ovog Clana, koje de Vlada Federativne Narodne
Republike Jugoslavije staviti na raspolaganje Vladi Sjedinjenih Ameri~kih
Driava za bududu kupovinu i isporuku po cenama svetskog trita.

3. Vlada Sjedinjenih Ameri~kih Driava nastojade da pomogne Vladi
Federativne Narodne Republike Jugoslavije u povedanju proizvodnje u Jugo-
slaviji materijala o kojima je re6 u paragrafima 1 i 2 ovog Clana, ako bude
postignut sporazum da je takva akcija izvodljiva i saglasna sa ciljevima Zakona o
privrednoj saradnji, sa izmenama i dopunama.

Clan V

Obe Vlade 6e, na zahtev ma koje od njih, otpo~eti pregovore radi zakljuc'enja
sporazuma (ukljufujudi propise oslobodjenja od carine uz odgovarajude za~titne
mere) da bi se olak~ao ulaz u Jugoslaviju pogiljki dobara koje kao pomo6 daruju
ili kupuju dobrovoljne amerifke agencije koje ne posluju na bazi profita, kao i
poklon-paketa koji dolaze iz Sjedinjenih Ameri~kih Driava.

Clan VI

1. Obe Vlade de se, na zahtev ma koje od njih, savetovati po bilo kom
predmetu u vezi sa primenom ovog Sporazuma ili u vezi sa delatnodu ili sa
aranimanima koji se izvr~avaju na osnovu ovog Sporazuma.

2. Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije saop~tide Vladi
Sjedinjenih Ameri~kih Driava u formi i u vremenskim razmacima o kojima 6e
se obe Vlade sporazumeti :

(a) detaljne informacije o projektima, programima i merama Vlade
Federativne Narodne Republike Jugoslavije radi izvrgenja odredaba ovog
Sporazuma;

(b) potpune izve~taje o delatnostima iz ovog Sporazuma, uklju~ujudi i
izvegtaje o upotrebi primljenih novfanih sredstava, robe i usluga, s tim da
de se ovi izvegtaji podnositi svakog kelendarskog tromese~ja;
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(c) adequate information which the Government of the United States
of America may need to determine the nature and scope of operations under
this Agreement and to evaluate the effectiveness of assistance furnished or
contemplated under this Agreement and generally the progress of the aid
covered by this Agreement.

3. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia will
assist the Government of the United States of America to obtain information
relating to the materials originating in Yugoslavia where necessary for the
purposes of Article IV.

Article VII

1. The Government of the United States of America and the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia reiterate the principles stated
in the Agreements of January 6,1951,1 and April 17, 1951, including the principle
that it is in their mutual interest that full publicity be given to the objectives
and progress of the assistance being rendered pursuant to this Agreement and
that all pertinent information be made available to the people of Yugoslavia.

2. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia will
make public in Yugoslavia in each calendar quarter full statements of operations
Under this Agreement, including information as to the use of funds, commodities
and services received.

Article VIII

1. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia agrees
that personnel designated by the Government of the United States of America
to discharge United States responsibilities in Yugoslavia under this Agreement
will, upon appropriate notification from the Ambassador of the United States of
America to the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia,
be considered as part of the Embassy of the United States of America in Yugo-
slavia for the purpose of enjoying the privileges and immunities accorded to
that Embassy and its personnel of comparable rank. It is understood that the
Government of the United States of America in making these notifications will
bear in mind the desirability of restricting, as far as practicable, the number of
officials for whom full diplomatic privileges will be requested. It is also under-
stood that detailed application of this Article will, when necessary, be the subject
of intergovernmental discussion.

2. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia will
extend full cooperation to the personnel so appointed. Such cooperation shall
include provision of all information and facilities necessary to the observation
and review of the carrying out of this Agreement, including the use of assistance
furnished under it.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 122, p. 137.
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(c) odgovarajuda obave~tenja koja bi Vladi Sjedinjenih A'meri~kih
Driava bila potrebna radi odredjivanja prirode i obima delatnosti iz ovog
Sporazuma i radi ocenjivanja efikasnosti pomodi koja je pruiena ili koja se
namerava pruiiti na osnovu ovog Sporazuma i uopgte napredovanja pomod.
koja se daje na osnovu ovog Sporazuma.

3. Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije pomodi de Vladi
Sjedinjenih Ameri~kih Driava da dobije obave~tenja u pogledu materijala
jugoslovenskog porekla gde je to potrebno za ciljeve Clana IV.

Clan VII

1. Vlada Sjedinjenih Ameri~kih Driava i Vlada Federativne Narodne
Republike Jugoslavije jog jednom potvrdjuju principe izraiene u sporazumima
od 6 januara 1951 i od 17 aprila 1951 godine, uklju~ujudi i princip da je u
njihovom zajedni~kom interesu da se da pun publicitet ciljevima i napredovanju
pomodi koja se pruia na osnovu ovog Sporazuma i da se narodu Jugoslavije
dadu sva odgovarajuda obave~tenja.

2. Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije objavljivade u Jugo-
slaviji svakog kalendarskog tromese~ja potpune izve~taje o delatnostima iz ovog
Sporazuma, ukju6ujudi obavegtenja o upotrebi primljenih nov~anih sredstava,
roba i usluga.

lan VIII

1. Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije je saglasna da de se
osoblje koje odredi Vlada Sjedinjenih Amerikih Dr~ava radi ispunjavanja od-
govornosti Sjedinjenih Ameri~kih Driava u Jugoslaviji iz ovog Sporazuma,
nakon odgovarajude notifikacije Ambasadora Sjedinjenih Ameri~kih Driava Vladi
Federativne Narodne Republike Jugoslavije, smatrati kao deo Ambasade Sjedin-
jenih Ameri~kih Driava u Jugoslaviji u cilju u~ivanja privilegija i imuniteta
datih toj Ambasadi i njenom osoblju odgovarajudeg ranga. Podrazumeva se da
de Vlada Sjedinjenih Ameri~kih Driava pri ovim notifikacijama imati na umu da
je poieljno, koliko god je to izvodljivo, organiiti broj sluibenika za koje se traie
pune diplomatske privilegije. Podrazumeva se isto tako da de se u pogledu
detaljne primene ovog Clana, ukoliko je to potrebno, voditi razgovori izmedju
obeju Vlada.

2. Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije pruie punu saradnju
ovako naimenovanom osoblju. Ova saradnja obuhvata i davanje svih obave~tenja i
mogudnosti potrebnih za posmatranje i pregled izvrgenja ovog Sporazuma,
ukju~ujudi upotrebu date pomodi.
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3. The Government of the United States of America will, if necessary for
carrying out this Agreement and when so requested by the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia, agree to apply the provisions of
Paragraph 1 of this Article to the personnel designated by the Government of
the Federal People's Republic of Yugoslavia in the United States for this purpose.

Article IX

1. This Agreement shall become effective on this day's date. Subject
to the provisions of Paragraphs 2 and 3 of this Article, it shall remain in force
until June 30, 1955, and, unless at least six months before June 30, 1955, either
Government shall have given notice in writing to the other of intention to
terminate the Agreement on that date, it shall remain in force thereafter until
the expiration of six months from the date on which such notice shall have been
given.

2. If during the life of this Agreement, either Government should con-
sider there has been a fundamental change in the basic assumptions underlying
this Agreement, it shall so notify the other Government in writing and the two
Governments will thereupon consult with a view to agreeing upon the amend-
ment, modification or termination of this Agreement. If, after three months
from such notification, the two Governments have not agreed upon the action
to be taken in the circumstances, either Government may give notice in writing
to the other of intention to terminate this Agreement. Then, subject to the
provisions of Paragraph 3 of this Article, this Agreement shall terminate either :

(a) six months after date of such notice of intention to terminate,
or

(b) after such shorter period as may be agreed to be sufficient to
ensure that the obligations of the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia are performed in respect of any assistance which
may continue to be furnished by the Government of the United States of
America after the date of such notice;

provided, however, that Article IV and Paragraph 3 of Article VI shall remain
in effect until two years after the date of such notice of intention to terminate,
but not later than June 30, 1955.

3. Subsidiary agreements and arrangements negotiated pursuant to this
Agreement may remain in force beyond the date of termination of this Agreement
and the period of effectiveness of such subsidiary agreements and arrangements
shall be governed by their own terms. Article III shall remain in effect until
all the sums in the currency of Yugoslavia required to be deposited in accordance
with its own terms have been disposed of as provided in that Article.

4. This Agreement may be amended at any time by agreement between
the two Governments.
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3. Vlada Sjedinjenih Amerifkih Driava pristaje da se, ukoliko se ukaie
potreba radi sprovodjenja ovog Sporazuma i kada Vlada Federativne Narodne
Republike bude to zatraiila, odredbe paragrafa 1 ovog Clana primene na osoblje
koje u tu svrhu Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije bude odre-
dila u Sjedinjenim Ameri~kim Driavama.

lan IX

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu na danagnji dan. U koliko ne dodju do
primene propisi paragrafa 2 i 3 ovog Clana, Sporazum 6e ostati na snazi do
30 juna 1955 godine, a u koliko ma koja Vlada ne notificira pismeno drugoj
Vladi najmanje gest meseci pre 30 juna 1955 godine svoju nameru da okon~a
Sporazum tog dana, ostade na snazi i posle tog roka sve do isteka roka od gest
meseci ra~unajudi od dana takve notifikacije.

2. Ako za vreme trajanja ovog Sporazuma ma koja Vlada bude smatrala da
je nastala bitna promena u osnovnim pretpostavkama na kojima pociva ovaj
Sporazum, obavestide o tome pismeno drugu Vladu i obe Vlade de se po tom
savetovati u cilju da sporazumno dopune, izmene ili okon~aju ovaj Sporazum.
U koliko se u roku od tri meseca nakon te notifikacije obe Vlade nisu saglasile
u pogledu mera koje treba preduzeti pod nastalim okolnostima, svaka Vlada moie
pismenom notifikacijom da izjavi svoju nameru da okonfa ovaj Sporazum. Tada
46e, u koliko ne dodje do primene propisa paragrafa 3 ovog Clana, ovaj Sporazum
prestati da vaii ili

(a) posle gest meseci rafunajudi od dana notifikacije namere da se
Sporazum okonfa, ili

(b) posle kradeg roka koji bi prema sporazumu bio dovoijan da obezbedi
ispunjenje obaveza Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije u
odnosu na pomo6 koju bi Vlada Sjedinjenih Amerifkih Driava nastavila
da pruia posle dana notifikacije;

ali 6e propisi (lana IV i paragrafa 3 (lana VI ostati na snazi dye godine rafunaju6i
od dana notifikacije namere da se Sporazum okonfa, no ne daije od 30 juna 1955
godine.

3. Posebni sporazumi i aranimani koji se zakljufuju na osnovu ovog
Sporazuma mogu ostati na snazi i nakon prestanka vaienja ovog Sporazuma, a
vreme trajanja vaienja tih posebnih sporazuma i aranimana odredide se u samim
tim sporazumima i aranimanima. (lan III ostade na snazi dok svi iznosi u
jugoslovenskoj valuti koje treba poloiiti u smislu odredaba tog 61ana ne budu
utrogeni kao 9to je predvidjeno tim (lanom.

4. Ovaj se Sporazum moie izmeniti ili dopuniti u svako doba na osnovu
sporazuma obeju Vlada.
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5. This Agreement shall be registered with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized for,
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Belgrade, in duplicate, in the English and Serbo-Croat languages,
both texts authentic, this eighth day of January, 1952.

For the Government of the United States of America:
[SEAL] Geo. V. ALLEN

For the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia:

[SEAL] E. KARDELJ
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5. Ovaj de se Sporazum registrovati kod Generalnog Sekretara Ujedinjenih
Nacija.

U POTVRDU 6EGA odnosni pretstavnici, propisno opunomodeni u tu svrhu,
potpisali su ovaj Sporazum.

RADJENO u Beogradu, u dva primerka, na engleskom i srpsko-hrvatskom
jeziku, koja su oba autenti~na, dana osmog januara 1952 godine.

Za Vladu Sjedinjenih Amerifkih Drdava:
[SEAL] Geo. V. ALLEN

Za Vladu Federativne Narodne Republike Jugoslavije:
[SEAL] E. KARDELJ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2011. ACCORD DE COOP1RRATION RCONOMIQUE' EN-
TRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA YOUGO-
SLAVIE. SIGNR A BELGRADE, LE 8 JANVIER 1952

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R6publique populaire f~d~rative de Yougoslavie :

R6affirmant qu'ils ont pour objectifs d6clar6s de faire avec d'autres pays
des efforts continus pour instituer rapidement la coop6ration 6conomique
indispensable h l'6tablissement d'une paix et d'une prosp~rit6 durables, con-
form6ment aux principes de souverainet6 et d'6galit6 6nonc6s dans la Charte
des Nations Unies, d'6tablir des relations 6conomiques plus 6troites entre les
pays d'Europe, de d~velopper les ressources des pays avec lesquels ils entre-
tiennent des relations amicales, ainsi que leur puissance 6conomique en vue de
consolider leur ind~pendance v6ritable, de favoriser les droits fondamentaux de
l'homme, les libert~s individuelles et les institutions d6mocratiques, de renforcer
la s6curit6 mutuelle et les d6fenses individuelles et collectives contre l'agression
et de faciliter la participation effective de ces pays au syst~me de s6curit6 collective
des Nations Unies;

Consid6rant que le Congr~s des Ptats-Unis d'Am~rique a adopt6 des mesures
l6gislatives autorisant les tats-Unis d'Am6rique h fournir au Gouvernement
de la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie une aide 6conomique et
technique qui lui permette d'atteindre les objectifs susvis~s par ses propres
moyens et par une action concert6e avec d'autres pays ou avec l'Organisation
des Nations Unies;

D~sireux d'arr~ter les dispositions qui r6giront l'aide que fournira le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique aux termes de la Loi de coop6ration
6conomique de 1948, sous sa forme modifi~e;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement des i~tats-Unis d'Amrique s'engage h venir en aide
l la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie en mettant h la disposition

du Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie, ou
de toute personne, tout organisme ou toute institution qui pourra etre d6sign6
par ce dernier Gouvernement, l'aide que celui-ci pourra lui demander et h
laquelle le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique aura donn6 son appro-
bation. Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique accordera cette aide

1 Entr6 en vigueur la date de la signature, le 8 janvier 1952, conform nent A l'article IX.
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conform6ment aux dispositions des lois pertinentes des tats-Unis et sous reserve
de toutes les stipulations, conditions et clauses de suspension qui s'y trouvent,
et il ne mettra h la disposition du Gouvernement de la R6publique populaire
f6d6rative de Yougoslavie que les produits, services et autres formes d'aide
autoris~s par ces lois.

2. Le Gouvernement de la R6publique populaire f~d~rative de Yougoslavie,
agissant tant individuellement que de concert avec d'autres pays anim6s du
m6me esprit, fera des efforts continus pour d6velopper les forces 6conomiques
et pour 6tablir les conditions 6conomiques indispensables h une paix et h une
prosp6rit6 durables, afin de permettre h ces pays de devenir ind6pendants de
toute assistance 6conomique ext6rieure exceptionnelle au terme de la p6riode
d'ex6cution du present Accord.

3. En ce qui concerne l'aide fournie par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique h la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie, sous forme
d'achats dans des r6gions situ6es hors des ]ttats-Unis d'Am6rique, de leurs
territoires et de leurs possessions, le Gouvernement de la R6publique populaire
f6d6rative de Yougoslavie coop6rera avec le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique pour que lesdits achats soient effectu6s h des prix et dans des con-
ditions raisonnables et pour faire en sorte que les dollars mis A la disposition du
pays oii seront obtenus les produits et services, soient utilis6s d'une mani~re
compatible avec tous arrangements que le Gouvernement des P'tats-Unis
d'Am6rique aura pu conclure avec ce pays.

Article II

1. Afin de parvenir h une puissance 6conomique maximum par l'utilisation
de l'aide qu'il recevra du Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique, le Gou-
vernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie fera tout en
son pouvoir pour:

a) Adopter ou maintenir en vigueur les mesures n6cessaires pour
assurer l'utilisation rationnelle et efficace de toutes les ressources dont il
dispose, notamment:

i) les mesures qui pourront 6tre n6cessaires pour faire en sorte
que les produits et services obtenus au moyen de 'aide accord6e en
vertu du pr6sent Accord soient utilis6s h des fins conformes audit
Accord et, dans toute la mesure du possible, aux buts g6n6raux in-
diqu6s dans les plans qu'il pr6sentera pour justifier les besoins d'assis-
stance que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique sera appel6
h satisfaire;

ii) l'observation et la v6rification de l'emploi de ces ressources
au moyen d'un systbme de contr6le efficace;

b) Favoriser le d6veloppement de la production industrielle et agricole
sur une base 6conomiquement saine et communiquer au Gouvernement
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des tats-Unis d'Am~rique, sur sa demande, des propositions d6taill6es
relatives aux projets particuliers qu'il envisage de mettre en euvre en
ayant recours, pour une large part, A l'aide fournie en vertu du present
Accord et, notamment, dans toute la mesure du possible, h des projets
visant augmenter la production des denr~es alimentaires et des m~taux
non ferreux et a am6liorer les moyens de transport;

c) Assurer la stabilit6 de sa monnaie, la fermet6 de son taux de change
et l'6quilibre de ses finances int~rieures;

d) Coop6rer avec les autres pays recevant une aide au titre de la Loi
de coop6ration 6conomique pour faciliter et stimuler les 6changes de
marchandises et de services entre ces pays et pour r6duire les obstacles qui
entravent ces 6changes, en s'efforqant d'encourager le d6veloppement
6conomique de la Yougoslavie et des pays avec lesquels celle-ci entretient
des relations amicales.

2. Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
prendra les mesures qu'il estime appropri6es et coop6rera avec d'autres pays
pour emp~cher, en matibre d'6changes internationaux, les pratiques ou arrange-
ments commerciaux qui entravent ces 6changes et restreignent 1'accbs aux
march6s mondiaux, ou qui favorisent le contr6le international caractbre de
monopole, dans tous les cas o i ces pratiques ou arrangements ont pour effet de
nuire h la r6alisation des objectifs du pr6sent programme.

Article III

1. Les dispositions du paragraphe 7 de l'Accord du 17 avril 1951 pr6voyant
l'ouverture et le mode d'utilisation d'un compte sp6cial en dinars seront appli-
cables tous les produits, services et renseignements techniques que le Gouverne-
ment des Ptats-Unis d'Am6rique pourra fournir h titre de don aux termes du
pr6sent Accord. La date de la notification dont il est question au paragraphe 7
de l'Accord du 17 avril 1951, s'agissant de d6terminer le taux de change h
appliquer pour le calcul des d6p6ts qui devront 8tre effectu6s lorsque le Gou-
vernement de la R~publique populaire f6d6rative de Yougoslavie recevra avis
du cofot en dollars desdits produits, services et renseignements techniques, sera
consid6r6e, pour chaque notification portant sur une p6riode comptable d6ter-
min6e, comme 6tant le dernier jour de la p6riode comptable vis~e par la noti-
fication.

2. Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
s'engage en outre pr6lever sur les montants inscrits au compte sp6cial les
sommes en dinars n~cessaires pour couvrir les frais de transport (y compris les
frais de port, de magasinage, de manutention et autres frais analogues) des
approvisionnements et colis de secours vis~s l'article V du present Accord,
depuis le point d'entr~e en Yougoslavie jusqu'au lieu indiqu6 en Yougoslavie
pour la livraison au destinataire.

No. 2011



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 81

3. Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie
pourra effectuer des pr6l~vements sur le solde du compte sp6cial aux fins dont
ce Gouvernement pourra convenir, de temps h autre, avec le Gouvernement
des ]ttats-Unis d'Am~rique. En examinant les propositions de pr6lvement sur
le compte sp6cial pr6sent~es par le Gouvernement de la Rpublique populaire
f~drative de Yougoslavie, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique tiendra
compte de la n~cessit6 d'accroitre la puissance d6fensive de la Yougoslavie,
d'assurer la stabilit6 mon6taire et financi6re int~rieure et de stimuler la pro-
duction et les 6changes internationaux, ainsi que la recherche et 'exploitation
de nouvelles sources de richesses en Yougoslavie, en particulier :

a) les d~penses relatives h la production, h la construction, h 1'6quipe-
ment et au materiel militaires;

b) les d~penses relatives h des plans ou programmes, notamment ceux
qui font partie d'un programme d'ensemble destin6 h accroitre la capacit6
productive de la Yougoslavie, et les plans ou programmes comportant
des d6penses h l'6tranger couvertes grace h l'aide fournie par le Gouverne-
ment des ltats-Unis d'Amfrique en vertu de la Loi de coop6ration 6cono-
mique de 1948, sous sa forme modifi~e, ou d'autres dispositions, ou au
moyen de pr~ts consentis par la Banque internationale pour la reconstruction
et le dfveloppement;

c) les d~penses relatives aux recherches et aux entreprises visant h
augmenter la production des mati~res premieres dont les ltats-Unis
d'Am6rique peuvent avoir besoin en raison de l'insuffisance actuelle ou
virtuelle de leurs ressources; et

d) la r6sorption effective de la dette publique, notamment de la dette
contract6e aupr6s de la Banque nationale de Yougoslavie ou d'autres
6tablissement bancaires.

4. Les soldes nets de toutes charges que le compte sp6cial pourrait faire
apparaitre lors de l'expiration du programme, ind6pendamment des sommes
non dfpens6es allou6es en vertu de l'alinfa c du paragraphe 7 de l'Accord
du 17 avril 1951, seront utilis6s en Yougoslavie aux fins dont le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique populaire
ffd6rative de Yougoslavie pourront convenir ult~rieurement, 6tant entendu
que l'accord donn6 par les lttats-Unis d'Am~rique devra 6tre approuv6 par une
loi ou par une r6solution commune du Congr6s des ttats-Unis d'Am~rique.

Article IV

1. Le Gouvernement de la R~publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
facilitera la cession aux tltats-Unis d'Am6rique, en vue de la constitution de
stocks ou h d'autres fins, de mati~res premieres originaires de Yougoslavie dont
les I tats-Unis d'Am~rique ont besoin par suite de l'insuffisance actuelle ou
virtuelle de leurs propres ressources, h des conditions raisonnables de vente,
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d'6change, de troc ou autres, pendant une p6riode et pour des quantit~s it deter-
miner d'un commun accord entre le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement de la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie,
compte dfiment tenu des quantit6s de ces mati res dont la Yougoslavie a besoin
pour sa consommation int6rieure et son commerce d'exportation. Le Gouverne-
ment de la R~publique populaire f6d6rative de Yougoslavie prendra toutes
mesures sp~ciales qui pourraient 6tre n6cessaires pour mettre en oeuvre les
dispositions du pr6sent paragraphe, notamment pour encourager le d6veloppe-
ment de la production desdites mati~res en Yougoslavie et supprimer les ob-
stacles qui s'opposeraient A leur cession aux IPtats-Unis d'Am6rique.

2. Prenant en consideration l'insuffisance actuelle ou virtuelle de certaines
mati~res premi&res aux iPtats-Unis d'Am~rique, et reconnaissant le principe
d'une r6partition 6quitable de ces mati~res sur le march6 mondial, le Gou-
vernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie s'engage a
n~gocier avec le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique, si ce dernier le
lui demande et chaque fois que cela sera possible, les accords d6taill~s n~ces-
saires pour mettre en ceuvre les dispositions du present article, et notamment
une liste quantitative des produits vis~s au paragraphe 1 du present article
que le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
mettra h la disposition du Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique, pour
achat et livraison h une date ult~rieure aux prix du march6 mondial.

3. Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique s'efforcera d'aider le
Gouvernement de la Rdpublique populaire f~d6rative de Yougoslavie, si les
Parties conviennent qu'une telle mesure est possible et compatible avec les
objectifs de la Loi de cooperation 6conomique, sous sa forme modifi6e, en vue
d'augmenter la production en Yougoslavie des matires vis~es aux paragraphes 1
et 2 du present article.

Article V

Les deux Gouvernements n~gocieront, la demande de l'un ou de l'autre,
des accords tendant h faciliter l'entr~e en Yougoslavie (notamment l'entr~e en
franchise, sous r6serve de garanties appropri6es) des envois de secours donns
aux organisations am~ricaines b~n~voles de secours ou achet6s par ces organisa-
tions, ainsi que des colis de secours en provenance des letats-Unis d'Am~rique.

Article VI

1. Les deux Gouvernements se consulteront, l la demande de l'un ou de
'autre, sur toutes questions relatives 1'ex6cution du present Accord, ainsi

qu'aux operations effectu~es ou aux dispositions prises en application de ce m~me
Accord.

No. 2011



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 83

2. Le Gouvernement de la R6publique populaire fdd6rative de Yougoslavie
communiquera au Gouvernement des Ptats-Unis d'Amdrique, dans la forme
et aux 6poques dont seront convenus les deux Gouvernements:

a) des renseignements d6taillds sur les projets, les programmes et
les mesures adopt6s par le Gouvernement de la R6publique populaire
f6ddrative de Yougoslavie pour mettre en ceuvre les dispositions du present
Accord;

b) des rapports trimestriels complets sur les operations effectu6es en
vertu du pr6sent Accord, notamment un rapport sur l'utilisation des fonds,
des produits et des services regus en application dudit Accord;

c) les renseignements particuliers dont le Gouvernement des ] tats-
Unis d'Amdrique pourra avoir besoin pour d6terminer la nature et l'am-
pleur des operations effectu6es en application du prdsent Accord et pour
mesurer l'efficacit6 de l'aide fournie ou envisagde en vertu du present
Accord et, d'une mani~re gdn6rale, les progr~s de l'aide pr6vue par le
present Accord.

3. Le Gouvernement de la Rdpublique populaire f~ddrative de Yougoslavie
aidera le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique h se procurer les renseigne-
ments relatifs aux mati~res originaires de Yougoslavie, lorsque cela sera n6ces-
saire aux fins de 1'article IV.

Article VII

1. Le Gouvernement des IRtats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de
la R~publique populaire f6drative de Yougoslavie rdaffirment les principes
6nonc6s dans les Accords du 6 janvier 19511 et du 17 avril 1951, et reconnaissent
notamment qu'il est de leur int6r& commun de donner une large publicitd
aux objectifs et aux progr~s de l'aide fournie en vertu du pr6sent Accord et de
mettre a la disposition du peuple yougoslave tous les renseignements pertinents
en la mati~re.

2. Le Gouvernement de la R6publique populaire f6drative de Yougoslavie
publiera en Yougoslavie, chaque trimestre, des comptes rendus complets des
opdrations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et notamment des ren-
seignements sur l'emploi des fonds, des produits et des services re~us.

Article VIII

1. Sur notification h cet effet de l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
le Gouvernement de la Rdpublique populaire f6d6rative de Yougoslavie con-
sid6rera le personnel ddsignd par le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amdrique
pour assurer l'exdcution en Yougoslavie des obligations que les t'tats-Unis

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 122, p. 137.
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d'Am~rique assument en vertu du present Accord, comme faisant partie de
l'Ambassade des ]&tats-Unis d'Am6rique en Yougoslavie, en ce qui concerne
le b~n6fice des privileges et immunit~s accord~s I'Ambassade et hi son personnel
de rang 6quivalent. II est entendu que, en adressant les notifications en question,
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique ne perdra pas de vue la n6cessit6
de r6duire autant que possible le nombre des fonctionnaires pour lesquels il
demandera les pleins privileges diplomatiques. I1 est entendu 6galement que
l'application d6taillke du pr6sent Accord fera l'objet, en cas de besoin, d'entre-
tiens entre les deux Gouvernements.

2. Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
accordera son enti~re cooperation au personnel ainsi d6sign6. Cette coop6ration
consistera notamrnment h fournir tous renseignements et moyens n6cessaires pour
contr6ler et observer l'ex~cution du present Accord, et en particulier l'utilisation
de l'aide fournie conform6ment ses dispositions.

3. Lorsque cela sera n6cessaire aux fins de l'ex6cution du present Accord,
le Gouvernement des 1Ptats-Unis d'Am~rique acceptera, si le Gouvernement de
la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie lui en fait la demande, que
les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent au personnel que
ce dernier Gouvernement enverra ces fins aux 1ttats-Unis d'Am~rique.

Article IX

1. Le present Accord entrera en vigueur h la date de ce jour. Sous r6serve
des dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article, il demeurera en
vigueur jusqu'au 30 juin 1955 et, h moins que l'un des deux Gouvernements
n'ait notifi6 par 6crit h l'autre, six mois au moins avant le 30 juin 1955, son
intention d'y mettre fin h cette date, il demeurera en vigueur jusqu'hi l'expiration
d'un d6lai de six mois a compter de la date h laquelle une telle notification aura
6t6 donn6e.

2. Si, pendant la dur~e du present Accord, l'un des deux Gouvernements
estime qu'un changement fondamental est intervenu dans les 6l6ments qui sont
a la base de cet Accord, il le notifiera par 6crit h l'autre Gouvernement et les
deux Gouvernements se consulteront alors en vue de convenir de la modification,
de la transformation ou de l'abrogation de l'Accord. Si, trois mois apr~s ladite
notification, les deux Gouvernements ne sont pas convenus de la d6cision h
prendre en l'occurrence, chaque Gouvernement pourra notifier par 6crit * l'autre
son intention de mettre fin h l'Accord. Sous r~serve des dispositions du para-
graphe 3 du pr6sent article, l'Accord prendra alors fin:

a) soit six mois apr~s la notification de d~nonciation;
b) soit dans un d6lai plus court fix6 d'un commun accord et suffisant

pour permettre au Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative
de Yougoslavie d'exdcuter ses obligations en ce qui concerne toute aide
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que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pourrait continuer a lui
fournir apr~s la date de la notification;

&ant entendu toutefois que les dispositions de Particle IV et du paragraphe 3
de l'article VI demeureront en vigueur deux ans apr~s la date de la notification
de d6nonciation, mais en aucun cas apr6s le 30 juin 1955.

3. Les accords et arrangements compl6mentaires qui auront 6t6 n~goci~s
en vertu du present Accord pourront rester en vigueur apr~s l'expiration de
celui-ci et leur dur~e d'application sera d~termin6e par leurs propres dispositions.
L'article III restera en vigueur jusqu'h, ce que toutes les sommes en monnaie
yougoslave qui doivent 6tre d6pos6es conform6ment h ses dispositions aient 6t6
utilis6es ainsi qu'il est pr6vu dans ledit article.

4. Le present Accord pourra 6tre modifi6 h tout moment par voie d'accord
entre les deux Gouvernements.

5. Le pr6sent Accord sera enregistr6 aupr6s du Secr&aire g6n6ral de
'Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants respectifs, dciment autoris6s cet effet,
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Belgrade, en double exemplaire, dans les langues anglaise et serbo-
croate, les deux textes faisant 6galement foi, le huit janvier mil neuf cent
cinquante-deux.

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique:
[SCEAU] Geo. V. ALLEN

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie:

[SCEAU] E. KARDELJ
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No. 2012. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CUBA RELATING TO EXEMPTION ON
A RECIPROCAL BASIS OF PLEASURE YACHTS OF THE
TWO COUNTRIES FROM NAVIGATION DUES AND
THE USUAL REQUIREMENTS OF ENTRY AND CLEAR-
ANCE. WASHINGTON, 12 AND 17 DECEMBER 1951

The Cuban Ambassador to the Acting Secretary of State

EMBAJADA DE CUBA

WASHINGTON, D. C.

574
December 12, 1951

Excellency

I have the honor to inquire whether the Government of the United States
would be disposed to conclude an arrangement with the Cuban Government
with a view to exempting on a basis of reciprocity, the pleasure yachts of the two
countries from navigation dues and from usual requirements of entry and
clearance.

In this relation, I have the honor to inform Your Excellency that yachts
used and employed exclusively as pleasure vessels and belonging to any resident
of the United States, are allowed to arrive at and to depart from any Cuban
port without entering or clearing at the customs house thereof, and without
the payment of any entry or clearance charges, tonnage taxes, or charges for
cruising licenses.

If Your Excellency's Government consents to grant on a basis of reciprocity
the same facilities to pleasure yachts belonging to any resident of Cuba, I permit
myself to propose that the present note and its reply will serve as an arrangement
between our two countries.

Accept, Excellency, the assurances of my most distinguished consideration.

L. MACHADO

His Excellency Mr. James E. Webb
Acting Secretary of State
Washington

I Came into force on 17 December 1951, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2012. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES PETATS-UNIS D'AMPERIQUE ET
CUBA RELATIF A L'EXONtRATION R1eCIPROQUE DES
DROITS DE NAVIGATION ET DES FORMALITtS HA-
BITUELLES D'ENTRtE ET DE CONGR EN CE QUI
CONCERNE LES YACHTS DE PLAISANCE DES DEUX
PAYS. WASHINGTON, 12 ET 17 D1tCEMBRE 1951

L'Ambassadeur de Cuba au Secrdtaire d'Ptat des ttats- Unis d'Amdrique par intdrim

AMBASSADE DE CUBA

WASHINGTON (D.C.)

574
Le 12 d~cembre 1951

Monsieur le Secrtaire d'1]tat,

Je d~sirerais savoir si le Gouvernement des itats-Unis serait dispos6
conclure avec le Gouvernement cubain, sur la base de la r~ciprocit6, un arrange-
ment tendant h exon~rer les yachts de plaisance des deux pays des droits de
navigation et des formalit6s habituelles d'entr6e et de cong6.

A cet 6gard, jai l'honneur de faire connaitre hi Votre Excellence que les
yachts utilis6s et employ6s exclusivement comme navires de plaisance et apparte-
nant A des personnes r~sidant aux Rtats-Unis sont autoris~s h entrer dans les
ports cubains et A les quitter sans tre tenus h aucune declaration en douane
t l'entr~e ou h la sortie et sans avoir h acquitter de droits d'entr~e ou de sortie,
de droits de tonnage ou de taxes pour la d6livrance du permis de croisi6re.

Si le Gouvernement de Votre Excellence accepte d'accorder, sur la base
de la r6ciprocit6, les m~mes facilit~s aux yachts de plaisance appartenant h des
personnes r~sidant h Cuba, je me permets de proposer que la pr~sente note et
la r~ponse qui lui sera donn~e constituent un arrangement entre nos deux pays.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr6taire d'etat, les assurances de ma con-
sid~ration la plus distingu6e.

L. MACHADO
Son Excellence Monsieur James E. Webb
Secr~taire d'IRtat par int6rim
Washington

1 Entr6 en vigueur le 17 d~cembre 1951, par 1'6change desdites notes.
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II

The Secretary of State to the Cuban Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Dec. 17, 1951
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 574 of
December 12, 1951, inquiring whether the Government of the United States
would be disposed to conclude an arrangement with the Government of Cuba
with a view to exempting on a basis of reciprocity the pleasure yachts of the two
countries from navigation dues and from usual requirements of entry and
clearance.

In reply I have the honor to inform your Excellency that, in view (1) of
the statements in your note concerning the extent of such privileges granted by
Cuba to pleasure vessels belonging to any resident of the United States and (2) of
the provisions of Section 104, Title 46 of the United States Code, the Govern-
ment of the United States agrees to grant on a reciprocal basis the same privileges
to pleasure yachts belonging to any resident of Cuba.

The Government of the United States further agrees, in accordance with
your Excellency's proposal, that the note under acknowledgment and this note
will serve as an arrangement between our two countries.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
TCM

Thomas C. MANN

Acting Assistant Secretary of State

His Excellency Senor Dr. Luis 'Machado
Ambassador of Cuba

No. 2012
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II

Le Secritaire d'l9tat des tats-Unis d'Amrique ,A l'Ambassadeur de Cuba

DiPARTEMENT D'TAT

WASHINGTON

Le 17 d6cembre 1951'
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 574, en date du 12 d6-
cembre 1951, par laquelle vous demandez si le Gouvernement des ttats-Unis
serait dispos6 h conclure avec le Gouvernement de Cuba, sur la base de la r6ci-
procit6, un arrangement tendant h exon~rer les yachts de plaisance des deux pays
des droits de navigation et des formalit~s habituelles d'entr~e et de cong6.

En r~ponse, j'ai 'honneur de faire savoir Votre Excellence qu'en raison:
1) des d6clarations contenues dans votre note au sujet de l'6tendue des privileges
de cet ordre que Cuba accorde aux navires de plaisance appartenant h des
personnes r~sidant aux ttats-Unis et 2) des dispositions de l'article 104 du
titre 46 du Code des ]tats-Unis, le Gouvernement des ]tats-Unis accepte
d'accorder, sur la base de la r6ciprocit6, les memes privileges aux yachts de
plaisance appartenant h des personnes r~sidant h Cuba.

Le Gouvernement des ttats-Unis accepte en outre, conform6ment h la
proposition de Votre Excellence, que la note susmentionn6e et la pr~sente note
constituent un arrangement entre nos deux pays.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de
ma tr~s haute consid6ration.

Pour le Secr~taire d'etat:
TCM

Thomas C. MANN
Secr6taire d'ltat adjoint par interim

Son Excellence Monsieur Luis Machado
Ambassadeur de Cuba

No 2012
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No. 2013. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PERU RELATING TO A CIVIL AVIATION
MISSION TO PERU. LIMA, 27 DECEMBER 1946

I

The Peruvian Minister for Foreign Affairs and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

No (D)-6-3/257
Lima, 27 de diciembre de 1946

Sefior Embajador:

Con referencia a su atenta nota No 268, de 20 de noviembre iiltimo, tengo
a honra expresar a Vuestra Excelencia que, como resultado de las conversaciones
realizadas entre funcionarios de la Embajada a su digno cargo y del Ministerio
de Aeroniutica, se han ajustado los t6rminos de un Acuerdo para el estableci-
miento de una Misi6n de Aviaci6n Civil, integrada por personal de la Admini-
straci6n de Aeroniutica Civil del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
y destinada a asesorar al Ministerio de Aeroniutica del Peri y a las entidades
de su dependencia en los asuntos propios de su ramo.

En tal virtud, me es grato dirigirme a Vuestra Excelencia para manifestarle
que el Gobierno del Perfi acepta los t6rminos del expresado Acuerdo, cuyo
texto es el siguiente:

< El Gobierno del Perd y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, con objeto
de fomentar y mejorar la Aviaci6n Civil, han convenido mutuamente en lo siguiente:

10. - Propdsitos Generales. - El Gobierno del Peri en su deseo de obtener ayuda
t6cnica para el desarrollo y progreso de su programa de fomento de la Aviaci6n Civil
en todas sus fases, celebra este Acuerdo con el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica, mediante el cual este Gobierno designari, sujeto a la disponibilidad de fondos
votados, una Misi6n de Aeroniutica Civil, compuesta de dos consultores t6cnicos que
emitirin las opiniones que le sean solicitadas por el Ministerio de Aeroniutica o por la
Corporaci6n Peruana de Aeropuertos, o que tales consultores estimen conveniente
emitir sobre asuntos relativos a Aviaci6n Civil, incluyendo el establecimiento de aerovias,
y otras facilidades de comunicaci6n, construcci6n, conservaci6n y mejoramiento de
aeropuertos, entrenamiento de t6cnicos e inspectores, y preparaci6n de c6digos y regla-
mentos de aviaci6n, conforme al modo y condiciones que se estipulan en en el texto
del presente Acuerdo.

' Came into force on 27 December 1946 by the exchange of the said notes.
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20. - Compromisos Espeaficos del Gobierno de los Estados Unidos de Amdricd:

a). - La Misi6n estari compuesta inicialmente de dos consultores t~enicos de
aviaci6n, designados por el Secretario de Comercio de los Estados Unidos de America
o por su representante, el Administrador de AeronAutica Civil, para colaborar con el
Gobierno peruano en el desarrollo de los prop6sitos generales a que se refiere el Articulo 10
de este Acuerdo. Los miembros de la Misi6n serAn enviados al Perd de acuerdo con las
estipulaciones de la Ley de 3 de Mayo de 1939 (Public NO 63, 76th Congress 53 Stat 652).
De acuerdo con dicha Ley, la designaci6n inicial de tales consultores seri por un periodo
de un afio; y las designaciones podrin prorrogarse, a pedido del Gobierno del Per,
por periodos de seis meses. El periodo de tales nombramientos se contari desde la fecha
de salida de los Estados Unidos, hasta su regreso al punto de partida.

b). - El Gobierno de los Estados Unidos de America conviene en prestar la mayor
consideraci6n a cualquier solicitud del Gobierno del Peri para ampliar el nimero de
miembros de la Misi6n.

c). - La Misi6n de Aeroniutica Civil tendrA un Jefe de Misi6n, autorizado para
tratar con el Ministro de Aeroniutica del Perii.

Los miembros de la Misi6n tendrin la calidad de consultores no ejecutivos. Indicado
por el Ministerio de Aerondutica el objetivo que se desea alcanzar en cada caso especifico
en que se requiere ayuda t~cnica, al respectivo miembro de la Misi6n prestari su cola-
boraci6n indicando las medidas tcnicas que a su juicio deban adoptarse. Los miembros
de la Misi6n pueden ademis formular todas las sugerencias que crean adecuadas, fuera
de los casos especificos antes mencionados.

30 . - Compromisos Especificos del Gobierno del Peril:

a). - El Gobierno del Per6 correrA a cargo de los gastos de viaje del personal de
la Misi6n, ocurridos dentro del pais, y fuera de la capital (Lima) y alrededores, en el
desempefio de sus labores, asi como de las adquisiciones de equipos y material que se
considere necesario efectuar, de acuerdo con las recomendaciones de la Misi6n, salvo
disposici6n diferente consignada m~s adelante.

Los haberes de los miembros de la Misi6n serin abonados por el Gobierno de los
Estados Unidos de America.

b). - El Gobierno del Peni otorgari liberaci6n de derechos de aduana, o tomari a
su cargo el pago de los correspondientes a los materiales y equipos necesarios para el
uso profesional del personal de la Misi6n. Igualmente concederi liberaci6n o pagari el
monto de los derechos de aduana por los efectos personales de los miembros de la Misi6n
conforme a las limitaciones que rigen para los miembros del Cuerpo Diplomdtico acre-
ditado ante el Gobierno del Perid, considerindose para este efecto a los miembros de la
Misi6n como Secretarios de Primera Clase en el Servicio Diplomitico. Los derechos
e impuestos que exceden del monto liberable segt'n esta limitaci6n serAn abonadas por
el personal interesado.

c). - Los gastos de estada de los miembros de la Misi6n, hasta un limite de dos
mil dolares por afio y por persona, serin reembolsados al Gobierno de los Estados Unidos
de America, al final de cada periodo de seis meses, por el Gobierno del Peri.

d). - Cuando sea necesario utilizar el transporte automotor para el desarrollo de
las labores de la Misi6n, el Gobierno del Per6 suministrari los vehiculos necesarios,
sujetos a las limitaciones impuestas por las condiciones locales.

N- 2013
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e). - El Gobierno del Peri proporcionari a la Misi6n oficinas debidamente equi-
padas y un adecuado personal bilingiie de taquigrafas y otros empleados necesarios, y
pagari los gastos de tales oficinas y personal.

f). - El Gobierno del Peri asume la obligaci6n de pagar cualquier indemnizaci6n
civil que pueda ser consecuencia del dafio involuntariamente causado a tercera persona
o propiedad ajena, por el personal de la Misi6n ocurrido en ejercicio de sus funciones.

g). - El Gobierno del Peri- se compromete a facilitar la documentaci6n requerida
para el transporte a los Estados Unidos de Am6rica del cadiver de cualquier miembro
de la Misi6n que falleciera en el Peri.

40. - Retiro del Personal. - Cada Gobierno se reserva el derecho de subrogar a
cualquier miembro de su respectivo personal, ocupado en el cumplimiento de este
Acuerdo, quedando entendido que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
mantendrA un minimo de dos miembros de la Misi6n, excepto en casos de emergencia;
y el Gobierno del Peri mantendri un personal auxiliar capacitado y suficiente.

50. - Asuntos Secretos y Confidenciales. - El personal de la Misi6n, durante el

tiempo que est6 en funciones y despu~s de haberlas terminado, se compromete a no
divulgar o revelar en ninguna forma o a ning-in Gobierno extranjero o persona extrafia,
asuntos confidenciales o secretos que puedan llegar a su conocimiento por el ejercicio de
sus funciones conforme a este Acuerdo.

60. - Sometimiento a las Leyes del Peru. - Los miembros de la Misi6n, durante su
permanencia en el territorio del Peri estarn sometidos a las leyes del Peri.

70. - Modificaciones. - Este Acuerdo puede ser modificado en todo o en parte

por un cambio de notas entre los dos Gobiernos.

80. - Vigencia y Duracidn. - Este Acuerdo entrari en vigencia despu~s de un
cambio de notas entre los dos Gobiernos y continuari en vigencia por un periodo de
tres afios, que se contard a partir del dia de salida del personal de la Misi6n desde los
Estados Unidos de America. Cualquier Gobierno puede dar t~rmino a este Acuerdo,
comunic~ndolo por escrito, con 60 dias de anticipaci6n, al otro Gobierno. Este Acuerdo
tambi~n podri ser prorrogado por medio de un cambio de notas.

Aprovecho la oportunidad para reiterarle, sefior Embajador, las seguridades
de mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

E. GARCfA SAYAN

Excelentisimo sefior Prentice Cooper
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

No. 2013
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1

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

No. (D)-6-3/257
Lima, December 27, 1946

Mr. Ambassador:

With reference to your courteous note No. 268, of November 20 last,3

I have the honor to inform Your Excellency that, as a result of conversations
carried on between representatives of the Embassy in your distinguished charge
and of the Ministry of Aeronautics, the terms of an agreement have been agreed
upon for the establishment of a Civil Aeronautics Mission, comprised of per-
sonnel of the Civil Aeronautics Administration of the United States Government,
and whose function will be to advise the Ministry of Aeronautics of Peru and
the entities under its control concerning matters within its province.

Accordingly, I am pleased to inform Your Excellency that the Government
of Peru accepts the terms of the agreement referred to, the text of which is as
follows

[See note II]

I avail myself of this occasion to renew to you, Mr. Ambassador, the
assurances of my highest and most distinguished consideration.

E. GARCfA SAYAN

His Excellency Prentice Cooper
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

II

The American Ambassador to the Peruvian Minister for Foreign Affairs and
Worship

No. 302
Lima, December 27, 1946

Excellency:

With reference to Your Excellency's note No. 6-3/257 of December 27,
1946, I have the honor to inform Your Excellency that, as a result of conversations
carried on between representatives of the Embassy and the Ministry of Aero-

a Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des &tats-Unis d'Am~rique.
a Not printed by the Department of State of the United States of America.

No 2013
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nautics, the terms of an agreement for the establishment of a Civil Aeronautics
Mission have been agreed upon. The Mission will be comprised of personnel
of the Civil Aeronautics Administration of the United States Government and
the functions of the Mission will be to advise the Ministry of Aeronautics of
Peri6 and entities under its control.

In virtue of which, I am pleased to inform Your Excellency that the Govern-
ment of the United States of America accepts the terms of the agreement referred
to, the text of which is as follows :

CIVIL AERONAUTICS MISSION AGREEMENT

"The Government of the United States of America and the Government of Peri
in order to develop and improve civil aviation, have mutually agreed as follows:

" 1. General Purposes: The Government of Per, wishing to obtain technical assist-
ance for the development and furtherance of its civil aviation program in all its phases,
enters into this agreement with the Government of the United States of America by
means of which the Government of the United States of America shall, subject to the
availability of appropriated funds, designate a Civil Aeronautics Mission, composed of
two technical consultants who shall submit opinions when requested by the Ministry
of Aeronautics or by the Peruvian Airport Corporation, or who shall volunteer opinions
when deemed advisable on subjects related to civil aviation, including the establishment
of airways and other communication facilities, construction, maintenance and improve-
ment of airports, the training of technicians and inspectors, and the preparation of aviation
laws and regulations, according to the method and conditions set forth in the text of
this agreement.

" 2. Specific Undertakings of the Government of the United States of America:
" a. The Mission shall be initially composed of two technical aviation consultants

designated by the Secretary of Commerce of the United States of America or by his
representative, the Administrator of Civil Aeronautics, to collaborate with the Govern-
ment of Perdi in the carrying out of the general purposes set out in Article 1 of this
agreement. The members of the Mission shall be sent to Peri in accordance with the
provisions of the Act of May 3, 1939 (Public No. 63, 76th Congress 53 Stat 652). Pursuant
to that law the initial designation of such consultants shall be for a period of one year
and the assignments may be extended for periods of six months thereafter upon request
of the Government of Peri. The period of the assignments shall begin from the time
of departure from the United States until return to the point of departure.'

" b. The Government of the United States of America agrees to give the fullest
consideration to any request that the Government of Peri might make for an increase
in the number of members of the Mission.

" c. The Civil Aeronautics Mission shall have a Chief of Mission authorized to
deal with the Minister of Aeronautics in Per6.

" The members of the Mission shall be assigned in the capacity of advisors, not
executives. Upon an indication by the Aeronautics Ministry of a desired objective in
specific cases which require technical aid, the appropriate member of the Mission shall

1 See p. 101 of this volume.

No. 2013
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lend his assistance by indicating the technical measures which in his judgment should
be adopted. Members of the Mission may also put forth any suggestions which they
deem advisable in addition to the above-mentioned specific cases.

"3. Specific Undertakings of the Government of Per:
"a. The Government of Pertd shall pay for the costs of travel of Mission personnel

incurred outside the Capital (Lima) and its suburbs in the conduct of their duties as
well as the cost of acquisition of materiel and equipment which may be deemed necessary
upon the recommendation of the Mission, except as hereinafter provided. The salaries
of the members of the Mission shall be paid by the Government of the United States
of America.

" b. The Government of Per6i shall extend free entry or shall pay the corresponding
charges for materiel and equipment necessary for the professional use of personnel of
the Mission. In like manner the Government of Pert6 shall either grant free entry or
pay corresponding duties on personal effects of Mission members according to the limi-
tations covering members of the Diplomatic Corps accredited to the Government of
Pertd; for the purpose of this agreement Mission members shall be considered as having
the same free entry privileges as First Secretaries in the Diplomatic Service. Duties
exceeding these limits shall be paid by the personnel concerned.

" c. Expenses of stay of Mission members up to a limit of $2000 per person per
year shall be repaid to the Government of the United States of America at the end of
each six months period by the Government of Per-i.

" d. Whenever it becomes necessary to utilize automotive transportation for the
carrying out of the functions of the Mission, the Government of Perid shall supply the
necessary vehicles subject to limitations imposed by local conditions.

" e. The Government of Pertd shall supply to the Mission duly equipped offices
and adequate bilingual stenographic personnel and other necessary employees and
shall pay the cost of such offices and personnel.

"f. The Government of Perti assumes the obligation of paying any civil liability
incurred for third person or property damages caused involuntarily by Mission personnel
within the scope of their duties.

"g. The Government of Perii undertakes to provide the necessary documentation
which might be required for the return of the remains of any Mission member should
he die in Peri-.

"4. Recall of Personnel: Each Government reserves the right to recall any of its
personnel involved in the performance of this agreement with the understanding that
the Government of the United States of America shall maintain a minimum of two Mission
members excepting emergencies, and the Government of Peri shall maintain an ade-
quate and capable auxiliary staff.

" 5. Secret and Confidential Matters: Mission personnel, during the time it is in
operation and thereafter, undertake not to divulge or reveal in any form or to any foreign
Government or person confidential or secret matters of which they may become cognizant
in the exercise of their duties under this agreement.

" 6. Submission to Peruvian Law: Members of the Mission during their stay in
Peruvian territory shall be subject to Peruvian Law.

N
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" 7. Modifications: This agreement may be modified in whole or in part by an ex-
change of notes between the two Governments.

" 8. Force and Duration: This agreement shall become effective upon an exchange
of notes between the two Governments and shall continue in effect for a period of three
years to be computed from the day of departure of the Mission personnel from the United
States of America. Either Government may terminate this agreement by giving 60 days
advance notice in writing to the other Government. It may also be extended by an
exchange of notes."

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurances

of my highest and most distinguished consideration.

Prentice CooPER

His Excellency Sr. Dr. Don Enrique Garcia Say~n
Minister for Foreign Affairs
Lima

No. 2013



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 101

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT"
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PERU AMENDING THE AGREEMENT OF 27 DECEMBER
19462 RELATING TO A CIVIL AVIATION MISSION TO
PERU. LIMA, 28 AUGUST AND 11 NOVEMBER 1947

I

The American Ambassador to the Peruvian Acting Minister for Foreign Affairs
and Worship

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 677
Lima, August 28, 1947

Excellency:

I have the honor to refer to my note No. 676 of August 28, 1947,3 requesting
approval of the assignment of Mr. Harold L. Crutcher to the Civil Aviation
Mission as the member specializing in Meteorology.

It is proposed that Mr. Crutcher's assignment to PerA be made under
authority of the Act of August 9, 1939 (Public Law 355-76th Congress) 4 and the
appropriation act for the fiscal year 1948 " Cooperation with American Repub-
lics "5 instead of under Public Law 636 as provided in Paragraph 2 (a) of the
agreement providing for a Civil Aviation Mission to Peri (accomplished by
exchange of Your Excellency's note No. (D) 6-3/257 and my note No. 302 of
December 27, 1946).2

It is requested therefore that Your Excellency consider modifying Para-
graph 2 (a) of that agreement to read as follows :

" a. The Mission shall be initially composed of two technical aviation consultants
designated by the Secretary of Commerce of the United States of America or his repre-
sentative, the Administrator of Civil Aeronautics, to collaborate with the Government
of Perd in the carrying out of the general purposes set out in Article 1 of this agreement.
The members of the Mission shall be sent to Perd in accordance with the provisions of
the Act of May 3, 1939 (Public No. 63, 76th Congress, 53 Stat. 652) or other appropriate
legislation. Assignments effected under the Act of May 3, 1939 shall be for periods of

1 Came into force on 11 November 1947, by the exchange of the said notes.
2See p. 94 of this volume.

' Not printed by the Department of State of the United States of America.
' United States of America: 53 Stat. 1290.
5 United States of America: 61 Stat. 286.
6 United States of America: 53 Stat. 652.
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one year each, and such assignments may be extended for periods of six months
thereafter, in each case upon the request of the Government of Perti. The period of
all assignments shall begin from the time of departure from the United States until
return to the point of departure ".

Should Your Excellency deem it appropriate, this note together with Your
Excellency's note in reply will be considered as a modification of that agreement
by both our Governments insofar as Paragraph 2 (a) only is concerned.

I avail myself of this occasion to extend to Your Excellency the renewed
assurances of my highest and most distinguished consideration.

Prentice CooPm
His Excellency Dr. Luis Echecopar Garcia
Acting Minister for Foreign Affairs
Lima

II

The Peruvian Minister for Foreign Affairs and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

NO- (D) 6-3/110.

Lima, 11 de noviembre de 1947

Sefior Embajador:

Tengo a honra referirme a las
atentas notas de Vuestra Excelencia
Nos. 676 y 677, de 28 de agosto
iltimo, en las que se sirve transmitirme
la proposici6n de su Gobierno para
designar al sefior Harold L. Crutcher,
como miembro de la Misi6n de
Aviaci6n Civil en el Perd de acuerdo
con la petici6n que formulara el
Ministerio de Aeron~utica y que trans-
miti a Vuestra Excelencia en mi nota
No 6-3/26, de 2 de abril idltimo.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

No. (D) 6-3/110.

Lima, November 11, 1947

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your
Excellency's courteous notes Nos. 676
and 677, of August 28 last, in which
you were good enough to transmit to
me your Government's proposal to
appoint Mr. Harold L. Crutcher a
member of the Civil Aviation Mission
in Per6, in accordance with the request
made by the Air Ministry, which I
transmitted to Your Excellency in my
note No. 6-3/26, of April 2 last.

' Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouverement des 9tats-Unis d'Am~rique.

No. 2013
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Como Vuestra Excelencia en su nota
No 677, mencionada, se sirvi6 proponer
en nombre de su Gobierno, que la
designaci6n del sefior Crutcher se
haria de conformidad con la Ley
Piblica No 355-76 Congreso y la Ley
de Presupuesto para el afio Fiscal de
1948 y no conforme a la Ley NO 63,
lo que entrafia una modificaci6n al
pArrafo 20 del Acuerdo sobre la Misi6n
de Aviaci6n Civil en el Perid, el
Ministerio de Aeroniutica se ha pro-
nunciado aceptando la modificaci6n
propuesta.

Aprovecho la oportunidad para
reiterarle las seguridades de mi mAs
alta y distinguida consideraci6n.

E. GARCiA SAYAN

Al Excelentisimo sefior
Prentice Cooper
Embajador Extraordinario y

Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

Ciudad

Since Your Excellency, in your note
No. 677, above-mentioned, was good
enough to propose, in the name of
your Government, that Mr. Crutcher's
assignment be made in conformity
with Public Law No. 355-76th Con-
gress, and the Appropriation Act for
the fiscal year 1948, and not in con-
formity with Law No. 63, which in-
volves a modification of paragraph 2 of
the Agreement on the Civil Aviation
Mission in Perid, the Air Ministry has
expressed its acceptance of the pro-
posed modification.

I avail myself of the opportunity to
renew to you the assurances of my
highest and most distinguished con-
sideration.

E. GARCfA SAYA14

His Excellency
Prentice Cooper
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary
of the United States of America

City

NO 2013
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2013. 1.CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES IPTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE
P1tROU RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION D'AVIA-
TION CIVILE AU PItROU. LIMA, 27 DIVCEMBRE 1946

Le Ministre des relations exterieures et du culte du Pdrou ei l'Ambassadeur des
tats- Unis d'Amdrique

MINIST-RE DES RELATIONS EXTARIEURES ET DU CULTE

No (D)-6-3/257
Lima, le 27 d6cembre 1946

Monsieur 'Ambassadeur,

Me r6f6rant votre note no 268 en date du 20 novembre dernier2, j'ai
l'honneur de porter i la connaissance de Votre Excellence que les entretiens
qui ont eu lieu entre des agents de Votre Ambassade et des fonctionnaires du
Ministbre de l'a6ronautique ont permis d'arr~ter les termes d'un accord relatif
Sl'envoi d'une mission d'aviation civile compos6e de personnel de l'Administra-

tion de' l'a6ronautique civile du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique et
charg6e de conseiller le Minist~re de l'aronautique du P6rou et les organismes
qui lui sont subordonn6s sur toutes questions relevant de sa competence.

A ce propos, je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que le
Gouvernement du Prou accepte les termes dudit Accord, dont le texte est le
suivant :

<Le Gouvernement du P6rou et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique,
d6sireux de contribuer au d6veloppement et au progr~s de l'aviation civile, sont mutuelle-
ment convenus de ce qui suit:

1) Objectifs gdhdraux. - Le Gouvemement du P6rou, d6sireux d'obtenir une
assistance technique en vue de d6velopper et de perfectionner dans toutes ses phases
son programme d'aviation civile, a conclu avec le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique le pr6sent Accord aux termes duquel ce dernier Gouvernement d6signera, i con-
dition que des cr6dits soient ouverts cet effet, une mission d'a6ronautique civile compos6e
de deux conseillers techniques qui, soit la demande du Ministbre de l'a6ronautique
ou de la Soci&6 p6ruvienne des a6roports, soit de leur propre initiative s'ils le jugent
opportun, donneront des avis sur des questions d'aviation civile telles que l'tablissement
de routes a6riennes et d'autres facilit6s de communication, la construction, l'entretien

I Entr4 en vigueur le 27 d~eembre 1946, par 1'6change desdites notes.
2 Non publi6e par le D6partement d'Ptat des Rtats-Unis d'Am6rique.
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et 'am~lioration des a6roports, la formation de techniciens et d'inspecteurs, ainsi que la
preparation de textes 1gislatifs et r~glementaires en mati~re d'aviation, conform~ment.
aux modalit~s et conditions stipul~es dans le present Accord.

2) Engagements expr~s du Gouvernement des ltats- Unis d'Amdrique:

a) La mission se composera ii l'origine de deux conseillers techniques en matire,
d'aviation qui seront d~sign~s par le Secr~taire au Commerce des ttats-Unis d'Amrique
ou par son repr~sentant, l'Administrateur de l'a~ronautique civile, pour collaborer avec,
le Gouvernement p~ruvien h la r~alisation des objectifs g~n~raux knonc6s h 'article
premier du present Accord. Les membres de la mission seront d~tach~s au Prou en
vertu des dispositions de la Loi du 3 mai 1939 (loi no 63, du 76 me Congr~s, 53 Stat. 652)..
Conform~ment ladite loi, les d&achements seront valables pour une p~riode initiale
d'un an, et pourront Wre ult~rieurement prorog~s, par p~riodes de six mois, h la demande
du Gouvernement du Prou. Les d~tachements prendront effet la date oil les int~ress~s
quitteront les ttats-Unis et viendront h expiration au moment oil ils rejoindront leur,
point de depart'.

b) Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique s'engage i prendre en considera-
tion toute demande du Gouvernement du P~rou visant a augmenter le nombre des
membres de la mission.

c) La mission d'aronautique civile sera place sous les ordres d'un Chef de mission,
qui sera autoris6 h la representer aupr~s du Ministre de l'aronautique du Prou.

Les membres de la mission agiront en qualit6 de conseillers et n'auront pas de,
fonctions executives. Lorsque le Minist*re de l'a~ronautique aura pr~cis6 l'objectif
qu'il desire atteindre dans chaque cas particulier n~cessitant la fourniture d'une assistance
technique, le membre comptent de la mission pr~tera son concours en indiquant les,
mesures d'ordre technique qui, h son avis, devraient 6tre adopt~es. En dehors des cas
particuliers vis~s ci-dessus, les membres de la mission pourront faire toutes suggestions,
qu'ils jugeront utiles.

3) Engagement exprks du Gouvernement du Pdrou:

a) Le Gouvernement du Prou prendra sa charge les frais de voyage du persQnnel
de la mission pour les d~placements qu'ils effectueront dans l'exercice de leurs fonctions
h l'int~rieur du pays, hors de la capitale (Lima) et aux environs, ainsi que les achats"
d'6quipement et de materiel qui seront jug~s n~cessaires, conform~ment aux recomman-
dations de la mission, sauf dispositions contraires 6nonces ci-apr~s.

Les traitements des membres de la mission seront pay~s par le Gouvernement des
I~tats-Unis d'Amfrique.

b) Le Gouvernement du Prou autorisera l'entr~e en franchise du, materiel et de.
l'6quipement destines aux besoins professionnels du personnel de la mission, ou ii
prendra h sa charge le paiement des droits de douane exig~s. De m~me, il autorisera
l'entr~e en franchise des effets personnels des membres de la mission ou paiera le montant.
des droits de douane exig6s, compte tenu des limitations applicables aux membres du
corps diplomatique accr~dit~s aupr~s du Gouvernement du P~rou; les membres de la
mission seront assimil~s cet effet aux Secr~taires de premiere classe du Service diplo-:
matique. Les droits et imp6ts en exc~dent du montant de 'exemption pr~vue seront h
la charge de l'int~ress6.

Voir p. 108 de ce volume.

No 2013
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c) A la fin de chaque p~riode semestrielle, le Gouvernement du P6rou remboursera
au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique les frais de sjour des membres de la
mission, jusqu'% concurrence d'une somme de 2.000 dollars par an et par personne.

d) Lorsque les travaux de la mission exigeront l'emploi de moyens de transport
automobiles, le Gouvemement du Prou fournira les v~hicules ncessaires, dans les
limites impos6es par les conditions locales.

e) Le Gouvernement du P~rou mettra h la disposition de la mission des bureaux
convenablement install~s, ainsi qu'un personnel suffisant de st6nographes bilingues et
d'autres employ6s, et il en supportera les frais.

f) Le Gouvernement du P~rou s'engage h payer toute indemnit6 qui pourra 6tre
due h titre de reparation civile par les membres de la mission pour les dommages corporels
ou materiels qu'ils auraient pu involontairement causer aux tiers dans 1'exercice de
leurs fonctions.

g) Le Gouvemement du P6rou s'engage procurer les pices officielles n6cessaires
pour le transport aux Ptats-Unis d'Am6rique du corps d'un membre de la mission qui
viendrait i4 d~c~der au Prou.

4) Rappel du personnel - Chaque Gouvernement se reserve le droit de rappeler
tout membre de son personnel exergant des fonctions en vertu du present Accord,
6tant entendu que le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique maintiendra au moins
deux membres de son personnel k la mission, sauf en cas de circonstances exceptionnelles;
le Gouvernement du Prou maintiendra pour sa part un effectif suffisant d'auxiliaires
qualifies.

5) Renseignements secrets et confidentiels. - Pendant la duroe de ses fonctions et
apr~s leur cessation, chacun des membres de la mission sera dans l'obligation de ne
divulguer et de ne r~v~ler, par quelque moyen que ce soit, aucun gouvernement 6tranger
ni personne extrieure, les renseignements secrets ou confidentiels dont il aura pu avoir
connaissance dans 'exercice de ses fonctions aux termes du present Accord.

6) Respect des lois piruviennes. - Pendant la dur~e de leur s~jour sur le territoire
p~ruvien, les membres de la mission seront soumis aux lois p~ruviennes.

7) Modifications. - Le present Accord pourra etre modifi6 en tout ou en partie
par voie d'6change de notes entre les deux Gouvernements.

8) Entrde en vigueur et durde. - Le present Accord entrera en vigueur par 6change
de notes entre les deux Gouvernements et demeurera en application pendant trois ans
A compter du jour oji le personnel de la mission quittera les ttats-Unis d'Am~rique.
Chaque Gouvernement pourra y mettre fin moyennant un pr~avis 6crit de 60 jours
donn6 h l'autre Gouvernement. Le present Accord pourra 6galement etre prorog6 par
voie d'6change de notes.*

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence les assurances
de ma consideration la plus haute et la plus distingu6e.

E. GARCiA SAYAN

Son Excellence Monsieur Prentice Cooper
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ]tats-Unis d'Am~rique
En ville

No. 2013
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II

L'Ambassadeur des k9tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
et du culte du Pirou

No 302
Lima, le 27 d~cembre 1946

Monsieur le Ministre,

Me r~frant h votre note no 6-3/257 du 27 d6cembre 1946, j'ai 'honneur
de porter h la connaissance de Votre Excellence que les entretiens qui ont eu
lieu entre des repr6sentants de l'Ambassade et du Minist~re de l'a6ronautique
ont permis d'arrter les termes d'un accord relatif A l'envoi d'une mission d'a6ro-
nautique civile qui sera compos6e de personnel de l'Administration de l'a6ronau-
tique civile du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et charg~e de conseiller
le Minist~re de l'a6ronautique du Prou et les organismes qui lui sont subor-
donn~s.

Ie suis heureux h ce propos de porter la connaissance de Votre Excellence.
que le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique accepte les termes de l'accord
en question dont le texte se lit comme suit:

ACCORD RELATIF A UNE MISSION D'APRONAUTIQUE CIVILE

[Voir note I]

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma consid6ration la plus haute et la plus distingu6e.

Prentice CooPER

Son Excellence Monsieur Enrique Garcia Sayin
Ministre des relations extrieures
Lima

No 2013
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IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LES tTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE PtRROU
MODIFIANT L'ACCORD DU 27 DI CEMBRE 19462 RE-
LATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION D'AVIATION CIVILE
AU PItROU. LIMA, 28 AOUT ET 11 NOVEMBRE 1947

1

L'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Amrique au Ministre des relations ext rieures
et du culte du Prou par interim

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMERIQUE

No 677
Lima, le 28 aofit 1947

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~frer h ma note n° 676 du 28 aofit 19473 par laquelle

j'ai demand6 que soit approuv~e l'affectation de M. Harold L. Crutcher A la
mission d'aviation civile en qualit6 de sp6cialiste des questions de m6t~orologie.

Mon Gouvernement propose que le d~tachement de M. Crutcher au P6rou
se fasse en vertu de la Loi du 9 aofit 1939 (Public Law 355 - 76 "m

e Congr~s)
et de la Loi portant ouverture de cr6dits pour l'exercice financier 1948 ((a Coop6ra-
tion avec les R6publiques am~ricaines a) et non en vertu de la Loi no 63 (Public
Law 63) ainsi qu'il est pr6vu h l'alin~a a du paragraphe 2 de l'Accord relatif
h l'envoi d'une mission d'aviation civile au P~rou (conclu par l'change de la
note de Votre Excellence no (D) 6-3/257 et de ma note no 302 du 27 d6cembre:
1946)4 .

J'ai l'honneur en cons~quence de prier Votre Excellence de bien vouloir
examiner la possibilit6 de modifier comme suit l'alin6a a du paragraphe 2 dudit,
Accord :

#a. La mission se composera i l'origine de deux conseillers techniques en matire
d'aviation qui seront d~sign~s par le Secr~taire au Commerce des ttats-Unis d'Am~rique
ou par son representant, l'Administrateur de l'a~ronautique civile, pour collaborer
avec le Gouvernement pruvien la r~alisation des objectifs g~n~raux 6nonc~s i larticle
premier du present Accord. Les membres de la mission seront d~tach~s au P~rou en
vertu des dispositions de la Loi du 3 mai 1939 (loi no 63, du 76 me Congr~s, 53 Stat. 652)
ou d'autres lois pertinentes. Les d~tachements opras en vertu de la Loi du 3 mai 1939
seront valables pour une priode d'un an chacun et pourront tre ultrieurement prorog~s
par p~riodes de six mois, sur demande formulae dans chaque cas par le Gouvemement
du Prou. Les d~tachements prendront effet h la date o i les int~ress~s quitteront les
tats-Unis et viendront expiration au moment oii ils rejoindront leur point de d~part.)

I Entr6 en vigueur le 11 novembre 1947, par 1'6change desdites notes.
2Voir p.104 de e volume.
3 Non publi~e par le D6partement d'Etat des 1 tats-Unis d'Am~rique.
'Voir p. 107 de ce volume.
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Si cette solution convient Votre Excellence, la prgsente note et la note de
Votre Excellence y faisant rgponse seront consid6rges par nos deux Gouverne-
ments comme portant modification de l'alin6a a du paragraphe 2 de l'Accord en
question.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence les assurances
de ma consideration la plus haute et la plus distingu6e.

Prentice COOPER
Son Excellence Monsieur Luis Echecopar Garcia
Ministre des relations ext~rieures

par interim
Lima

II

Le Ministre des relations ext rieures et du culte du Pdrou t l'Ambassadeur des
l9tats- Unis d'Amirique

MINISTkRE DES RELATIONS EXT RIEURES ET DU CULTE

No (D) 6-3/110
Lima, le 11 novembre 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux notes nos 676 et 677 en date du 28 aofit
dernier par lesquelles Votre Excellence a bien voulu me communiquer la pro-
position de son Gouvernement tendant d6signer M. Harold L. Crutcher
en qualit6 de membre de la mission d'aviation civile au P6rou, conform6ment
iila demande du Minist~re de 1'a6ronautique que j'ai transmise , Votre Excellence
par ma note no 6-3/26, du 2 avril dernier.

Votre Excellence propose, au nom de Son Gouvernement, dans Sa note
pr~cit6e portant le no 677, que le d~tachement de M. Crutcher, au lieu de se
faire en vertu de la Loi no 63, se fasse en vertu de la Loi publique no 355 du
76 me Congr~s et de la Loi portant ouverture de cr6dits pour l'exercice financier
1948, ce qui entraine une modification du paragraphe 2 de l'Accord relatif h la
mission d'aviation civile au P6rou; le Minist6re de l'a6ronautique a d~clar6
qu'il acceptait cette modification.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence les assurances
de ma consid6ration la plus haute et la plus distinguee.

E. GARcfA SAYAN

Son Excellence Monsieur Prentice Cooper
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des IRtats-Unis d'Am6rique
En ville

N- 2013
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
FRANCE

Guarantee Agreement (with annexed Loan Regulations
No. 1, Loan Agreement between the Bank and Credit
National pour faciliter la reparation des dommages
causes par la guerre and related letter). Signed at
Washington, on 9 May 1947

Official text of the Agreement and annexes: English.

Official text of the related letter: French.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
13 January 1953.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D]VELOPPEMENT

et
FRANCE

Contrat de garantie (avec, en annexe, le Reglement no 1
sur les emprunts, le Contrat d'emprunt entre la Banque
et le Credit national pour faciliter la reparation des
dommages causes par la guerre et lettre y relative).
Signe i Washington, le 9 mai 1947

Texte officiel du Contrat et des annexes: anglais.

Texte officiel de la lettre y relative: franFais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppement
le 13 janvier 1953.
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No. 2014. GUARANTEE AGREEMENT' BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF FRANCE AND INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 9 MAY 1947

AGREEMENT dated May 9, 1947, between THE REPUBLIC OF FRANCE
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).
WHEREAS the Guarantor has prepared a program for the general recon-

struction and development of the productive facilities and resources of France;
and

WHEREAS Credit National pour faciliter la reparation des dommages causes
par la guerre (hereinafter called the Borrower) has made application to the
Bank for a loan to assist in the financing of a part of such program; and

WHEREAS by an agreement between the Bank and the Borrower (which
agreement and the Schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement)2 executed and delivered simultaneously with the execution and
delivery of this Agreement and bearing even date herewith, the Bank has agreed
to make to the Borrower a loan in the aggregate principal amount of two hundred
fifty million dollars ($250,000,000) on the terms and conditions set forth in the
Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agrees to guarantee
such loan and the obligations of the Borrower in respect thereof; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such loan and the
obligations of the Borrower in respect thereof;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the context shall
otherwise require, the respective terms which are defined in Article I of the
Loan Agreement shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

Without limitation or restriction upon any of the other covenants on its
part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor hereby uncondition-

1 Came into force on 9 June 1947, upon the furnishing of evidence of ratification, in accordance
with article V.

2 See p. 122 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2014. CONTRAT DE GARANTIE' ENTRE LA RIRPU-
BLIQUE FRAN9AISE ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIRVE-
LOPPEMENT. SIGNIR A WASHINGTON, LE 9 MAI 1947

CONTRAT, en date du 9 mai 1947, entre la RPUBLIQUE FRANqAISE (ci-
apr~s d~nomme ((le Garant a) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-

CONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e a(la Banque ))).
CONSID RANT que le Garant a 6tabli un plan de reconstruction g6n6rale

et de d6veloppement des moyens de production et des ressources de la France;

CONSIDARANT que le Credit national pour faciliter la r6paration des dom-
mages causes par la guerre (ci-apr~s d~nomm6 al'Emprunteur ,), s'est adress6
a la Banque afin d'obtenir un emprunt destin6 contribuer au financement
d'une partie de ce plan;

CONSIDARANT que, aux termes d'un contrat conclu entre la Banque et
l'Emprunteur (ledit contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr s d6-
nomm~s ((cle Contrat d'Emprunt a)2 sign6 et remis aux parties en m6me temps
que le pr6sent Contrat, et portant la m~me date, la Banque a accept6 de faire
h l'Emprunteur un pr~t d'un montant total en principal de deux cent cinquante
millions de dollars ($ 250.000.000) aux clauses et conditions stipules au Contrat
d'Emprunt, mais seulement condition que le Garant consente garantir ledit
Emprunt et les obligations de l'Emprunteur y relatives;

CONSID RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'Emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ledit Emprunt
et les obligations de l'Emprunteur y relatives;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Dans le pr6sent Contrat de Garantie, chacune des expressions dont la
d~finition est donn6e h l'article premier du Contrat d'Emprunt aura le sens
qui lui est attribu6 dans ledit article, h moins que le contexte ne s'y oppose.

Article II

Sans limitation ou restriction de tout autre engagement pris par lui dans
ce Contrat, le Garant declare par les pr6sentes garantir inconditionnellement

I Entr6 en vigueur le 9 juin 1947, date A laquelle il a &t6 justifi6 de la ratification, conform~ment
A I'article V.

2 Voir p. 123 de ce volume.
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ally guarantees the due and punctual payment of the principal of, and the interest,
commitment charge and commission on, the Loan, and the punctual perform-
ance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth in
the Loan Agreement and in the Bonds. It is further agreed by the Guarantor
that its obligations under any covenants and agreements on its part in this
Guarantee Agreement are not subject to any prior notice to, demand upon or
action against the Borrower or to any prior notice to or demand upon the
Guarantor with regard to any default by the Borrower in respect of any of its
obligations set forth in the Loan Agreement and in the Bonds. No extension
of time or forbearance given to the Borrower in respect of the performance of
any of its obligations under the Bonds or the Loan Agreement, and no failure
of the Bank or of any holder of the Bonds to give any notice or to make any
demand or protest whatsoever, or strictly to assert any right or pursue any
remedy against the Borrower in respect of the Bonds or of the Loan Agree-
ment, shall in any way terminate, diminish or limit the unconditional guarantee
of the Guarantor hereunder.

Article III

The Guarantor hereby covenants that the principal of the Loan and the
interest accruing thereon as specified in the Loan Agreement and in the Bonds
and the commitment charge and the commission specified in Article II of the
Loan Agreement shall be paid without deduction for and free from any taxes,
imposts, levies or duties of any nature now or at any time hereafter imposed by
the Guarantor or by any taxing authority thereof or therein and shall be paid
free from all restrictions of the Guarantor, its political subdivisions or its agencies.

The Guarantor hereby further covenants that this Guarantee Agreement,
the Loan Agreement and the Bonds shall be free of any issue, stamp or other
tax imposed by the Guarantor or any taxing authority thereof or therein.

Article IV

The Guarantor agrees to endorse its guarantee hereunder on the Bonds
to be executed by the Borrower and delivered in accordance with Article V
of the Loan Agreement, which guarantee shall be in the form prescribed in
Schedules 2-A and 2-B to the Loan Agreement, respectively.

Article V

The parties hereto accept and agree to the provisions of Articles IX and X
of the Loan Agreement with the same force and effect as though set forth herein.

No. 2014
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le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des inter~ts, de la
commission d'engagement et de la commission statutaire y affrents, ainsi que
l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements de l'Emprunteur, tels qu'ils sont
stipul~s au Contrat d'Emprunt et dans le texte des Obligations. Le Garant
accepte en outre que l'ex6cution des obligations, r~sultant pour lui des engage-
ments et des conventions qu'il a souscrits dans le present Contrat de Garantie,
ne soit subordonn~e ni la condition pr6alable d'une notification ou d'une
demande adress6es i l'Emprunteur ou d'une action intent~e contre ce dernier,
ni A la condition pr~alable d'une notification ou d'une demande adress6es au
Garant concernant tout manquement de l'Emprunteur l'une quelconque des
obligations mises sa charge par le Contrat d'Emprunt et dans le texte des
Obligations. Si des d6lais ou facilit6s sont accord6s a l'Emprunteur pour l'ex~cu-
tion d'une des obligations stipules sa charge dans le texte des Obligations ou
le Contrat d'Emprunt, ou si la Banque ou un porteur d'Obligations omet de
faire une notification, de presenter une demande ou toute autre r6clamation,
quelle qu'elle soit, ou de faire strictement usage de tout droit ou de tout recours
contre l'Emprunteur au titre des Obligations ou du Contrat d'Emprunt, la
garantie inconditionnelle ci-dessus donn6e par le Garant ne sera pas pour autant
annul6e, r6duite ou limit6e de quelque mani6re que ce soit.

Article III

Le Garant prend l'engagement par les pr6sentes que le principal de l'Em-
prunt et les int6r&s courants, tels qu'ils sont stipul6s au Contrat d'Emprunt
et dans le texte des Obligations, ainsi que la commission d'engagement et la
commission statutaire pr6vues a l'article II du Contrat d'Emprunt, seront
pay~s francs de tout imp6t, taxe, pr~l~vement ou droit quelconque, pr6sent
ou A venir, perqu par le Garant ou l'une de ses autorit~s fiscales, et que leur
paiement ne sera soumis h aucune restriction de la part du Garant, de ses sub-
divisions politiques ou de ses agences.

Le Garant prend en outre l'engagement que le pr6sent Contrat de Garantie,
le Contrat d'Emprunt et les Obligations seront francs de toute taxe d'6mission,
droit de timbre ou autre droit, perqu par le Garant ou par l'une de ses autorit6s
fiscales.

Article IV

Le Garant s'engage h rev~tir de la garantie stipul6e au pr6sent Contrat les
Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir et remettre la Banque par application
de l'article V du Contrat d'Emprunt, cette garantie devant 6tre donn~e en la
forme pr~vue aux Annexes 2-A et 2-B du Contrat d'Emprunt.

Article V

Les parties aux pr6sentes approuvent et acceptent les stipulations des articles
IX et X du Contrat d'Emprunt et leur reconnaissent la m~me force obligatoire
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This Guarantee Agreement is subject to ratification as in Article XI of the Loan
Agreement provided.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Agreement to be
signed in their respective names by their representatives thereunto duly author-
ized as of the day and year first above written.

The Republic of France
By H. BONNET

Ambassador of France
International Bank for Reconstruction and Development

By John J. McCLoY
President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 1, DATED 9 MAY 1947

REGULATIONS GOVERNING THE ARBITRATION OF CONTROVERSIES AND CLAIMS ARISING

UNDER LOAN AGREEMENTS

Article I

As used in these Regulations:

1. The term " Bank" means International Bank for Reconstruction and Develop-
ment.

2. The term " Articles" means the Articles of Agreement of the Bank.'

3. The term " Loan Agreement " means an agreement made by the Bank for the
making of a loan out of the funds of the Bank and shall include any agreement providing
for the guarantee of such loan and any agreements supplemental to the Loan Agreement
or to any such guarantee agreement.

4. The term " Borrower" means the party to the Loan Agreement to which the
loan is made.

5. The term " Guarantor" means the member of the Bank which has guaranteed
the loan provided for in the Loan Agreement. If the only party to a Loan Agreement
other than the Bank shall be a member of the Bank and the loan provided for in such
Loan Agreement shall not be guaranteed by any other party, references herein to a
Guarantor shall be disregarded in so far as concerns such Loan Agreement.

6. The term " Bonds " means bonds or other securities of the Borrower issued
under a Loan Agreement for all or any part of the loan provided for therein.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 134; Vol. 19, p. 300, and Vol. 141, p. 355.
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et les m~mes effets que si elles 6taient 6nonc6es ci-dessus. Le pr6sent Contrat
de Garantie devra 6tre ratifi6 dans les conditions pr6vues l'article XI du
Contrat d'Emprunt.

EN FoI DE QUOI les parties ont fait signer le pr6sent Contrat en leurs noms
respectifs par leurs repr6sentants h ce dfiment autoris~s, la date inscrite ci-
dessus.

Pour la R6publique frangaise
(Signd) H. BONNET

Ambassadeur de France
Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

Le Pr6sident,
(Signi) John J. McCLOY

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT

RtGLEMENT No I SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 9 MAI 1947

RIGLEMENT REGISSANT L'ARBITRAGE DES CONTESTATIONS ET DES RECOURS RELATIFS

AUX CONTRATS D'EMPRUNT

Article premier

Au sens du present Rglement:

1. L'expression (, la Banque d6signe la Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement.

2. L'expression (l'Accord d~signe l'Accord relatif h la Banque'.

3. L'expression (econtrat d'emprunt ) d~signe un contrat par lequel la Banque
consent un pr~t sur ses propres fonds et englobe tout contrat ayant pour objet de garantir
ce prt ainsi que tous contrats complmentaires du contrat d'emprunt ou du contrat
de garantie.

4. L'expression l'emprunteur>) d~signe la partie au contrat d'emprunt h laquelle
le pr~t est consenti.

5. L'expression ( le garant d~signe le membre de la Banque qui a garanti le pr~t
faisant l'objet du contrat d'emprunt. Si les seules parties h un contrat d'emprunt sont
la Banque et un membre de la Banque et que le pr~t stipuk ne soit pas garanti par une
autre partie, il n'y a pas lieu, pour ledit contrat, de tenir compte des dispositions du present
R~glement relatives au garant.

6. L'expression ((obligations ) d~signe les obligations ou autres titres 6mis par
'emprunteur en vertu d'un contrat d'emprunt et repr~sentant la totalit6 ou une fraction

du pr~t qui fait l'objet dudit contrat.

' Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 2, p. 135; vol. 19, p. 301 et vol. 141, p. 355.
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Article I1

If and to the extent that any Loan Agreement shall so provide, the Regulations
herein set forth shall govern the arbitration of controversies between the parties to such
Loan Agreement and claims by any such party against any other such party arising under
the provisions of such Loan Agreement or of Bonds issued thereunder. These Regula-
tions are subject to revocation or amendment by the Bank at any time without prior
notice; provided, however, that any such revocation or amendment shall not be effective
in respect of any such Loan Agreement, unless the parties thereto shall so agree. Any
Loan Agreement may provide for modifications of or exceptions to these Regulations
as they shall be applied to controversies and claims arising under such Loan Agreement.

Article III

Section 1

Any controversy between the parties to a Loan Agreement and any claim by any
such party against any other such party arising under a Loan Agreement or Bonds
which shall not be determined by agreement of the parties shall be submitted to arbitra-
tion by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

Section 2

The parties to such arbitration shall be the Bank on the one side and the Borrower
and the Guarantor on the other side.

Section 3

The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows : one
arbitrator shall be appointed by the Bank; a second arbitrator shall be appointed by the
Borrower and the Guarantor or, if they shall not agree on the appointment of such
arbitrator, he shall be appointed by the Guarantor; and the third impartial arbitrator
(hereinafter sometimes called the umpire) shall be appointed by agreement of the parties
or, if they shall not agree upon the umpire, he shall be appointed by the President of
the International Court of Justice. If either side shall fail to appoint an arbitrator, such
arbitrator shall be appointed by the umpire. In case any arbitrator appointed in accord-
ance with these Regulations shall resign, die or become unable to act, a successor arbitrator
shall be appointed by the same authority which appointed the original arbitrator and
such successor shall have all the powers and duties of such original arbitrator.

Section 4

An arbitration proceeding may be instituted under these Regulations upon notice
by the party instituting such proceeding to the other parties. Such notice shall contain
a statement setting forth the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitra-
tion, the nature of the relief sought, and the name of the arbitrator appointed by the
party instituting such proceeding. Within 30 days after the giving of such notice,
the adverse party or parties shall notify the party instituting the proceeding of the name
of the arbitrator appointed by such adverse party or parties.
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Article II

Dans le cas et dans la mesure oii un contrat d'emprunt le pr6voit, le present R~gle-
ment r~git 1'arbitrage des contestations s'6levant entre les parties audit contrat et des
recours intent~s par l'une des parties contre l'autre au sujet du contrat d'emprunt ou
des obligations 6mises conform~ment audit contrat. Ce RWglement peut, tout moment
et sans pr6avis, 6tre abrog6 ou modifi6 par la Banque; toutefois, cette abrogation ou
cette modification n'aura d'effet l'6gard d'un contrat d'emprunt donn6 que du con-
sentement des parties audit contrat. Tout contrat d'emprunt peut pr~voir des modifica-
tions ou des drogations au present R~glement pour son application aux contestations
et recours auxquels ledit contrat pourra donner lieu.

Article III

Paragraphe 1 er

Toute contestation qui s'6l6ve entre les parties h un contrat d'emprunt et tout
recours intent6 par l'une des parties contre une autre partie au sujet d'un contrat
d'emprunt ou au sujet d'obligations, s'ils ne sont pas r~gl~s a I'amiable, seront soumis
h l'arbitrage d'un tribunal arbitral conform~ment aux dispositions ci-dessous.

Paragraphe 2

Les parties a cet arbitrage seront la Banque, d'une part, et l'emprunteur et le garant,
d'autre part.

Paragraphe 3

Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres nomm6s : le premier par la
Banque; le deuxi~me par 'emprunteur et le garant ou, s'ils ne parviennent pas ai s'en-
tendre sur ce point, par le garant seul et le troisi~me, le tiers arbitre (parfois d~nomm6
ci-apr~s # le surarbitre )>), par les parties agissant de commun accord ou, h difaut d'accord
entre elles sur la personne du surarbitre, par le President de la Cour internationale de
Justice. Si l'une ou l'autre des parties ne nomme pas son arbitre, ce dernier sera nomm6
par le surarbitre. Si un arbitre nomm6 conform~ment au present R1glement se d~porte,
dc~de ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, l'autorit6 qui l'a dtsign6
nommera un nouvel arbitre qui aura les mimes pouvoirs et obligations.

Paragraphe 4

La procedure d'arbitrage peut 6tre engag~e en vertu du pr6sent R6glement par la
remise d'une notification de la partie demanderesse aux autres parties. Cette notification
doit 6noncer la nature de la contestation ou du recours i soumettre h l'arbitrage, la nature
de la reparation demande et le nom de l'arbitre nomm. par la partie demanderesse.
Dans le d~lai de trente jours h compter de la remise de cette notification, la partie ou les
parties d~fenderesses doivent notifier h la demanderesse le nom de 'arbitre qu'elles
ont nomm6.
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Section 5

If, within 60 days after the giving of such notice by the party or parties instituting
the arbitration proceeding, the parties shall not have agreed upon an umpire, any party
may request the President of the International Court of Justice to appoint an umpire.
When such President shall appoint an umpire, he shall notify all parties and the umpire
of such appointment.

Section 6

The Arbitral Tribunal shall convene at the principal office of the Bank at such
time as shall be fixed by the umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine
where and when it shall sit.

Section 7

Subject to the provisions of these Regulations and of the particular Loan Agreement
and except as the parties shall otherwise agree, the Arbitral Tribunal shall decide all
questions relating to its competence and shall determine its procedure. All decisions
of the Arbitral Tribunal shall be by majority vote.

Section 8

The Arbitral Tribunal shall afford to all parties a fair hearing and shall render its
award in writing. Such award may be rendered by default. The award of the Arbitral
Tribunal when signed by a majority thereof shall constitute the award of such Tribunal.
Any such award rendered in accordance with the provisions of these Regulations shall
be final and binding upon all parties to the Loan Agreement. A signed counterpart
of the award shall be transmitted to each of such parties. All such parties shall abide
by and comply with any such award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance
with the provisions of these Regulations.

Section 9

The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and such
other persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceeding. If
the parties shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal shall convene,
the Arbitral Tribunal shall fix such amount as shall be reasonable under the circumstances.
The cost of the arbitration proceeding shall be divided and shared equally by the Bank
on the one side and the Borrower and Guarantor on the other side. Any question
concerning the division of the cost of the arbitration proceeding or the procedure for
payment of such cost shall be determined by the Arbitral Tribunal.

Section 10

The provisions for arbitration set forth in these Regulations shall be exclusive of
any other procedure for the determination of controversies between the parties to the
particular Loan Agreement and any claim by any such party against any other such
party arising thereunder or under the Bonds issued thereunder. If, within 30 days
after counterparts of the award shall be delivered to the parties, the award shall not
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Paragraphe 5

Si, dans le dlai de soixante jours compter de la remise de la notification adress~e
par la partie ou les parties demanderesses, les parties ne se sont pas entendues pour
nomner un surarbitre, l'une ou l'autre d'entre elles peut pr6senter au President de la
Cour internationale de Justice une requite i fin de nomination d'un surarbitre. Lorsque
le President de la Cour a nomm6 le surarbitre, il en avise toutes les parties ainsi que ledit
surarbitre.

Paragraphe 6

Le tribunal arbitral se r~unira au siege central de la Banque aux jour et heure
fixes par le surarbitre. Par la suite, il fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences..

Paragraphe 7

Sous reserve des dispositions du present R~glement et du contrat d'emprunt qui
est en cause, et sauf convention contraire des parties, le tribunal arbitral statue sur
toutes questions relatives h sa comptence et r~gle sa proc6dure. Toutes ses d6cisions
sont prises A la majorit6 de ses membres.

Paragraphe 8

Le tribunal arbitral doit donner 6quitablement toutes les parties la possibilit6 de
plaider leur cause, et rendre sa sentence par 6crit. La sentence peut 6tre rendue par
d~faut. Pour 6tre valable, elle doit 6tre sign6e par la majorit6 des membres du tribunal.
Toute sentence rendue conform~ment aux dispositions du pr6sent R~glement est
d6finitive et obligatoire pour toutes les parties au contrat d'emprunt. Une exp6dition
de la sentence doit 6tre transmise chacune des parties. Toutes les parties doivent se
soumettre et se conformer aux sentences rendues par le tribunal arbitral conform6ment
aux dispositions du pr6sent Rbglement.

Paragraphe 9

Les parties doivent fixer le montant de la r6mun6ration des arbitres et de toutes
autres personnes dont le concours peut 6tre n6cessaire pour la conduite de la proc6dure
arbitrale. Si les parties ne se sont pas accord~es sur ce point avant que le tribunal arbitral
ne se r6unisse, ce dernier fixe la r6mun6ration que justifient les circonstances. Les frais
de la proc6dure d'arbitrage sont divis6s et r6partis 6galement entre la Banque, d'une part,
et l'emprunteur et le garant d'autre part. Toute question relative i la r6partition des
frais de la proc6dure d'arbitrage ou leur mode de paiement est r6gl6e par le tribunal
arbitral.

Paragraphe 10

Les dispositions du pr6sent Rglement relatives I'arbitrage doivent 6tre appliqu6es,
h l'exclusion de toute autre proc6dure, pour le rbglement de toute contestation qui
s'616ve entre les parties h un contrat d'emprunt et le jugement de tout recours intent6
par l'une des parties contre une autre partie au sujet du contrat ou des obligations 6mises
conform~ment h ses stipulations. Si, dans le dlai de trente jours h compter de la remise

N- 2014



122 United Nations - Treaty Series 1953

be complied with any party may enter judgment upon or institute a proceeding to enforce
the award in any court of competent jurisdiction or pursue such other remedy or remedies
as may be available for the enforcement of the award and of the provisions of the particular
Loan Agreement and Bonds.

Section 11

Service of any notice or process in connection with any proceeding under these
Regulations or any proceeding to enforce any award rendered pursuant to these Regula-
tions may be made in the manner provided for the service of any notice or demand under
the particular Loan Agreement. The respective parties to such Loan Agreement, by
agreeing therein to the arbitration of controversies and claims as provided in these
Regulations, waive any and all other requirements for the service of any such notice
or process and agree that any judgment entered upon the award or any judicial mandate
or order of whatsoever nature made in any proceeding for the enforcement of the award
may be enforced by execution or otherwise.

Dated May 9th, 1947.

International Bank for
Reconstruction and Development

By John J. MCCLOY
President

LOAN AGREEMENT BETWEEN INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT AND CRflDIT NATIONAL

AGREEMENT, dated May 9, 1947, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT, party of the first part, and CREDIT NATIONAL POUR

FACILITER LA R&PARATION DES DOMMAGES CAUSS PAR LA GUERRE, party of the second part.

WHEREAS the Republic of France has prepared a program for the general recon-
struction and development of the productive facilities and resources of France; and

WHEREAs the Crdit National has made application to the Bank for a loan to assist
in the financing of a part of such program, which loan is to be guaranteed by the Republic
of France; and

WHEREAS the Bank has agreed to grant such a loan in the amount hereinafter specified
and on the terms and conditions hereinafter set forth; and

WHEREAS in so agreeing the Bank has taken note of the letter of even date herewith
from the Minister of Finance of the Republic of France to the Bank1 and also of the
letter of even date herewith from the Credit National to the Bank, to which letters
reference is hereby made; and

SSee p. 160 of this volume.
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aux parties des expeditions de la sentence, il n'a pas 6t6 satisfait la ddcision du tribunal
arbitral, toute partie peut prendre jugement ou engager une procedure d'exdcution de
la sentence aupr~s de toute juridiction compdtente ou intenter toute autre action dont
elle peut disposer pour faire executer la sentence et faire respecter les stipulations du
contrat d'emprunt et celles qui figurent dans le texte des obligations.

Paragraphe 11

Toute notification ou tout acte relatif h une procedure engagde en vertu du pr6sent
R~glement et toute procedure d'ex6cution d'une sentence rendue conformdment audit
R~glement, peuvent 6tre portds la connaissance de la partie adverse dans les formes
prevues pour les notifications ou demandes relatives au contrat d'emprunt. En acceptant
dans le contrat d'emprunt de soumettre l'arbitrage toute contestation et tout recours,
conformdment aux dispositions du present texte, les parties audit contrat renoncent
h toutes autres formalitds pour la remise des actes ou notifications et acceptent que tout
jugement pris pour l'exdcution de la sentence, toute ddcision de justice ou ordre de
quelque nature que ce soit, intervenu dans toute procedure d'exdcution de la sentence,
soient exdcutds par voie de contrainte ou autrement.

Le 9 mai 1947.

Pour la Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppement:

Le President
(Signd) John J. MCCLOY

CONTRAT D'EMPRUNT ENTRE LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT ET LE CRPDIT
NATIONAL

CONTRAT, en date du 9 mai 1947, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT, d'une part, et le CRtDIT NATIONAL POUR

FACILITER LA RPARATION DES DOMMAGES CAUSES PAR LA GUERRE, d'autre part.

CONSID RANT que la Rdpublique frangaise a 6tabli un plan de reconstruction gdndrale
et de ddveloppement des moyens de production et des ressources de la France;

CONSID RANT que le Credit national s'est adress6 la Banque pour contracter un
emprunt destin6 h contribuer au financement d'une partie de ce programme, emprunt
qui doit 6tre garanti par la R~publique frangaise;

CONSIDP.RANT que la Banque a accept6 de faire un tel pret du montant et aux clauses
et conditions ci-apr~s stipulks;

CONSlDkANT qu'en donnant son accord la Banque a pris note de la lettre de m~me
date de M. le Ministre des Finances de la Rdpublique frangaise h la Banque', ainsi que
de la lettre de m~me date du Credit national 4 la Banque, lettres auxquelles r~f~rence
est faite ici;

1 Voir p. 161 de ce volume.
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WHEREAS by an agreement of even date herewith, which has been executed and
delivered simultaneously with the execution and delivery of this Agreement, the Republic
of France has guaranteed said loan and the obligations of the Cr6dit National in respect
thereof;

Now THEREFORE, the Bank and the Cr6dit National hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Wherever used in this Agreement or in any Schedule to this Agreement, unless
the context shall otherwise require, the following terms shall have the respective meanings
hereinafter in this Article set forth:

(1) The term Bank means International Bank for Reconstruction and Development,
the party of the first part hereto.

(2) The term Borrower means Credit National pour faciliter la reparation des
dommages causes par la guerre, a soci&t6 anonyme organized and existing under the
laws of the Republic of France, the party of the second part hereto.

(3) The term Guarantor means the Republic of France.

(4) The term Loan means the loan provided for in this Agreement.
(5) The term Loan Account means the loan account to be opened as provided

in section 1 of Article IV of this Agreement.

(6) The term United States means the United States of America.
(7) The term dollars and the sign $ mean dollars in such coin or currency of the

United States as at the time referred to shall be legal tender for the payment of public
and private debts in the United States.

(8) The term Bond means a bond issued in accordance with Article V of this
Agreement.

(9) The term principal office of the Bank means its principal office in the City of
Washington, District of Columbia, United States. If the principal office of the Bank
shall be changed and the Bank shall so notify the Borrower and the Guarantor, the term
principal office shall thereafter mean the principal office so notified to the Borrower
and the Guarantor.

(10) The term goods means equipment and supplies which are required for the
purposes specified in Article III, and wherever reference is made in this Agreement to
the cost of any goods such cost shall be deemed to include the cost of importing such
goods into the territories of the Guarantor, but only to the extent that such cost shall
be paid in currency other than French francs.

(11) The term external debt means any debt payable in any currency other than
French francs.

(12) The term Closing Date means December 31, 1947, or such other date as the
Bank and the Borrower may agree to as the Closing Date.

(13) The term Effective Date means the date on which this Agreement shall come
into force and effect as provided in Section 1 of Article XI of this Agreement.
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CONSID RANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date sign6 et remis aux parties
en mme temps que le present Contrat, la R~publique frangaise a garanti le present
Emprunt et les obligations du Credit national y relatives;

La Banque et le Credit national sont convenus par les pr~sentes de ce qui suit:

Article premier

DEFINITIONS

Les expressions suivantes ont dans le present Contrat, ou dans ses annexes, le
sens qui est indiqu6 ci-dessous, h moins que le contexte ne s'y oppose:

1) L'expression la Banque # d~signe la Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement, partie au present Contrat.

2) L'expression (i l'Emprunteur * d~signe le Credit national pour faciliter la r~pa-
ration des dommages causes par la guerre, soci6t6 anonyme constitu6e et existant con-
form~ment la legislation de la R~publique fransaise, partie au present Contrat.

3) L'expression (i le Garant ) d~signe la R~publique frangaise.

4) L'expression (d'Emprunt,) d~signe l'emprunt faisant l'objet du pr6sent Contrat.
5) L'expression ( le compte de l'Emprunt ) d~signe le compte d'emprunt h ouvrir

en vertu du paragraphe ler de l'article IV du present Contrat.

6) L'expression # les ]tats-Unis * d~signe les ]tats-Unis d'Am~rique.
7) L'expression (( dollar Y) et le signe # $ s d~signent des dollars en especes ou en

billets de banque des ]tats-Unis ayant h l'6poque consid~r~e pouvoir libratoire pour le
paiement des dettes publiques et privies aux ]tats-Unis.

8) L'expression < Obligation # d~signe une obligation 6mise en vertu de l'article V
du present Contrat.

9) L'expression <i le siege central de la Banque # d~signe le siege de la Banque,
Washington, district de Colombia, Rtats-Unis. Si le si~ge central de la Banque est
transfr6 et si la Banque notifie ce transfert l'Emprunteur et au Garant, 1'expression
((le siege central * d~signera h partir de ce moment le nouveau si~ge indiqu6 h l'Emprun-
teur et au Garant dans ladite notification.

10) L'expression smarchandises # d~signe les biens d'6quipement et les produits
d'approvisionnement n~cessaires aux fins sp~cifi~es h l'article III et lorsque dans le
present Contrat le cofit des marchandises est mentionn6, il est r~put: comprendre les
frais d'importation de ces marchandises dans les territoires du Garant, pour autant que
lesdits frais sont payables en une monnaie autre que le franc fransais.

11) L'expression ((dette extrieure s d~signe une dette payable en toute autre
monnaie que le franc frangais.

12) L'expression (la date de cl6ture * d~signe le 31 dcembre 1947, ou toute autre
date dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus.

13) L'expression #la date de mise en vigueur* d~signe la date k laquelle le present
Contrat entrera en vigueur et prendra effet conform~ment au paragraphe 1er de son
article XI.
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(14) The term Guarantee Agreement' means the agreement of even date herewith
between the Bank and the Guarantor whereby the Guarantor has agreed to guarantee
the Loan and the obligations of the Borrower in respect thereof.

(15) The term this Agreement includes the respective Schedules2 which are referred
to herein and all of which are hereby incorporated herein and are herein referred to
by their respective numbers and letters.

Article II

THE LOAN

Section 1. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth, the sum of two hundred fifty million dollars ($250,000,000),
or the equivalent thereof in currencies other than dollars as hereinafter provided.

Section 2. The amount of the Loan shall be advanced to the Borrower as provided
in Article IV of this Agreement. The Borrower shall pay to the Bank a commitment
charge at the rate of one and one-half percent (1 2 %) per annum on any amount of
the Loan not so advanced from the Effective Date to the respective dates on which
the respective amounts shall be so advanced or the Bank shall have incurred a firm
obligation to pay such amounts to others than the Borrower, whichever shall be the
earlier. Such commitment charge shall be payable in dollars semi-annually on May I
and November 1 in each year.

Section 3. The Borrower shall pay interest at the rate of three and one-quarter
percent (31/4%) per annum on the principal amount of the Loan outstanding and unpaid
from the respective dates on which the respective amounts of the Loan shall be advanced
to the Borrower as provided in Article IV of this Agreement or the respective dates on
which the Bank shall incur a firm obligation to pay such amounts to others than the
Borrower, whichever shall be the earlier, until such amounts shall be repaid. Such
interest shall be payable in dollars semi-annually on May I and November 1 in each
year, except that interest on any part of the Loan which shall be repayable in any currency
other than dollars shall be payable in such other currency.

Section 4. The Borrower shall also pay to the Bank a commission at the rate of
one percent (1 %) per annum on the aggregate amount of the Loan which shall have
been advanced and shall be outstanding from time to time. Such commission shall
be payable from the respective dates on which the respective amounts of the Loan
shall be advanced to the Borrower as provided in Article IV of this Agreement or on
which the Bank shall incur a firm obligation to pay such amounts to others than the
Borrower, whichever shall be the earlier. Such commission shall be payable in dollars
semi-annually on May 1 and November 1 in each year, except that such commission
on any part of the Loan which shall be repayable in any currency other than dollars
shall be payable in such other currency.

ISee p. 112 of this volume.
2 See pp. 150, 152 and 154 of this volume.
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14) L'expression OIe Contrat de Garantiel ) d6signe le contrat de m~me date entre
la Banque et le Garant, par lequel le Garant accepte de garantir l'Emprunt et l'ex~cution
des obligations relatives l'Emprunt stipul~es la charge de l'Emprunteur.

15) L'expression #le present Contrat> comprend les diverses annexes 2 vis~es ci-
apr~s, dont chacune fait partie int~grante du present Contrat et s'y trouve d~sign~e par
sa lettre et son numro respectifs.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe P". La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es au present Contrat, le pr&t d'une somme de deux cent cinquante millions de
dollars ($250.000.000) ou de son 6quivalent en monnaies autres que le dollar, calcul6
comme pr~vu ci-apr~s.

Paragraphe 2. Le montant de l'Emprunt sera mis la disposition de l'Emprunteur
dans les conditions pr~vues h l'article IV du present Contrat. L'Emprunteur paiera h
la Banque une commission d'engagement aux taux de un et demi pour cent (1 2 %)
par an sur toutes sommes non encore mises sa disposition, compter, pour chacune
de ces sommes, de la date de mise en vigueur jusqu' la plus rapproch~e des deux dates
suivantes: la date ofi les fonds auront W mis la disposition de 'Emprunteur ou la
date h laquelle la Banque aura pris 'engagement d~finitif d'en effectuer le versement
a d'autres que l'Emprunteur. La commission d'engagement sera payable en dollars,
semestriellement, le ler mai et le ler novembre de chaque annie.

Paragraphe 3. L'Emprunteur paiera des int&ts au taux de trois un quart pour
cent (3 1/4 %) par an sur la partie non rembours~e du principal de l'Emprunt, h compter,
pour chacune des sommes mises k sa disposition, de la plus rapproch6e des deux dates
suivantes : la date ofi cette some aura W mise h sa disposition, dans les conditions pr~vues
A Particle IV du present Contrat, ou la date i laquelle la Banque aura pris l'engagement
d~finitif d'en effectuer le versement h d'autres que l'Emprunteur, et ce jusqu'au moment
ofi cette somme aura 6t6 rembours~e. Ces int&ts seront payables en dollars, semestrielle-
ment, le 1er mai et le 1er novembre de chaque annie; toutefois les intrdts affrents h
une fraction de l'Emprunt remboursable en une monnaie autre que le dollar seront
payables en cette autre monnaie.

Paragraphe 4. L'Emprunteur paiera en outre h la Banque une commission statu-
taire de un pour cent (1 %) par an sur le montant total des sommes mises h sa disposition
et non rembours~es. Cette commission statutaire sera due h compter, pour chacune
de ces sommes, de la plus rapproch~e des deux dates suivantes : celle oii la somme aura

6 mise h la disposition de l'Emprunteur, dans les conditions pr~vues Particle IV du
present Contrat, ou la date h laquelle la Banque aura pris l'engagement definitif d'en
effectuer le versement h d'autres que l'Emprunteur. La commission statutaire sera
payable en dollars, semestriellement, le 1er mai et le Ier novembre de chaque annie;
toutefois la commission affrente une fraction de l'Emprunt remboursable en une
monnaie autre que le dollar sera payable en cette autre monnaie.

' Voir p. 113 de ce volume.

2 Voir p. 151, 153 et 155 de ce volume.
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Section 5. In all cases in which it shall be necessary to compute the amount of
commitment charge, interest or commission which shall have accrued under this Agree-
ment for periods of less than six months, such commitment charge, interest or commission
shall be computed on a daily basis, using a 365 day factor. For even periods of six
months such commitment charge, interest and commission shall be computed on an
annual basis.

Section 6. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Section 7. Except as shall be otherwise specified in the Bonds, the principal of
and interest and commission and commitment charge on the Loan and the premium
on Bonds called for redemption prior to the maturity thereof shall be paid at the principal
office of The Federal Reserve Bank of New York in the City of New York, State of
New York, United States.

Section 8. If any goods shall be purchased in any country other than the United
States, the Borrower shall make reasonable efforts to arrange to pay all or part of the
cost of such goods in the currency of such other country. To the extent that the Borrower
shall so arrange to pay the cost of any goods in any currency other than dollars, the
Borrower shall give the Bank a reasonable opportunity to advance such other currency
in lieu of dollars as part of the Loan. To that end, whenever any part of the proceeds
of the Loan is to be used to purchase goods in any country other than the United States
and the Borrower shall be able to arrange to pay all or part of the cost of such goods
in the currency of such other country, the Borrower shall so notify the Bank not less
than 60 days (or such shorter period as shall be agreed upon between the Bank and the
Borrower) prior to the date on which it shall apply for the withdrawal from the Loan
Account of any amount for the purpose of paying, or reimbursing the Borrower for,
the cost of such goods. If and to the extent that the Bank shall acquire any such other
currency which it shall so advance in exchange for dollars, the part of the Loan so
advanced shall be repayable in dollars and the equivalent in dollars of the part of the
Loan so advanced shall be the amount of dollars paid by the Bank in exchange for such
other currency. If and to the extent that the Bank shall advance any such other currency
out of its capital held in such currency or out of its other holdings of such currency,
the part of the Loan so advanced shall be repayable in such other currency and the
equivalent in dollars of the part of the Loan so advanced shall be computed at the official
rate for the exchange of dollars for such other currency at the date of the advance as
determined by the International Monetary Fund.

Section 9. As to any part of the Loan which shall be repayable in any currency
other than dollars,

(a) the equivalent in dollars of such part of the Loan shall be determined as provided
in Section 8 of this Article;

(b) the amount of such other currency which the Borrower shall be required to
pay on account of the principal of such part of the Loan shall be equal in value to the
equivalent in dollars of such part of the Loan and shall be determined by valuing such
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Paragraphe 5. Dans tous les cas o6i il sera n&essaire de calculer le montant de la
commission d'engagement, des int~rts ou de la commission statutaire dus au titre
du present Contrat pour des p~riodes de moins de six mois, le calcul en sera fait par
jour et sur la base de 365 jours par an. Pour des priodes r~guli~res de six mois, la com-
mission d'engagement, les int~rts et la commission statutaire seront calcul&s sur une
base annuelle.

Paragraphe 6. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform~ment
au tableau d'amortissement figurant l'Annexe 1 du present Contrat.

Paragraphe 7. Sauf indication contraire port&e sur les Obligations, le principal et
les intrts de l'Emprunt, la commission statutaire et la commission d'engagement y
affrentes, ainsi que la prime sur les Obligations appel~es au remboursement par anti-
cipation, seront pay&s au siege de la Federal Reserve Bank of New York, New-York,
]tat de New-York, ]tats-Unis.

Paragraphe 8. Si des marchandises sont achet~es dans un pays autre que les stats-
Unis, l'Emprunteur s'efforcera raisonnablement de prendre des arrangements pour
payer tout ou partie du cofit de ces marchandises dans la monnaie de cet autre pays.
Dans la mesure o6i l'Emprunteur aura ainsi pris des arrangements pour payer le cofit
de certaines marchandises en une monnaie autre que le dollar, il donnera hi la Banque
une possibilit6 raisonnable de mettre h sa disposition la quantit6 voulue de cette autre
monnaie au lieu de dollars. A cette fin, toutes les fois qu'une partie des fonds provenant
de l'Emprunt devra 6tre employee h l'achat de marchandises dans un pays autre que
les ]Etats-Unis, et que l'Emprunteur aura pu prendre des arrangements pour payer
tout ou partie du cofit de ces marchandises dans la monnaie de cet autre pays, il en avisera
la Banque au moins soixante jours (ou tel nombre inf~rieur de jours dont les parties
seront convenues) avant la date o6i il entend demander pr~lever sur le compte de
l'Emprunt une somme destine payer le cofit desdites marchandises, ou lui permettre
de s'en rembourser. Dans le cas et dans la mesure ofl la Banque aura acquis en &hange
de dollars la quantit6 de cette autre monnaie qu'elle doit mettre la disposition de
l'Emprunteur, la fraction de l'Emprunt ainsi mise h la diposition de l'Emprunteur sera
remboursable en dollars, et l'6quivalent en dollars de cette fraction sera le montant des
dollars verses par la Banque pour obtenir ladite quantit6 de cette autre monnaie. Dans
le cas et dans la mesure ofi la Banque aura pr~lev6 cette quantit6 d'autre monnaie mise
h la disposition de l'Emprunteur sur la part de son capital d~tenue en cette monnaie
ou sur ses autres avoirs en cette monnaie, la fraction de l'Emprunt ainsi mise la dispo-
sition de l'Emprunteur sera remboursable en cette monnaie et l'6quivalent en dollars
de ladite fraction de l'Emprunt sera calcul6 sur la base du cours officiel du change de
cette monnaie en dollars tel qu'il aura 6t fix6 par le Fonds mon~taire international la
date de la mise h disposition.

Paragraphe 9. Pour toute fraction de l'Emprunt remboursable en une monnaie
autre que le dollar:

a) l'6quivalent en dollars de cette fraction de l'Emprunt sera d~termin6 dans les
conditions pr~vues au paragraphe 8 du present article;

b) la somme que l'Emprunteur devra rembourser en cette monnaie au titre du prin-
cipal sera la contre-valeur de l'6quivalent en dollars de ladite fraction de l'Emprunt
et sera dctermin&e par l'6valuation de cette monnaie en dollars d'apr~s le cours de vente
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other currency in terms of dollars at the selling rate for cable transfers of such other
currency against dollars in the City of New York, United States, at noon on the date
when payment of such principal shall be due, as certified by the Federal Reserve Bank
of New York or, if such Bank shall not certify such rate, as determined by the Inter-
national Monetary Fund; and

(c) the amount of such other currency which the Borrower shall be required to
pay on account of interest and commission on, or premium on redemption of, such part
of the Loan shall be equal in value to interest, commission or redemption premium
in dollars at the respective rates specified in this Agreement on the equivalent in dollars
of such part of the Loan, and shall be determined by valuing such other currency in
terms of dollars as hereinbefore in clause (b) of this Section provided.

If and when it shall be finally decided in accordance with Article IX of the Articles
of Agreement of the Bank' that the provisions of Section 9 of Article II of such Articles
are applicable to currencies of members paid in on account of their subscriptions to the
capital stock of the Bank during any period for which such currencies have been loaned
by the Bank, this Section shall cease to apply.

The foregoing provisions of this Section shall apply in respect of any part of the
Loan which shall be repayable in any currency other than dollars notwithstanding any
provision of this Agreement or of the Bond or Bonds representing such part of the Loan
which shall specify the principal amount of such Bond or Bonds. The foregoing provi-
sions of this Section shall not be applicable to any payment required to be made under
the provisions of any Bond at a time when the Bank is not the beneficial owner of such
Bond.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 1. The Borrower covenants that the proceeds of the Loan will be applied
to the payment of the cost of purchasing and importing into the territories of the Guarantor
goods which will be required and used exclusively for productive purposes in the carrying
out of the program of the Guarantor referred to in the preamble to this Agreement for
the general reconstruction and development of the productive facilities and resources
of France. The specific goods to be purchased out of the proceeds of the Loan shall
be determined by agreement between the Bank and the Borrower, and the list of such
goods may be modified from time to time by agreement between them.

Section 2. All goods purchased with the proceeds of the Loan shall be imported
into the territories of the Guarantor and shall there be used exclusively for the purposes
specified in Section 1 of this Article, and, except as shall be otherwise agreed between
the Bank and the Borrower, none of such goods shall be re-exported.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 134; Vol. 19, p. 300, and Vol. 141, p. 355.
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de ladite monnaie contre des dollars appliqu6 pour les transferts par cable h New-York,
Ptats-Unis, k midi, le jour de l'6ch~ance du principal, ce cours 6tant le cours certifi6
par la Federal Reserve Bank of New York ou, h d~faut de certification par ladite Banque,
le cours fix6 par le Fonds mon~taire international;

c) le montant que l'Emprunteur devra payer en cette monnaie au titre des intrts
et de la commission statutaire, ou de la prime de remboursement anticip6, aff~rents h
cette fraction de l'Emprunt, sera l'6quivalent des intr~ts, commission statutaire ou
prime de remboursement calcul~s en dollars suivant les taux respectifs stipul~s au present
Contrat, sur l'6quivalent en dollars de ladite fraction de l'Emprunt, et ledit montant
sera fix6 sur la base du cours de cette monnaie par rapport au dollar, tel qu'il est d~fini
a l'alin~a b) du present paragraphe.

S'il est d~cid6 en dernier ressort, conform~ment k l'article IX de l'Accord relatif h
la Banque', que les dispositions de la section 9 de l'article II dudit Accord s'appliquent
aux sommes en monnaies des ]tats membres verses au titre de leurs souscriptions
au capital de la Banque, au cours d'une p~riode pour laquelle ces sommes ont W pr&tes
par la Banque, le present paragraphe cessera d'avoir effet.

Les stipulations pr~c~dentes du present paragraphe valent pour toute fraction de
l'Emprunt remboursable en une monnaie autre que le dollar, nonobstant toute stipulation
sp~cifiant, dans le present Contrat ou le texte de l'Obligation ou des Obligations qui
repr~sentent cette fraction de l'Emprunt, le montant en principal de ladite Obligation
ou desdites Obligations. Les stipulations pr~c~dentes du present paragraphe ne sont pas
applicables aux paiements prescrits dans le texte d'une Obligation une date ob la Banque
n'est pas le vritable propri~taire de cette Obligation.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe I-. Les fonds provenant de l'Emprunt seront affect~s au paiement
du cofit et des frais d'importation dans les territoires du Garant de marchandises n~ces-
saires et employees exclusivement h des fins productives dans le cadre de la r~alisation
du plan qui a 6t6 6tabli par le Garant pour la reconstruction g~n~rale et le d~veloppement
des moyens de production et des ressources de la France, et qui est mentionn6 au pr6-
ambule du present Contrat. Les marchandises qui doivent 6tre achetes l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt seront sp~cifi~es par convention entre la Banque et
l'Emprunteur qui pourront, suivant la m~me procedure, modifier de temps h autre la
liste de ces marchandises.

Paragraphe 2. Les marchandises achet~es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
seront import~es dans les territoires du Garant et y seront exclusivement employees
aux fins spcifi~es au paragraphe 1er du present article; aucune de ces marchandises
ne sera r6export~e, sauf convention contraire passe entre la Banque et l'Emprunteur.

Nations Unies, Recuefi des Traitis, vol. 2, p. 135; vol. 19, p. 301 et vol. 141, p. 355.
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Article IV

WITHDRAWALS OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 1. The Bank shall open an account on its books in the name of the Borrower
and shall credit to said account the amount of the Loan. The Borrower shall be entitled
from time to time to withdraw from the Loan Account such amounts as shall be required
by the Borrower in order to reimburse it for expenditures made subsequent to the
Effective Date (except as shall be otherwise specifically provided by agreement between
the Bank and the Borrower) for the purpose of paying the cost of goods purchased in
accordance with Article III of this Agreement. The Borrower shall also be entitled
from time to time to withdraw from the Loan Account such amounts as shall from time
to time be approved by the Bank and as shall be reasonably required by the Borrower
in order to enable it to pay the cost of such goods not theretofore paid.

Section 2. (A) Whenever the Borrower shall desire to draw on the Loan Account,
the Borrower shall deliver to the Bank an application in writing setting forth

(1) The amount which the Borrower so desires to withdraw from the Loan Account;

(2) A statement that said amount is required to reimburse the Borrower for, or
to enable the Borrower to meet, expenditures made or to be made for the purpose of
paying the cost of goods as therein set forth, which statement shall show, in such reason-
able detail as the Bank shall request, the cost of such goods, the dates on which such
goods were ordered and the dates on which payment for such goods was made or will
be due, the names and addresses of the purchasers and of the suppliers of such goods,
and the destination and end-use of such goods;

(3) A statement that the Borrower has not theretofore withdrawn or applied for
the withdrawal from the Loan Account of any amounts for the purpose of reimbursing
the Borrower for or paying such expenditures, and that the Borrower has not obtained
and will not obtain funds for such purpose out of the proceeds of any other loan or
credit available to the Borrower, other than a short term loan or credit established in
anticipation of the withdrawal applied for and to be repaid pro tanto with the funds
to be withdrawn, which loan or credit shall be described in the application;

(4) A statement that such expenditures were or will be made for the purposes
specified in Article III of this Agreement; that the goods purchased or to be purchased
by means of such expenditures are appropriate for such purposes; and that the cost
and terms of purchase thereof are not unreasonable; and

(5) A statement that at the date of the application there is no existing default in
the performance of any of the obligations of the Borrower under this Agreement or of
the Guarantor under the Guarantee Agreement.

(B) If such application shall be to withdraw from the Loan Account amounts for
the purpose of enabling the Borrower to meet the cost of goods not theretofore paid,
it shall also set forth :

(6) A statement of the arrangements under which the amount to be withdrawn
from the Loan Account on such application will be applied to the payment of the cost
of such goods; and

(7) An agreement by the Borrower that it will apply or cause to be applied the
amount to be withdrawn from the Loan Account on such application only to the pay-
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Article IV

TIRAGES SUR LE MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe le. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. L'Emprunteur sera en droit de pr~lever
de temps autre sur le compte de l'Emprunt les montants qui lui seront ncessaires pour
se rembourser des d~penses effectu~es apr~s la date de mise en vigueur (sauf stipulation
expresse contraire d'une convention pass~e entre la Banque et l'Emprunteur) afin d'ac-
quitter le cooit des marchandises achet~es conform~ment l'article III du present Contrat.
L'Emprunteur sera 6galement en droit de pr~lever de temps h autre sur le compte de
I'Emprunt les montants que la Banque approuvera de temps h autre et qui seront raison-
nablement n~cessaires h l'Emprunteur pour acquitter le coat des marchandises ainsi
achet~es et non encore payees.

Paragraphe 2. A) Lorsque l'Emprunteur voudra effectuer un pr~ltvement sur le
compte de l'Emprunt, il devra remettre h la Banque une demande 6crite contenant:

1) L'indication du montant qu'il desire pr6lever sur le compte de l'Emprunt;

2) Une dclaration affirmant que cc montant lui est n6cessaire pour se rembourser
des d~penses faites, ou pour lui permettre de couvrir les d~penses h faire afin d'acquitter
le coit des marchandises qui y sont 6num~r~es. Cette declaration indiquera, en donnant
les pr~cisions raisonnables demand~es par la Banque, le cofit de ces marchandises, les
dates oi elles ont 6t6 commandoes, les dates oi elles ont 6t6 payees ou doivent tre
payees, les noms et adresses des acheteurs et des fournisseurs, et la destination et l'utili-
sation finale desdites marchandises;

3) Une declaration affirmant qu'il n'a pas ant~rieurement fait, ou demand6 i faire
de pr~l~vement sur le compte de l'Emprunt pour se rembourser desdites d~penses ou
pour les payer, et qu'il n'a pas obtenu et n'obtiendra pas h cette m~me fin de fonds
provenant de tout autre emprunt ou credit mis h sa disposition, a l'exception d'un emprunt
ou d'un credit h court terme anticipant le tirage en cause et remboursable h due con-
currence h l'aide dudit tirage, cc dernier emprunt ou credit devant 8tre mentionn6 dans
la demande;

4) Une declaration affirmant que les d~penses dont il s'agit ont 6t6 faites ou seront
faites aux fins sp~cifi~es i l'article III du present Contrat, que les marchandises h l'achat
desquelles ces d~penses ont 6 ou seront consacr~es r~pondent auxdites fins et que le
coot et les conditions d'achat n'en sont pas draisonnables et

5) Une dclaration affirmant qu'i la date de la demande ni l'Emprunteur ni le
Garant n'ont manqu6 h aucune des obligations qui leur incombent respectivement en
vertu du present Contrat ou du Contrat de Garantie.

B) Si la demande tend h pr~lever sur le compte de l'Emprunt des montants qui
doivent permettre l'Emprunteur d'acquitter le coOt de marchandises non encore pay~es,
elle contiendra en outre :

6) Un expos6 des arrangements suivant lesquels le montant que l'Emprunteur
demande prlever sur le compte de l'Emprunt sera consacr6 au paiement du cofit
de ces marchandises; et

7) Un engagement souscrit par l'Emprunteur d'affecter ou de faire affecter le
montant qu'il demande h pr~lever sur le compte de l'Emprunt, exclusivement au paiement
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ment when and as due of the cost of such goods and that, as promptly as possible there-
after, the Borrower will furnish to the Bank proof satisfactory to the Bank that such
amount has been so applied.

Section 3. (A) Each application under this Article shall be in writing in the
English language and shall be signed on behalf of the Borrower by its officer or officers
duly authorized for the purpose. Each such application shall be executed and delivered
to the Bank in triplicate as the Bank shall from time to time direct. Except as other-
wise agreed between the Bank and the Borrower, each such application (except the final
application for any currency) shall be for an amount of not less than $100,000, or the
equivalent thereof, in any one currency. Each such application shall relate to a single
currency and applications relating to each currency shall be serially numbered in a
separate series.

(B) The Borrower will make available to the Bank at all reasonable times original
or duplicate receipted bills or invoices or other documents sufficient to show that the
expenditures covered by the application have been made for the goods specified therein,
in order that such documents may be inspected by representatives of the Bank. In
general, each application and the accompanying documents must be sufficient to satisfy
the Bank that the amount to be withdrawn from the Loan Account is to be used only
for the purposes for which the Loan is granted as specified in Article III of this Agreement.

(C) If the expenditures to be reimbursed or paid by the withdrawal applied for
were or are to be made in any currency other than dollars, the application shall so state
and shall also state the amount of such expenditures in such other currency.

Section 4. The Borrower shall furnish to the Bank any and all such further docu-
ments and other evidence in support of the application as the Bank shall at any time or
from time to time reasonably request and whether before or after the Bank shall make
any advance requested in the application. All applications and other documents delivered
to the Bank under this Article shall be in form and substance satisfactory to the Bank.

Section 5. If the Bank is satisfied that the application fully complies with the
provisions of this Agreement and that the Borrower is entitled under this Agreement
to withdraw from the Loan Account the amount applied for, the Bank will promptly
pay such amount to or on the order of the Borrower; provided, however, that, if the
expenditures to be reimbursed or paid by the withdrawal applied for were made or are
to be made in any currency other than dollars, the Bank shall have the option, as provided
in Section 8 of Article II of this Agreement, to make the advance applied for in such
other currency. If the Borrower shall require funds in order to enable it to pay the cost
of goods not theretofore paid and shall not be able to furnish with its application for
withdrawal of such funds from the Loan Account all of the data specified in Section 2
of this Article so to be furnished and the Bank shall be satisfied that the Borrower does
so require such funds and cannot reasonably obtain and furnish such data, and that such
funds will be applied to the payment of the cost of such goods, the Bank may permit
the Borrower to withdraw such funds from the Loan Account notwithstanding the
inability of the Borrower so to furnish such data.
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du coit de ces marchandises la date et'suivant les modalit6s stipules, et de fournir
ds que possible h la Banque une justification satisfaisante de l'affectation de ce montant.

Paragraphe 3. A) Toute demande soumise en application du present article sera
formulae par 6crit en langue anglaise et sera signe pour le compte de l'Emprunteur
par son repr~sentant ou ses repr~sentants dilment autoris~s cet effet. Les demandes
seront 6tablies et remises h la Banque en trois exemplaires dans les conditions que la
Banque fixera de temps h autre. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, chacune de ces demandes (except6 la dernire concernant une monnaie donne) sera.
6tablie pour une somme au moins 6gale h $100.000 ou l'quivalent en toute autre
monnaie. Chacune d'elles portera sur une seule monnaie et les demandes seront num~ro-
tees suivant des sries diff~rentes pour chaque monnaie.

B) L'Emprunteur tiendra la disposition de la Banque, i tout moment raisonnable,
les originaux ou des duplicata des factures acquitt~es ou d'autres documents suffisant h
&ablir que les d6penses vis6es dans la demande ont 6t6 effectu~es pour les marchandises
y sp~cifi6es, afin que ces documents puissent 6tre examines par les repr~sentants de la
Banque. D'une mani~re g~nrale, chaque demande et les documents qui l'accompagne-
ront devront 6tablir la satisfaction de la Banque que le montant h pr~lever sur le compte
de l'Emprunt ne sera utilis6 que pour les fins auxquelles l'Emprunt est accord6 et qui
sont sp~cifi~es i l'article III du present Contrat.

C) Si les d~penses h rembourser ou h payer au moyen du prdl~vement qui fait
l'objet de la demande ont 6t6 ou doivent 8tre effectu~es dans une monnaie autre que le
dollar, la demande le pr6cisera en indiquant 6galement leur montant dans cette autre
monnaie.

Paragraphe 4. L'Emprunteur fournira h la Banque tous autres documents et justi-
fications h l'appui de sa demande que la Banque pourra raisonnablement le prier de lui
fournir tout moment, avant de mettre ou apr~s avoir mis i sa disposition les fonds
demand~s. Les demandes et autres documents remis h la Banque en application du present.
article seront 6tablis de mani~re h lui donner satisfaction tant pour la forme que pour le
fond.

Paragraphe 5. Si la Banque estime que la demande est enti~rement conforme aux
stipulations du present Contrat et que l'Emprunteur est en droit, en vertu dudit Contrat,
de prdlever la somme demand~e sur le compte de l'Emprunt, elle versera sans d~lai,
cette somme h l'Emprunteur ou h son ordre; toutefois, si les d~penses qui doivent 8tre:
rembours~es ou payees h l'aide dudit pr~l~vement, ont 6t ou doivent 6tre effectues en une
monnaie autre que le dollar, la Banque aura la facult6, conform~ment au paragraphe 8.
de l'article II du present Contrat, de mettre les fonds demand~s h la disposition de
l'Emprunteur en cette autre monnaie. Si l'Emprunteur a besoin de fonds pour r~gler le coat
de marchandises non encore payees mais qu'il ne soit pas en mesure de fournir k l'appui
de sa demande de tirage tous les renseignements pr6vus au paragraphe 2 du present
article, la Banque, si elle estime qu'il a effectivement besoin de ces fonds, qu'il ne peut
raisonnablement obtenir et foumir lesdits renseignements et que les fonds serviront'
a r~gler le cofit desdites marchandises, pourra l'autoriser prdlever lesdits fonds sur le
compte de l'Emprunt, bien qu'il ne soit pas a m~me de donner lesdits renseignements.
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Section 6. The Borrower may at its option by notice to the Bank cancel all or any
part of the principal of the Loan which the Borrower shall not have withdrawn prior
to such notice. If the Borrower shall not on or before the Closing Date have withdrawn
from the Loan Account the full amount of the Loan, the amount of the Loan not so
withdrawn shall be canceled. Upon the cancellation of any part of the Loan as provided
in this Section or in Section 8 of this Article the obligation of the Borrower to pay the
commitment charge specified in Section 2 of Article II of this Agreement on such part
of the Loan shall cease. Except as otherwise agreed between the Bank and the Borrower,
any such cancellation shall be applied pro rata to the respective maturities of the instal-
ments of the principal of the Loan as set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Section 7. The obligation of the Bank to make any payment to the Borrower on
account of the Loan as hereinbefore in this Article provided shall be subject to the con-
dition that none of the events hereinafter described shall at the time when such payment
would otherwise be due have occurred and be continuing, to wit:

(a) An Event of Default shall have happened and be existing under this Agreement.

(b) Any extraordinary situation shall develop subsequent to the date of this Agree-
ment which shall make it improbable that the Borrower will be able to perform its
obligations under this Agreement or that the Guarantor will be able to perform its
obligations under the Guarantee Agreement.

(c) The Guarantor shall have been declared ineligible to use the resources of the
International Monetary Fund or shall have been suspended from membership in or
cease to be a member of the Bank.

(d) The Bank shall have suspended operations either temporarily or permanently
as provided in Section 5 of Article VI of its Articles of Agreement.

Section 8. Except as hereinafter in this Section provided, if any of the events
described in Section 7 of this Article shall have happened and be continuing, the Bank
may, at its option, by notice to the Borrower, terminate any and all obligations of the
Bank to permit further withdrawals by the Borrower from the Loan Account and, upon
the giving of such notice, all such obligations and all rights of the Borrower to make
further withdrawals from the Loan Account shall forthwith cease and determine, any-
thing in this Agreement to the contrary notwithstanding. If subsequent to the Effective
Date and prior to the date of such termination the Borrower shall have incurred any
binding obligation to apply any of the proceeds of the Loan not theretofore withdrawn
by the Borrower to the purchase of goods as provided in this Agreement, the Bank shall,
in so far as shall not be inconsistent with any other provisions of this Agreement and upon
receiving assurances satisfactory to the Bank that the amounts so to be withdrawn will
be applied to the satisfaction of such obligation on the part of the Borrower, permit the
withdrawal from the Loan Account, upon compliance with the provisions of this Agree-
ment, of such amounts as shall be necessary in order to enable the Borrower to satisfy
such obligation on its part. Upon the termination of the Bank's obligation to permit
further withdrawals from the Loan Account as hereinbefore provided, the amount of
the Loan not theretofore withdrawn from the Loan Account shall forthwith be canceled
and, except as otherwise herein specifically provided, all the provisions of this Agreement
shall continue in full force and effect.

No. 2014



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 137

Paragraphe 6. L'Emprunteur aura la facult6 de notifier h la Banque l'annulation
de tout ou partie du principal de l'Emprunt qu'il n'aura pas encore retire. Si, h la date
de cl6ture, l'Emprunteur n'a pas prdlev6 sur le compte la totalit6 de l'Emprunt, le
montant qui n'aura pas 6t6 retir6 sera annulk. Apr~s l'annulation d'une fraction de
l'Emprunt par application des dispositions du present paragraphe ou du paragraphe 8
du present article, I'Emprunteur cessera imm6diatement d'6tre tenu de payer sur cette
fraction de l'Emprunt la commission d'engagement pr~vue au paragraphe 2 de l'article II
du pr6sent Contrat. Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur,
les fractions ainsi annulkes seront imput~es proportionnellement sur les diverses 6ch~ances
stipul~es ha l'Annexe I du present Contrat pour le remboursement du principal de l'Em-
prunt.

Paragraphe 7. L'obligation pour la Banque d'effectuer un versement quelconque
I' l'Emprunteur au titre de l'Emprunt conform~ment aux stipulations ci-dessus du

present article, s'entendra sous la reserve qu'aucun des faits 6numrs ci-apr~s ne soit
survenu et ne subsiste 'a l'6poque ot autrement le paiement serait dfz, savoir:

a) Un manquement aux clauses du present Contrat;

b) Toute situation exceptionnelle qui se produirait postrieurement ha la date du
present Contrat et qui rendrait improbable que l'Emprunteur ou le Garant fussent
en mesure de remplir les obligations qui leur incombent respectivement en vertu du
present Contrat ou du Contrat de Garantie.

c) Une declaration suivant laquelle le Garant ne serait plus admis 'a faire usage
des ressources du Fonds mon~taire international, ou aurait 6t6 frapp6 de suspension
par la Banque, ou aurait cess6 d'en &re membre.

d) La suspension des operations de la Banque, soit 'a titre temporaire, soit 'a titre
d~finitif, conform6ment ha la section 5 de l'article VI de l'Accord relatif ha la Banque.

Paragraphe 8. Sauf ce qui est dit plus loin au present paragraphe, si l'un des faits
6num~r~s au paragraphe 7 du pr6sent article est survenu et subsiste, la Banque aura la
facult6 de notifier 'a l'Emprunteur qu'elle se d~gage de toute obligation qui lui incombe
de l'autoriser 'a effectuer de nouveaux prdl~vements sur le compte de l'Emprunt et,
une fois la notification faite, toute obligation de cette nature et tout droit de l'Emprunteur
ha effectuer de nouveaux pr~l~vements sur le compte de l'Emprunt seront imm~diatement
caducs, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat. Si post~rieurement
'a la date de mise en vigueur et avant la date de cette notification, l'Emprunteur s'est
engag6 'A utiliser des fonds non encore prdlev~s sur l'Emprunt pour l'achat de marchan-
dises comme pr~vu au present Contrat, la Banque, pour autant que d'autres stipulations
du present Contrat ne s'y opposent pas, et apr~s avoir requ 'a sa satisfaction l'assurance
que les fonds 'a retirer serviront ha remplir cette obligation de l'Emprunteur, autorisera,
lorsqu'il aura 6t6 satisfait aux stipulations du present Contrat, le pr~lvement sur le
compte de l'Emprunt, des montants qui seront n~cessaires pour permettre 'a l'Emprunteur
d'ex~cuter son engagement. Lorsque l'obligation pour la Banque d'autoriser de nouveaux
tirages sur le compte de l'Emprunt aura pris fin, conform~ment aux stipulations ci-dessus,
la fraction de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev6 sur le compte de l'Emprunt sera
imm~diatement annule, et, sauf stipulation expresse contraire du present Contrat,
ses clauses continueront 'a produire tous leurs effets.
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Article V

BoNDs

Section 1. Within 60 days after the Closing Date the Borrower and the Guarantor
shall execute and deliver to the Bank Bonds in the aggregate principal amount of the
Loan which shall at the time of delivery of such Bonds be outstanding and unpaid.
If any part of the Loan shall be repayable in any currency other than dollars, the Bonds
representing the amount so repayable shall be payable as to principal and interest in such
other currency and the aggregate principal amount of such Bonds shall be equal to the
aggregate amount of such currency so advanced and not theretofore repaid. The
respective maturities of the Bonds which shall be delivered hereunder shall correspond to
the maturities specified in the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this
Agreement. Such Bonds shall be in such denominations as the Bank shall specify all
dated as of the Closing Date and shall bear interest at the rate of three and one-quarter
percent (31/4 %) per annum from the date thereof; provided, however, that if the Closing
Date shall not be a semi-annual interest payment date, the Bonds shall be dated as of the
semi-annual interest payment date next following the Closing Date. Bonds in dollars
shall be substantially in the form set forth in Schedule 2-A to this Agreement. Bonds
in any currency other than dollars shall be substantially in the form set forth in Schedule 2-
B to this Agreement, with such places of payment as the Bank shall specify and with
such other modifications as the Bank shall reasonably require in order to conform to
the law of the country in whose currency such Bonds are payable.

Section 2. At any time or from time to time the Bank shall have the right to sell,
pledge or otherwise dispose of any of the Bonds. Except as the Bank shall otherwise
elect, or as otherwise specifically provided in this Agreement, the provisions of this
Agreement and of the Guarantee Agreement shall continue in full force and effect
until the entire principal amount of the Loan shall be cancelled as provided in Article IV
of this Agreement or shall be repaid. No holder of any Bond other than the Bank
shall by virtue of being the holder thereof be entitled to exercise any of the rights con-
ferred, or be subject to any of the conditions or obligations imposed, upon the Bank
under this Agreement or the Guarantee Agreement except as shall be otherwise provided
in such Bond. The Bank shall, before selling, pledging or otherwise disposing of any
of the Bonds, notify the Borrower of the intention of the Bank so to do and shall affort
to the Borrower a reasonable opportunity to express its views with regard thereto. The
Bank shall not make any public offering of all or any of the Bonds without the prior
agreement of the Borrower to such public offering. If at any time the Bank shall desire
to make a public offering of all or any of the Bonds, the Bank shall so notify the Bor-
rower. In any such case the Bank shall consult with the Borrower and the Guarantor
for the purpose of agreeing upon the form, terms and denominations of the Bonds so to
be offered for sale and any and all other matters relating to the proposed offering and
sale of such Bonds. The failure of the Bank to comply with any of the provisions of
this Section shall not in anywise affect or impair the negotiability of the Bonds or the
title or rights of any transferee of any of the Bonds.

No. 2014



1953 Nations Unies - Recuei des Traitis 139

Article V

OBLIGATIONS

Paragraphe jer . Dans le ddlai de soixante jours h compter de la date de cl6ture,
l'Emprunteur et le Garant 6tabliront et remettront a la Banque des Obligations con-
currence de la totalit6 du principal de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 rembours6
i l'6poque de la remise desdites Obligations. Si une fraction de l'Emprunt est rembour-
sable dans une monnaie autre que le dollar, les Obligations repr6sentant les sommes
ainsi remboursables seront payables, principal et int~rfts, en ladite monnaie et le montant
total en principal de ces Obligations sera 6gal au montant total des sommes mises la
disposition de l'Emprunteur en cette monnaie et non encore rembours6es. Les 6ch6ances
des Obligations qui seront remises en vertu du pr6sent article correspondront aux 6ch6an-
ces pr6vues au tableau d'amortissement de l'Annexe 1 du pr6sent Contrat. Ces Obliga-
tions seront tablies en titres dont les montants auront 6t6 sp6cifi6s par la Banque et
elles auront toutes pour date la date de cl6ture; elles porteront int6r~t au taux de trois
un quart pour cent (3 1/4 %) par an h compter de cette date; toutefois, si la date de
cl6ture n'est pas l'une des dates pr6vues pour le paiement des int6r~ts semestriels, les
Obligations auront pour date la date de paiement des int6r6ts semestriels qui suit imm6-
diatement la date de cl6ture. Les Obligations libell6es en dollars seront, pour l'essentiel,
conformes au modble qui figure l'Annexe 2-A du pr6sent Contrat. Les Obligations
libell6es en une monnaie autre que le dollar seront conformes pour l'essentiel au module
qui figure h l'Annexe 2-B du pr6sent Contrat et payables en tel lieu que la Banque
d6terminera, ledit modble pouvant subir toutes autres modifications que la Banque
pourra raisonnablement demander pour se conformer au droit du pays dans la monnaie
duquel lesdites Obligations sont remboursables.

Paragraphe 2. La Banque aura toujours et tout moment, le droit de vendre ou
de donner en nantissement la totalit6 ou une partie des Obligations ou d'en disposer
de toute autre mani~re. A moins que la Banque n'en d6cide autrement, ou sauf stipulation
expresse contraire du pr6sent Contrat, les clauses de ce Contrat et celles du Contrat
de Garantie demeureront pleinement en vigueur jusqu'h ce que la totalit6 du montant
en principal de l'Emprunt ait 6 annul6e conform6ment h l'article IV du pr6sent Contrat
ou rembours6e. Sauf stipulation contraire du texte de ces titres, nul autre que la Banque
ne sera, par sa qualit6 de porteur d'Obligations, habilit6 exercer l'un quelconque des
droits conf6r6s h la Banque, ni soumis l'une quelconque des conditions ou obligations
impos6es A la Banque, en vertu du pr6sent Contrat ou du Contrat de Garantie. Avant
de vendre des Obligations, de les donner en nantissement ou d'en disposer de toute autre
manibre, la Banque notifiera son intention l'Emprunteur et lui donnera une possibilit6
raisonnable d'exprimer ses vues ce sujet. La Banque ne pourra offrir au public la
totalit6 ou une partie des Obligations sans l'accord pr6alable de l'Emprunteur. Si, a un
moment quelconque, la Banque d6sire offrir au public la totalit6 ou une partie des Obliga-
tions, elle le notifiera h l'Emprunteur. Dans cette 6ventualit6 la Banque consultera avec
.'Emprunteur et le Garant afin de convenir de la forme, des clauses et de la valeur
nominale des Obligations qui doivent 6tre ainsi mises en vente et de toutes autres questions
relatives h l'offre et h la vente projet6es. Le fait pour la Banque de ne pas se conformer

une stipulation quelconque du pr6sent paragraphe ne modifiera et ne limitera en aucune
manibre la n6gociabilit6 des Obligations, nile titre ou les droits du cessionnaire.
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Section 3. If the Bank shall at any time sell, without recourse, any of the Bonds,
the obligation of the Borrower to pay the commission specified in Section 4 of Article II
of this Agreement in respect of the principal of the Loan represented by such Bonds
shall thereupon cease.

Article VI

REDEMPTION OF BONDS

Section 1. The Borrower may, at its election, at any time or from time to time
after the date of the Bonds, pay off and redeem all or any of the Bonds, at a redemption
price for each Bond equal to the principal amount thereof, plus the interest accrued
and unpaid thereon to the date fixed for the redemption thereof, plus as a premium the
following respective percentages of such principal amount : Y2 of 1 0, if redeemed not
more than five years prior to the date of maturity specified in such Bond; I %, if re-
deemed more than five years and not more than ten years prior to said date; 1 ° 0/0, if
redeemed more than ten years and not more than fifteen years prior to said date; 2 %,
if redeemed more than fifteen years and not more than twenty years prior to said date;
2Y %, if redeemed more than twenty years and not more than twenty-five years prior
to said date; and 3 %, if redeemed more than twenty-five years prior to said date. Such
premium shall be payable in the currency in which such Bond is payable.

Section 2. If the Borrower shall so elect to redeem less than all of the Bonds at
the time outstanding and unpaid, the Bonds so to be redeemed shall be designated by
lot, or in such other manner, as the Bank and the Borrower shall agree upon.

Section 3. The Borrower's election to redeem the Bonds or any thereof shall be
exercised by giving notice to the Bank stating such election, designating the Bond or
Bonds to be redeemed, stating the redemption price or prices thereof determined as in
Section 1 of this Article provided, and stating the date (sometimes referred to in this
Article as the date fixed for redemption) on which such Bonds are to be redeemed. Such
notice shall be given not less than 90 days prior to the date fixed for redemption.

Section 4. Notice of election to redeem having been given as above provided, the
Bonds to be redeemed shall on the date fixed for redemption become due and payable
at their respective redemption prices determined as in Section 1 of this Article provided.
From and after the date fixed for redemption (unless the Borrower shall fail to make
payment of the redemption price or prices of such Bonds) interest on such Bonds shall
cease to accrue and, upon presentation of such Bonds for payment and redemption in
accordance with said notice, such Bonds shall be paid by the Borrower at the redemption
price or prices aforesaid. If all or any of such Bonds shall not be so paid upon presenta-
tion thereof, they shall continue to bear interest as therein specified until paid. Upon
the date fixed for redemption, the Borrower shall pay to the Bank the amount of the
commission accrued and unpaid on the part of the Loan represented by the Bonds to
be redeemed.
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Paragraphe 3. Si, h un moment quelconque, la Banque vend une Obligation sans
garantie, l'Emprunteur, h partir de ce moment, ne sera plus tenu de payer la commission
statutaire pr~vue au paragraphe 4 de l'article II du present Contrat sur le principal de
l'Emprunt repr~sent6 par cette Obligation.

Article VI

REMBOURSEMENT ANTICIPE DES OBLIGATIONS

Paragraphe ]Or . L'Emprunteur aura toujours et tout moment, h partir de la
date port~e sur les Obligations, la facult6 de rembourser par anticipation la totalit6 ou
une partie des Obligations, la valeur de remboursement 6tant 6gale pour chaque Obliga-
tion au montant de son principal, augment6 des int~rts courus et non pay~s h la date
fixe pour le remboursement anticip6 et d'une prime 6gale au pourcentage suivant dudit
principal: Y2 pour cent, si le remboursement a lieu au maximum cinq ans avant la date
d'6ch~ance stipul~e sur chaque Obligation; 1 pour cent, si le remboursement a lieu
plus de cinq ans et au maximum dix ans avant cette date; 1 /2 pour cent, si le rembourse-
ment h lieu plus de dix ans et au maximum quinze ans avant cette date; 2 pour cent,
si le remboursement a lieu plus de quinze ans et au maximum vingt ans avant cette
date; 2 2 pour cent, si le remboursement a lieu plus de vingt ans et au maximum
vingt-cinq ans avant cette date; et 3 pour cent, si le remboursement a lieu plus de vingt-
cinq ans avant cette date. Cette prime sera payable dans la monnaie en laquelle l'Obliga-
tion elle-m~me est payable.

Paragraphe 2. Si l'Emprunteur dcide de rembourser par anticipation une partie
seulement des Obligations 6mises et non rembourses, les Obligations rembourser
seront d6sign6es par voie de tirage au sort ou de toute autre manire dont il sera convenu
avec la Banque.

Paragraphe 3. Pour exercer sa facult6 de rembourser par anticipation la totalit6
ou une partie des Obligations, l'Emprunteur notifiera la decision prise la Banque en
dfsignant l'Obligation ou les Obligations h rembourser, en indiquant la valeur ou les
valeurs de remboursement d~termines conform~ment au paragraphe 1e r du present
article et en pr~cisant la date (parfois d6nomm~e dans le present article #(date de rem-
boursement )) i laquelle lesdites Obligations doivent 8tre rembours~es par anticipation.
Cette notification sera faite au moins quatre-vingt-dix jours avant la date de rembourse-
ment.

Paragraphe 4. Une fois la d6cision d'effectuer le remboursement par anticipation
notifi~e comme pr~vu ci-dessus, les Obligations k rembourser seront payables i la date
de remboursement h leurs valeurs respectives de remboursement anticip6 qui seront
dtermin~es conform~ment au paragraphe ler du present article. A partir de la date de
remboursement (sous reserve que l'Emprunteur ait vers6 le montant correspondant h
la valeur ou aux valeurs de remboursement anticip6 de ces Obligations) leurs intrts
cesseront de courir et, sur presentation en vue du remboursement anticip6 conform~ment
i la notification, lesdites Obligations seront rembours~es par l'Emprunteur i la valeur
ou aux valeurs prcit~es. Si lesdites Obligations, ou certaines d'entre elles, ne sont pas
payees sur presentation, elles continueront de porter int~r~t jusqu'h leur rembourse-
ment, comme il est sp~cifi6 dans leur texte. A la date fix~e pour le remboursement,
l'Emprunteur paiera h la Banque le montant de la commission due sur la fraction de
l'Emprunt qui est repr~sente par les Obligations h rembourser.
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Section 5. It is the desire of the Bank to encourage the redemption of the Bonds
prior to the dates of maturity specified therein. Accordingly, if and to the extent that
the amounts to be paid by the Borrower on the redemption of Bonds at the time owned
by the Bank can, and in the judgment of the Bank should, be used by it in the retirement
of securities issued by it without the payment of a premium on the retirement thereof,
or otherwise used in its operations, it is the intention of the Bank to permit the redemption
of Bonds without the payment of a premium on such redemption. If the Borrower
shall, not less than four months prior to the date on which it shall desire to redeem any
of the Bonds in accordance with the provisions of this Article, request the Bank to
permit the Borrower to redeem such Bonds without the payment of the premium provided
for in Section 1 of this Article, the Bank will as promptly as possible notify the Borrower
whether or not the Bank will so permit the redemption of such Bonds.

Article VII

PARTICULAR COVENANTS OF THE BORROWER

The Borrower hereby covenants as follows:

Section 1. So long as any part of the Loan shall be outstanding and unpaid, the
Borrower will not, without the prior consent of the Bank, cause or permit to be created
any mortage, pledge or other charge or priority on any property or assets, or any revenues
or receipts, of the Borrower as security for any external debt of the Borrower or of
others, unless the Loan shall be secured by such mortgage, pledge or other charge or
priority equally and ratably with such other external debt.

Section 2. So long as any part of the Loan shall be outstanding and unpaid,

A. The Borrower will furnish or cause to be furnished to the Bank all information
which the Bank shall reasonably request with regard to (1) the use of the goods purchased
with the proceeds of the Loan; (2) the financial condition and operations of the Borrower;
and (3) economic and financial conditions of France, internal and external;

B. All reasonable opportunity shall be afforded to accredited representatives of
the Bank to meet and consult with responsible representatives of the Borrower concerning
all matters relating to the purposes of the Loan, the maintenance of the service of the
Loan and other matters of mutual interest, it being understood that the Borrower will
keep the Bank currently informed with regard to all matters affecting the service of the
Loan and that both the Bank and the Borrower shall have the right from time to time
to present to each other suggestions and observations, which shall be received and con-
sidered in a spirit of mutual cooperation; and

C. All reasonable opportunity shall be afforded to accredited representatives of
the Bank to have access to and to inspect any goods paid for out of the proceeds of the
Loan and all contracts, orders, invoices and other documents and books of account
relating to such goods and the end-use thereof.
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Paragraphe 5. La Banque desire encourager le remboursement des Obligations
avant les dates d'6ch~ances pr~vues. En consequence, dans la mesure o6i les sommes a
payer par l'Emprunteur pour le remboursement anticip6 d'Obligations poss~des par
la Banque h l'6poque envisag~e peuvent, et de l'avis de la Banque devraient, etre
employees h l'amortissement, sans paiement d'une prime de remboursement anticip6,
de titres 6mis par elle ou 6tre employees par elle de toute autre mani~re dans ses operations,
la Banque a l'intention d'autoriser le remboursement anticip6 des Obligations sans exiger
le paiement de la prime. Si, quatre mois au moins avant la date laquelle il desire rem-
bourser par anticipation une ou plusieurs Obligations dans les conditions pr~vues au
present article, l'Emprunteur demande a la Banque l'autorisation de rembourser ces
Obligations par anticipation sans payer la prime pr~vue au paragraphe Ier du present
article, la Banque lui fera savoir aussi rapidement que possible si elle autorise ou non
le remboursement dans ces conditions.

Article VII

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE L'EMPRUNTEUR

L'Emprunteur prend les engagements suivants:

Paragraphe I-. Aussi longtemps qu'une fraction quelconque de l'Emprunt n'aura
pas 6t6 rembours6e, l'Emprunteur ne provoquera ni ne permettra sans le consentement
pr6alable de la Banque, aucune constitution d'hypoth~que, de nantissement ou d'autres
charges ou privileges sur l'un quelconque de ses biens ou avoirs, ou de ses revenus ou
recettes, en garantie d'une dette ext6rieure de l'Emprunteur ou d'autres personnes, a
moins que l'Emprunt ne soit garanti 6galement et dans les m~mes proportions par les
memes hypothbque, nantissement ou autres charges ou privileges.

Paragraphe 2. Aussi longtemps qu'une fraction quelconque de l'Emprunt n'aura
pas 6t6 rembours6e:

A) L'Emprunteur foumira ou fera fournir k la Banque tous renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander en ce qui concerne : 1) l'utilisation des marchandises
achet6es au moyen des fonds provenant de l'Emprunt; 2) la situation financi~re et les
op6rations de l'Emprunteur, et 3) la situation 6conomique et financibre de la France sur
le plan national et sur le plan international.

B) Toute possibilit6 raisonnable sera donn6e aux repr6sentants accr6dit6s de la
Banque pour rencontrer des repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur et consulter avec
eux sur toutes questions relatives a l'objet de l'Emprunt, sur la r6gularit6 du service
de l'Emprunt et sur d'autres questions d'int6r~t commun, 6tant entendu que l'Emprun-
teur tiendra la Banque au courant de toutes questions relatives au service de l'Emprunt
et que la Banque et l'Emprunteur auront tous deux le droit d'6changer de temps autre
des suggestions et des observations, qui seront re~ues et examin6es dans un esprit de
mutuelle compr6hension; et

C) Toutes possibilit6s raisonnables d'accbs seront donn6es aux repr6sentants accr6-
dit6s de la Banque pour examiner les marchandises pay6es au moyen des fonds provenant
de l'Emprunt, ainsi que tous contrats, commandes, factures et autres documents et
livres comptables se rapportant i ces marchandises et a leur utilisation finale.
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Section 3. So long as any part of the Loan shall be outstanding and unpaid, if
the Borrower shall propose to incur, assume or guarantee any external debt or sub-
stantially to modify the terms of payment of any then existing external debt incurred,
assumed or guaranteed by it, the Borrower will notify the Bank of the particular proposal
and will afford to the Bank a reasonable opportunity to present its views to the Borrower
with regard to such proposal.

Article VIII

REmEIES OF THE BANK ON DEFAULT

Section 1. If any of the following events (hereinafter called Events of Default)
shall happen, that is to say, (1) if default shall be made in the payment of any instalment
of interest on the Loan or on any of the Bonds or any instalment of commission or
commitment charge on the Loan when and as the same shall become payable and such
default shall continue for 30 days; or (2) if default shall be made in the payment of the
principal of any of the Bonds, whether upon the date of maturity of such Bonds or upon
call for redemption or by declaration or otherwise as provided in this Agreement; or
(3) if default shall be made in the performance of any other covenant or agreement on
the part of the Borrower or the Guarantor in the Bonds or in this Agreement or the
Guarantee Agreement set forth and such default shall continue for a period of 60 days
after written notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower; or (4) if
the Borrower shall take or permit to be taken any action or proceeding whereby any of
the property of the Borrower shall or may be assigned or in any manner transferred or
delivered to any receiver, assignee or other person, whether appointed by a court or
by the Borrower or the Guarantor or by authority of any law, whereby such property
shall or may be distributed among the creditors of the Borrower; or (5) if any proceedings
for the surrender of the charter of the Borrower shall be instituted by the Guarantor
or by any governmental authority therein having jurisdiction; then and in each such
case during the continuance of such Event of Default the Bank, at its option, may declare
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be
due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become
and shall be due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds
contained to the contrary notwithstanding.

Section 2. No delay or omission of the Bank to exercise any right or power accruing
to it under this Agreement upon any Event of Default shall impair any such right or
power or be construed to be a waiver of any such Event of Default or any acquiescence
therein; nor shall the action of the Bank in respect of any default or in respect of the
waiver of any default affect or impair any right or power of the Bank in respect of any
other or subsequent default on the part of the Borrower or the Guarantor and every
right, power and remedy given hereunder to the Bank may be exercised by it from time
to time and as often as it may deem expedient.

Article IX

INTERPRETATION OF AGREEMENT-ARBITRATION

Section 1. The respective rights and obligations of the parties under this Agreement
and the Bonds and under the Guarantee Agreement shall be valid and enforceable in
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Paragraphe 3. Aussi longtemps qu'une fraction quelconque de l'Emprunt n'aura
pas 6 rembourse, si l'Emprunteur se propose de contracter, prendre en charge ou
garantir une dette ext~rieure ou de modifier sensiblement les modalit~s de paiement
de toute dette ext6rieure d6jh contract~e, prise en charge ou garantie par lui, il notifiera
cette intention h la Banque et donnera celle-ci une possibilit6 raisonnable de lui exposer
ses vues A cet 6gard.

Article VIII
RECOURS DE LA BANQUE EN CAS DE MANQUEMENT

Paragraphe Pr. S'il se produit l'un quelconque des faits suivants (ci-apr~s d~nomm~s
< manquements *), h savoir: 1) si les int~r~ts de l'Emprunt ou d'une ou plusieurs des
Obligations ou la commission statutaire ou la commission d'engagement dus au titre
de l'Emprunt ne sont pas pay~s t l'&ch6ance, et restent impay~s pendant trente jours;
ou 2) si le principal d'une ou plusieurs des Obligations n'est pas pay6, soit a la date
d'6ch~ance de ces Obligations, soit lorsque ces Obligations sont appeles h un rembourse-
ment anticip6, soit lorsqu'elles deviennent exigibles en vertu d'une dclaration ou de
toute autre mani~re pr~vue au present Contrat; ou 3) s'il y a d~faut d'ex~cution de
tout autre engagement ou convention souscrits par l'Emprunteur ou le Garant dans le
texte des Obligations ou le present Contrat, ou le Contrat de Garantie, et que cette
carence se prolonge pendant une priode de soixante jours h compter d'une notification
6crite de la Banque l'Emprunteur; ou 4) si l'Emprunteur prend une mesure ou engage
une procedure, ou autorise une mesure ou une procedure entrainant ou permettant le
transfert, ou encore la cession ou la remise, quelles qu'en soient les modalit~s, de la
totalit6 ou d'une partie de ses biens h un liquidateur, h un s~questre ou h une autre
personne, nomm6 soit par un tribunal, soit par l'Emprunteur, soit par le Garant, soit
en vertu d'une loi, et qu'il en r~sulte que lesdits biens seront ou pourront 6tre r~partis
entre les cr~anciers de l'Emprunteur; ou 5) si une procedure visant h dissoudre le Credit
national (l'Emprunteur) est engag~e par le Garant ou toute autorit6 administrative
comp&ente; aussi longtemps que le manquement n'aura pas cess6, la Banque aura la
facult6 de declarer imm~diatement exigible (s'il ne l'est d6j ) le principal de l'Emprunt
et de toutes les Obligations 6mises et cette d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour
m~me oii elle aura 6t6 faite nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat
ou du texte desdites Obligations.

Paragraphe 2. Aucun retard ou omission qui se produirait dans l'exercice, par la
Banque, des droits ou pouvoirs qu'elle tient du present Contrat en cas de manquement,
ne limitera lesdits droits ou pouvoirs, et ne pourra 6tre interpr~t6 comme signifiant que
la Banque renonce se pr~valoir dudit manquement ou qu'elle l'admet; l'attitude de
la Banque 1'6gard de tout manquement ou la renonciation h s'en pr~valoir, ne modifiera
ou ne limitera aucunement ses droits ou pouvoirs en ce qui concerne tout autre ou tout
nouveau manquement de l'Emprunteur ou du Garant, et tous droits, pouvoirs et recours
que la Banque tient des pr~sentes, pourront &re exerc6s par elle tout moment et aussi
souvent qu'elle le jugera utile.

Article IX

INTERPRtATION DU CONTRAT - ARBITRAGE

Paragraphe 1"'. Les droits et obligations respectifs des parties, qui sont stipul~s
dans le present Contrat, le texte des Obligations et le Contrat de Garantie seront valables
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accordance with their terms anything in any statute, law or regulation of any nation
or state or political subdivision thereof to the contrary notwithstanding. None of such
parties shall be entitled in any proceeding under this Article to assert any claim that any
provision of either of such Agreements or of the Bonds is invalid or unenforceable because
of any provision of the Articles of Agreement of the Bank or for any other reason.

Section 2. The provisions of this Agreement and of the Bonds and of the Guarantee
Agreement shall be interpreted in accordance with the law of the State of New York,
United States, as in effect at the date of this Agreement.

Section 3. Any controversy between the parties to this Agreement or the parties to the
Guarantee Agreement and any claim by any such party against any other such party arising
under either of such Agreements or the Bonds which shall not be determined by agreement
of the parties shall be submitted to arbitration by an Arbitral Tribunal in accordance
with the provisions of Loan Regulations No. 11 of the Bank, dated May 9, 1947, a copy
of which has been furnished to each of such parties. The provisions for arbitration
set forth in such Regulations shall be exclusive of any other procedure for the determina-
tion of controversies between the parties to such Agreements and of any claim by any
of such parties against any other such party arising under either of such Agreements
or under the Bonds. The parties hereto agree to abide by and comply with any award
rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the provisions of such Regulations.
If, within 30 days after counterparts of the award shall be delivered to the parties as
provided in such Regulations, the award shall not be complied with, the Bank or the
Borrower may enter judgment upon or institute a proceeding to enforce the award
in any court of competent jurisdiction or pursue such other remedy or remedies as may
be available for the enforcement of the award and of the provisions of this Agreement
and the Bonds and the Guarantee Agreement. The Bank and the Borrower agree
that any judgment entered upon the award or any judicial mandate or order of whatsoever
nature made in any proceeding for the enforcement of the award may be further enforced
against them, respectively, by execution or otherwise. Notwithstanding any provision
of this Section or of said Loan Regulations No. 1, judgment shall not be entered against
the Guarantor upon any award hereunder. Service of any notice or process in connection
with any arbitration proceeding under this Article or any proceeding to enforce any such
award may be made in the manner provided in Section 1 of Article X of this Agreement.
The respective parties hereby waive any and all other requirements for service of any
such notice or process.

Article X

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Any notice or demand required or permitted to be given under this
Agreement or the Guarantee Agreement shall be deemed to have been duly given, when
it shall be delivered in writing or by cable or radiogram to the party or parties to which

ISee p. 116 of this volume.
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et produiront leurs effets conform~ment aux termes dans lesquels ils sont formul~s,
nonobstant toute disposition contraire des lois et r6glements de tout ttat ind~pendant
ou membre d'un ttat f~d~ral ou de leurs subdivisions politiques. Aucune des parties
ne sera fond~e, au cours d'une procedure engage dans le cadre du present article, h
invoquer le d~faut de validit6 ou de force ex~cutoire d'une stipulation quelconque de
1'un des Contrats ou du texte des Obligations en se pr~valant d'une clause quelconque
de l'Accord relatif k la Banque ou de toute autre raison.

Paragraphe 2. Les stipulations du present Contrat, celles du texte des Obligations
et celles du Contrat de Garantie seront interpr~t~es conform~ment au droit de l']tat
de New-York, Rtat-Unis, en vigueur la date du present Contrat.

Paragraphe 3. Toute contestation qui s'6lverait entre les parties au present Contrat
ou entre les parties au Contrat de Garantie et tout recours intent6 par l'une de ces parties
contre une autre partie au sujet de l'un ou l'autre de ces Contrats ou des Obligations, s'ils
ne sont pas r~glks h l'amiable, seront soumis l'arbitrage d'un Tribunal arbitral confor-
m~ment aux dispositions du Rglement no 11 de la Banque sur les Emprunts, en date du
9 mai 1947, dont un exemplaire a 6t6 remis chacune des parties. Les dispositions dudit
R~glement relatives it l'arbitrage s'appliqueront l'exclusion de toute autre procedure
pour le r~glement de toute contestation qui s'6lverait entre les parties auxdits Contrats
et de tout recours intent6 par l'une de ces parties contre une autre partie au sujet de
1'un ou l'autre de ces Contrats ou Obligations. Les parties aux pr~sentes conviennent de
se soumettre et de se conformer h toute sentence rendue par le Tribunal arbitral, con-
form~ment au R~glement prcit6. Si, dans le ddlai de trente jours h compter de la remise
aux parties des expeditions de la sentence, comme pr6vu audit Rglement, il n'a pas
6t6 satisfait la sentence, la Banque ou l'Emprunteur pourront prendre un jugement ou
engager une procedure en vue de l'ex~cution de la sentence aupr~s de toute juridiction
comp~tente ou intenter toute autre action dont ils pourront disposer pour faire ex6cuter
la sentence et les stipulations du present Contrat, des Obligations et du Contrat de
Garantie. La Banque et l'Emprunteur conviennent que tout jugement pris pour l'ex~cu-
tion de la sentence ou toute decision de justice ou ordre de quelque nature que ce soit
intervenu dans toute procedure d'excution de la sentence, pourra etre excut6 h leur
encontre, par voie de contrainte ou autrement. Nonobstant toute stipulation du present
paragraphe ou toute disposition dudit R~glement no 1 sur les Emprunts, aucun jugement
ne pourra 6tre pris contre le Garant pour l'excution d'une sentence rendue en vertu
des pr~sentes. Toute notification ou tout acte relatifs h une procedure d'arbitrage engag~e
en vertu du present article ou i une procedure engag~e pour l'ex~cution de la sentence,
pourront 6tre signifies en la forme pr~vue au paragraphe ler de l'article X du present
Contrat. Les parties renoncent par les pr~sentes toute autre formalit6 de signification
en ce qui conceme les notifications ou actes susmentionn~s.

Article X

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1 '. Toute notification ou toute demande qui doit ou peut 8tre faite
en vertu du present Contrat ou du Contrat de Garantie sera r6put~e avoir 6t6 r~guli~re-
ment remise, lorsqu'elle aura W communiqu~e par 6crit ou par ctblogramme ou radio-

sVoir p. 117 de ce volume.
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such notice or demand is required or permitted to be given at its or their address or
addresses hereinafter specified, or at such other address or addresses as such party or
parties shall have designated by notice in writing to the party or parties giving or making
such notice or demand. The addresses so specified are :

(a) For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development, 1818 H Street, N.W.,
Washington 6, District of Columbia, United States of America.

(b) For the Borrower:

Credit National pour faciliter la reparation des dommages caus6s par la guerre,
45 rue Saint-Dominique, Paris, 7e, France.

(c) For the Guarantor:

Ministre des Finances, Paris, 1er, France

Section 2. This Agreement and the Guarantee Agreement may be executed in
several counterparts, each of which shall be an original and all collectively but one instru-
ment.

Article XI

RATIFICATION

Section 1. This Agreement and the Guarantee Agreement are subject to ratification
by the Borrower and the Guarantor, respectively. Each of them shall promptly after
such ratification by it furnish to the Bank evidence of such ratification. Such Agreements
shall come into force and effect on the date when the Borrower and the Guarantor shall
furnish to the Bank evidence showing that they have ratified such Agreements.

Section 2. As part of the evidence of ratification of such Agreements the Borrower
and the Guarantor shall furnish to the Bank an opinion of legal counsel, acceptable to
the Bank, showing that such Agreements have been duly ratified by them and are legally
binding upon them in accordance with the terms of such Agreements. Such opinions
shall also show that the Bonds when signed and delivered as provided in this Agreement
and the Guarantee Agreement will constitute valid and binding obligations of the Borrower
in accordance with their terms and that the guarantee of the Guarantor thereon endorsed
will constitute the valid and binding obligation of the Guarantor in accordance with
its terms.

Section 3. The Borrower and the Guarantor shall also furnish to the Bank sufficient
evidence of the authority of the person or persons who will sign the Bonds and the
applications provided for in Article IV of this Agreement and the authenticated specimen
signature of each such person.

Section 4. If the Borrower and the Guarantor shall not ratify such Agreements
and furnish such evidence of their ratification thereof to the Bank within 60 days after
the date of this Agreement, the Bank may at its option by notice to the Borrower and
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gramme, k la partie ou aux parties qui cette notification ou cette demande doit ou peut
6tre faite h l'adresse ou aux adresses indiqu~es ci-dessous, ou h telle ou telles autres
adresses que ladite partie ou lesdites parties auront notifi~es par 6crit h la partie ou aux
parties qui font la notification ou la demande. Les adresses des parties sont

a) Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement, 1818 H
Street, N.W., Washington 6, District of Columbia, ttats-Unis d'Am~rique.

b) Pour I'Emprunteur:

Credit national pour faciliter la reparation des dommages causes par la guerre,
45 rue Saint-Dominique, Paris (Vile), France.

c) Pour le Garant :

Minist~re des Finances, Paris (ler), France.

Paragraphe 2. Le present Contrat et le Contrat de Garantie peuvent 6tre 6tablis
en plusieurs exemplaires originaux qui constitueront un seul et mdme instrument.

Article XI

RATIFICATION

Paragraphe 1i . Le present Contrat et le Contrat de Garantie doivent 6tre ratifies
respectivement par 'Emprunteur et par le Garant. Chacun d'eux, une fois la ratification
acquise, en fera parvenir sans retard la preuve h la Banque. Ces Contrats entreront
en vigueur et produiront effet h partir de la date k laquelle r'Emprunteur et le Garant
auront fourni A la Banque la preuve de leur ratification.

Paragraphe 2. Entre autres pitces 6tablissant la ratification des Contrats, l'Emprun-
teur et le Garant produiront ht la Banque une consultation d'un jurisconsulte dont l'auto-
rit6 est reconnue par la Banque, prouvant que les Contrats ont 6t dflment ratifies par
eux et qu'ils sont 1galement engages conform~ment aux termes dans lesquels ces Contrats
sont r~dig~s. La consultation indiquera 6galement que les Obligations, une fois sign~es et
et remises dans les conditions pr~vues par le present Contrat et par le Contrat de Garantie,
constitueront des engagements valables et d~finitifs de l'Emprunteur, conform~ment
aux termes dans lesquels elles seront r~dig~es, et que la garantie dont le Garant les
rev~tira constituera un engagement valable et dtfinitif du Garant conform~ment aux
termes dans lesquels elle sera r~dig~e.

Paragraphe 3. L'Emprunteur et le Garant devront 6galement prouver h la Banque
d'une mani~re suffisante que la personne ou les personnes qui signeront les Obligations
et les demandes de tirage pr~vues A l'article IV du present Contrat sont habilit~es cet
effet et lui foumir un specimen certifi6 de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 4. Si I'Emprunteur et le Garant n'ont pas ratifi. les Contrats et fourni
h la Banque la preuve des ratifications dans le d6lai de soixante jours ii compter de la
date du present Contrat, la Banque aura la facult6 de notifier l'Emprunteur et au
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the Guarantor terminate such Agreements. Upon the giving of such notice of termina-
tion' as hereinbefore provided, this Agreement and the Guarantee Agreement and all
obligations of the parties thereunder shall forthwith cease.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Agreement to be signed
in their respective names by their representatives thereunto duly authorized this 9th day
of May, 1947.

International Bank for Reconstruction and Development:
By John J. McCLoY

President

Credit national pour faciliter la reparation des dommages causes par la guerre:
By BAUMGARTNER

The President

SCHEDULE 1

The following table shows the amounts of the semi-annual payments of amortization
for the $250,000,000 principal amount of the Loan. Any part of the principal of the
Loan aggregating less than $250,000,000 or any part of the principal of the Loan
repayable in any currency other than dollars shall be repayable at the same rate as is
reflected in such Schedule.

Date
Payment

Due

May 1, 1952
Nov. 1, 1952
May 1, 1953
Nov. 1, 1953
May 1, 1954
Nov. 1, 1954
May 1, 1955
Nov. 1, 1955
May 1, 1956
Nov. 1, 1956
May 1, 1957
Nov. 1, 1957
May 1, 1958
Nov. 1, 1958
May 1, 1959
Nov. 1, 1959
May 1, 1960
Nov. 1, 1960
May 1, 1961
Nov. 1, 1961
May 1, 1962
Nov. 1, 1962.
May 1, 1963
Nov. 1, 1963
May 1, 1964
Nov. 1, 1964.

Payment Principal amount
of outstanding after

Principal each payment

$250,000,000
$1,250,000 248,750,000

1,305,000 247,445,000
1,361,000 246,084,000
1,418,000 244,666,000
1,476,000 243,190,000
1,534,000 241,656,000
1,594,000 240,062,000
1,655,000 238,407,000
1,716,000 236,691,000
1,779,000 234,912,000
1,842,000 233,070,000
1,907,000 231,163,000
1,973,000 229,190,000
2,040,000 227,150,000
2,107,000 225,043,000
2,176,000 222,867,000
2,247,000 220,620,000
2,318,000 218,302,000
2,390,000 215,912,000
5,412,000 210,500,000
5,501,000 204,999,000
5,590,000 199,409,000
5,681,000 193,728,000
5,773,000 187,955,000
5,867,000 182,088,000

No. 2014

Date
Payment

Due

May 1, 1965
Nov. 1, 1965
May 1, 1966
Nov. 1, 1966
May 1, 1967
Nov. 1, 1967
May 1, 1968
Nov. 1, 1968
May 1, 1969
Nov. 1, 1969
May 1, 1970
Nov. 1, 1970.
May 1, 1971
Nov. 1, 1971
May 1, 1972
Nov. 1, 1972
May 1, 1973
Nov. 1, 1973
May 1, 1974
Nov. 1, 1974
May 1, 1975
Nov. 1, 1975
May 1, 1976
Nov. 1, 1976
May 1, 1977

TOTAL

Payment
of

Principal

5,962,000
6,059,000
6,157,000
6,258,000
6,359,000
6,463,000
6,568,000
6,674,000
6,783,000
6,893,000
7,005,000
7,119,000
7,234,000
7,352,000
7,472,000
7,593,000
7,716,000
7,842,000
7,969,000
8,099,000
8,230,000
8,364,000
8,500,000
8,638,000
8,779,000

$250,000,000

Principal amount
outstanding after

each payment

176,126,000:
170,067,000
163,910,000
157,652,000
151,293,000
144,830,000
138,262,000
131,588,000
124,805,000.
117,912,000
110,907,000
103,788,000
96,554,000
89,202,000
81,730,000
74,137,000
66,421,000
58,579,000
50,610,000
42,511,000
34,281,000.
25,917,000
17,417,000'
8,779,000
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Garant qu'elle r~silie ces Contrats et ds la notification faite dans les conditions pr~vues
ci-dessus, le present Contrat et le Contrat de Garantie ainsi que toutes les obligations
qui en dcoulent pour les parties seront imm~diatement caducs.

EN FOI DE QUOI, les parties ont fait signer le present Contrat en leurs noms respectifs
par leurs repr~sentants h ce dfiment autoris~s, le 9 mai 1947.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
Le President

(Signi) John J. MCCLOY

Pour le Credit national pour faciliter la reparation des dommages causes par la guerre:
Le President

(Signi) BAUMGARTNER

ANNEXE 1

Le tableau suivant indique les montants des 6ch~ances semestrielles d'amortissement
des $250.000.000 constituant le principal de l'Emprunt. Toute fraction du principal
de l'Emprunt s'6levant h moins de $250.000.000 ou toute fraction du principal de l'Em-
prunt remboursable en une monnaie autre que le dollar sera remboursable la cadence
d'amortissement qui r6sulte dudit tableau.

Montant du Montant duprincipal
Principal des restant .a aprhs

ichiances paiement de chaque
9chdance

$250.000.000
$1.250.000 248.750.000

1.305.000 247.445.000
1.361.000 246.084.000
1.418.000 244.666.000
1.476.000 243.190.000
1.534.000 241.656.000
1.594.000 240.062.000
1.655.000 238.407.000
1.716.000 236.691.000
1.779.000 234.9.12.000
1.842.000 233.070.000
1.907.000 231.163.000
1.973.000 229.190.000
2.040.000 227.150.000
2.107.000 225.043.000
2.176.000 222.867.000
2.247.000 220.620.000
2.318.000 218.302.000
2.390.000 215.912.000
5.412.000 210.500.000
5.501.000 204.999.000
5.590.000 199.409.000
5.681.000 193.728.000
5.773.000 187.955.000
5.867.000 182.088.000

Dates
des

dcheances

let mai 1965
le r nov. 1965
l er mai 1966
l er nov. 1966
I er mai 1967
Ier nov. 1967
l er mai 1968
l er nov. 1968
1er mai 1969
le r nov. 1969
I er mai 1970
j er nov. 1970
Ier mai 1971
l er nov. 1971
Ier mai 1972
1er nov. 1972
let mai 1973
l er nov. 1973
le r mai 1974
l er nov. 1974
Ier mai 1975
ler nov. 1975
Ier mai 1976
Ier nov. 1976
l er mai 1977

TOTAL

Montant du Mantant du principal
principal des restant dO apras

ichdances paiement de chaque
ichiance

5.962.000 176.126.000
6.059.000 170.067.000
6.157.000 163.910.000
6.258.000 157.652.000
6:359.000 151.293.000
6.463.000 144.830.000
6.568.000 138.262.000
6.674.000 131.588.000
6.783.000 124.805.000
6.893.000 117.912.000
7.005.000 110.907.000
7.119'000 103.788.000
7.234.000 96.554.000
7.352.000 89.202.000
7.472.000 81.730.000
7.593.000 74.137.000
7.716.000 66.421.000
7.842.000 58.579.000
7.969.000 50.610.000
8.099.000 42.511.000
8.230.000 34.281.000
8.364.000 25.917.000
8.500.000 17.417.000
8.638.000 8.779.000
8.779.000 -

$250.000.000

No 2014

Dates
des

e'chdances

1er mai 1952
l er nov. 1952
1er mai 1953
l er nov. 1953
I er mai 1954
l er nov. 1954
l er mai 1955
ler nov. 1955
l er mai 1956
l er nov. 1956
1er mai 1957
l er nov. 1957
l er mai 1958
Ier nov. 1958
l er mai 1959
l er nov. 1959
I er mai 1960
1er nov. 1960
I er mai 1961
leT nov. 1961
1er mai 1962
l er nov. 1962
l er mai 1963
Ier nov. 1963
1er mai 1964
1er nov. 1964
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SCHEDULE 2-A

FORM OF DOLLAR BOND

$ o $ o0
No. 000 No. 000

CR DIT NATIONAL POUR FACILITER LA REPARATION

DES DOMMAGES CAUSES PAR LA GUERRE

GUARANTEED SERIAL BOND

DUE ......

CREDIT NATIONAL POUR FACILITER LA REPARATION DES DOMMAGES CAUS4S PAR LA
GuERRE, a socit6 anonyme organized and existing under the laws of the Republic of
France (hereinafter called Credit National), for value received, hereby promises to pay
to, or on the order of, INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT,

an international institution established by Articles of Agreement among the respective
Governments signatory thereto (hereinafter called the Bank), on the day of

, 19 , at the principal office of the Federal Reserve Bank of New York in the
Borough of Manhattan in The City of New York, State of New York, United States
of America, the sum of Dollars
in such coin or currency of the United States of America as at the time of payment
thereof shall be legal tender for the payment of public and private debts, and to pay
.interest thereon from , 19 , at said office in like coin or
currency at the rate of 00 percentum per annum, payable semi-annually on May 1
,and November 1 in each year.

This Bond is one of an issue of bonds of the aggregate principal amount of
.$000,000,000 (or the equivalent thereof payable in other currencies), known as the
Guaranteed Serial Bonds of the Credit National, all issued under a Loan Agreement
dated , 1947, between the Bank and the Credit National and guaranteed
'by the Republic of France in accordance with the terms of a Guarantee Agreement dated

1947, between the Bank and the Republic of France, to which Agree-
ments reference is hereby made for a statement of the rights thereunder of the Bank and
of the holders of the Bonds.

The Bonds are subject to redemption at the election of Crfdit National, in whole
at any time or in part (selected by lot or in such other manner as may be agreed upon
,by the Bank and the Credit National) from time to time, at a redemption price equal
to the principal amount thereof and the interest accrued thereon to the date fixed for
such redemption, plus as a premium the following respective percentages of such principal
.amount: 1/2 of 1 %, if redeemed not more than five years prior to the date of maturity
specified therein; 1 %, if redeemed more than five years and not more than ten years
prior to said date; 1 2 %, if redeemed more than ten years and not more than fifteen
years prior to said date; 2 %, if redeemed more than fifteen years and not more than
twenty .years prior to said date; 2 1/9 %, if redeemed more than twenty years and not

No. 2014
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ANNEXE 2-A

MODAPLE D'OBLIGATION LIBELLEE EN DOLLARS

$ 0o $ 000
No O No 000

CREDIT NATIONAL POUR FACILITER LA RPAEATION

DES DOMMAGES CAUSPS PAR LA GUERRE

OBLIGATION GARANTIE (S&rie spciale)

A RCHRANCE DU ......

Le CR&DIT NATIONAL POUR FACILITER LA RFPARATION DES DOMMAGES CAUSES PAR LA

GUERRE, socit6 anonyme constitute et existant conform~ment a la l6gislation de la
Rpublique frangaise (ci-apr~s d~nomm6 < le Credit national 0), pour valeur revue,
s'oblige par les pr~sentes k payer k la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DVELOPPEMENT, institution internationale 6tablie aux termes de l'Accord y relatif
entre les Gouvernements signataires dudit Accord (ci-apr~s d~nomm~e 0 la Banque #),
ou a son ordre, le ................ 19 .... , au si~ge central de la Federal Reserve
Bank of New York, Manhattan, New-York, Ptats-Unis d'Am~rique, la somme de
.................. dollars, en esp~ces ou en billets de banque des ttats-Unis
d'Amrique ayant, A la date de l'6ch~ance, pouvoir lib~ratoire pour le paiement des
dettes publiques et privies, et k payer les int~r~ts de ladite somme dans les mimes
espces ou billets et audit lieu, k compter du ................ 19 .... , au taux de
.... pour cent par an, ces int~r~ts devant 8tre verses semestriellement les ler mai et
1er novembre de chaque annie.

La pr~sente Obligation fait partie d'une 6mission dont le montant en principal
s'6lve au total k .................... dollars, (ou l'6quivalent payable en d'autres
monnaies), dite <S6rie sp~ciale d'Obligations garanties du Credit national ), toutes
6mises en vertu d'un Contrat d'Emprunt en date du ................ 1947, conclu
entre la Banque et le Credit national, et garanties par ]a R~publique franqaise, confor-
m~ment aux termes d'un Contrat de Garantie en date du ................ 1947,
conclu entre la Rpublique franqaise et la Banque. Rfrence est faite ici auxdits Contrats
pour l'6nonciation des droits que leurs stipulations conf~rent k la Banque et aux porteurs
des Obligations.

Le Credit national peut toujours et k tout moment, sur notification faite par 6crit
au moins quatre-vingt-dix jours i l'avance, k la Banque a son siege central, Washington,
district de Columbia, ]Etats-Unis d'Am~rique,ainsi qu'il est pr~vu au Contrat d'Emprunt,
rembourser par anticipation la totalit6 ou une partie des Obligations (en recourant dans
ce dernier cas a un tirage au sort ou k tout autre proc6d6 dont il sera convenu avec la
Banque), la valeur de remboursement &ant 6gale pour chaque Obligation au montant
de son principal, augment6 des int~r~ts courus k la date fix~e pour le remboursement
anticip6 et d'une prime 6gale au pourcentage suivant du principal : Y2 pour cent, si le
remboursement a lieu au maximum cinq ans avant la date d'6ch~ance stipul~e sur
l'Obligation; 1 pour cent, si le remboursement a lieu plus de cinq ans et au maximum
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more than twenty-five years prior to said date; and 3 %, if redeemed more than twenty-
five years prior to said date, upon not less than 90 days previous notice in writing to
the Bank at its principal office in the City of Washington, District of Columbia, United
States of America, all as provided in said Loan Agreement.

In case an Event of Default as defined in said Loan Agreement shall happen, the
principal of all the Bonds-then outstanding may, at the election of the Bank, be declared
and become due and payable in the manner and with the effect provided in said Loan
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF Cr6dit National has caused this Bond to be signed in its
name by its
thereunto duly authorized.

Cr6dit national pour faciliter la r6paration
des dommages caus6s par la guerre

By

FORM OF GUARANTEE

THE REPUBLIC OF FRANCE, for value received, as a primary obligor and not as surety
merely, hereby absolutely and unconditionally guarantees to the holder of the within
Bond, and pledges its full faith and credit for, the due and punctual payment of the
principal and redemption price of said Bond, and the interest thereon.
Dated

The Republic of France:
By

SCHEDULE 2-B

FORM OF BOND PAYABLE IN CURRENCY OTHER THAN DOLLARS

000 000
No. 000 No. 000

CREDIT NATIONAL POUR FACILITER LA REPARATION

DES DOMMAGES CAUSES PAR LA GUERRE

GUARANTEED SERIAL BOND

DUE ......

CREDIT NATIONAL POUR FACILITER LA REPARATION DES DOMMAGES CAUSES PAR' LA

GUERRE, a soci~t6 anonyme organized and existing under the laws of the Republic of
France (hereinafter called Cr6dit National), forvalue received, hereby promises to pay
to, or on the order of, INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-

* Principal amount of bond in the particular currency.

No. 2014
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dix ans avant cette date; 1 /2 pour cent, si le remboursement a lieu plus de dix ans et
au maximum quinze ans avant cette date; 2 pour cent, si le remboursement a lieu plus
de quinze ans et au maximum vingt ans avant cette date; 2 Y2 pour cent, si le rembourse-
ment a lieu plus de vingt ans et au maximum vingt-cinq ans avant cette date; et 3 pour
cent, si le remboursement a lieu plus de vingt-cinq ans avant cette date.

I En cas de manquement, suivant la definition donn~e dans le Contrat d'Emprunt,
le principal de toutes les Obligations 6mises pourra, au gr6 de la Banque, 6tre dclar6
et devenir exigible comme il est pr~vu au Contrat d'Emprunt.

EN FOI DE QUoI, le Cr6dit national a fait signer la pr6sente Obligation en son nom.
par .................... h ce dfiment autoris6.

Pour le Cr6dit national pour faciliter la
r6paration des dommages caus6i
par la guerre:

MODEPLE DE GARANTIE

La R6publique franqaise, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, pour valeur revue, garantit sur sa foi et son cr6dit, sans r6serve ni condition,
au porteur de l'Obligation ci-contre, le paiement exact et ponctuel du principal ou de
la valeur de remboursement anticip6 de ladite Obligation et des int6rets y aff6rents.
Date

Pour la R6publique frangaise:

ANNEXE 2-B

MODIELE D'OBLIGATION LIBELLIE EN MONNAIE
AUTRE QUE LE DOLLAR

*000 000
NO 000 No 000

CRkDIT NATIONAL POUR FACILITER LA REPARATION

DES DOMMAGES CAUSES PAR LA GUERRE

OBLIGATION GARANTIE (S~rie sp~ciale)

A ]CHRANCE DU ......

Le CR IT NATIONAL POUR FACILITER LA REPARATION DES DOMMAGES CAUStS PAR

LA GUERRE, soci6t6 anonyme constitute et existant conform~ment a la legislation de la
R6publique frangaise (ci-apr~s d~nomm6 ((le Credit national #), pour valeur reque,
s'oblige par les pr~sentes h payer a la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

Montant de l'Obligation en principal dans la monnaie en question.
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MENT, an international institution established by Articles of Agreement among the re-
spective Governments signatory thereto (hereinafter called the Bank), on the

day of ,19 ,at the
the sum of

(insert amount of particular
currency in which Bond is
payable)

in such coin or currency of as at the time of payment thereof
shall be legal tender for the payment of public and private debts, and to pay interest
thereon from , 19 , at said office in like coin or currency at the
rate of 00 per centum per annum, payable semi-annually on May 1 and November I
in each year.

This Bond is one of an issue of bonds of the aggregate principal amount of
$000,000,000, (or the equivalent thereof payable in other currencies), known as the
Guaranteed Serial Bonds of the Cr6dit National, all issued under a Loan Agreement
dated , 1947, between the Bank and the Cr6dit National and guaranteed
by the Republic of France in accordance with the terms of a Guarantee Agreement dated

,1947, between the Bank and the Republic of France, to which Agree-
ments reference is hereby made for a statement of the rights thereunder of the Bank
and of the holders of the Bonds.

The Bonds are subject to redemption at the election of Cr6dit National, in whole
at any time or in part (selected by lot or in such other manner as may be agreed upon
by the Bank and the Cr6dit National) from time to time, at a redemption price equal
to the principal amount thereof and the interest accrued thereon to the date fixed for
such redemption, plus as a premium the following respective percentages of such principal
amount: Y of 1 %, if redeemed not more than five years prior to the date of maturity
specified therein; 1 %, if redeemed more than five years and not more than ten years
prior to said date; 1 Y2 %, if redeemed more than ten years and not more than fifteen
years prior to said date; 2 %, if redeemed more than fifteen years and not more than
twenty years prior to said date; 2 Y %, if redeemed more than twenty years and not
more than twenty-five years prior to said date; and 3 %, if redeemed more than twenty-
five years prior to said date, upon not less than 90 days previous notice in writing to
the Bank at its principal office in the City of Washington, District of Columbia, United
States of America, all as provided in said Loan Agreement.

In case en Event of Default as defined in said Loan Agreement shall happen, the
principal of all the Bonds then outstanding may, at the election of the Bank, be declared
and become due and payable in the manner and with the effect provided in said Loan
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF Credit National has caused this Bond to be signed in its name
by its thereunto duly authorized.

Credit national pour faciliter la reparation
des dommages causes par la guerre:

By
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ET LE D VELOPPEMENT, institution internationale 6tablie aux termes de l'Accord y relatif
entre les Gouvernements signataires dudit Accord (ci-apr~s d~nomm~e i la Banque )),
ou son ordre, le ............... 19...., h .................. la somme de
(inscrire le montant dans la monnaie en laquelle l'Obligation est payable) en esp&es
ou billets de .................... ayant, h la date de l'chance, pouvoir libratoire
pour le paiement des dettes publiques et privies, et h payer les int~r~ts de ladite somme
dans les mimes espces ou billets et audit lieu, compter du ................ 19....,
au taux de ........ pour cent par an, lesdits int&ts devant 6tre verses semestriellement
les 1er mai et 1er novembre de chaque annie.

La pr~sente Obligation fait partie d'une 6mission s'6levant au total k ........
.......... dollars, (ou l'6quivalent payable en d'autres monnaies), dit < Srie sp~ciale
d'Obligations garanties du Credit national ), toutes 6mises en vertu d'un Contrat d'Em-
prunt en date du ................ 1947, conclu entre la Banque et le Credit national,
et garanties par la R~publique frangaise, conform~ment aux termes d'un Contrat de
Garantie en date du ................ 1947, conclu entre la Rrpublique franqaise et
la Banque. Rrfrence est faite ici auxdits Contrats pour l'6nonciation des droits que leurs
stipulations conf~rent h la Banque et aux porteurs des Obligations.

Le Credit national peut toujours et h tout moment, sur notification faite par 6crit
au moins quatre-vingt-dix jours l'avance, h la Banque, h son siege central, Washington,
district de Columbia, ]tats-Unis d'Amrrique, ainsi qu'il est prrvu au Contrat d'Emprunt,
rembourser par anticipation la totalit6 ou une partie des Obligations (en recourant dans
ce dernier cas un tirage au sort ou a tout autre procd6 dont il sera convenu avec la
Banque), la valeur de remboursement 6tant 6gale pour chaque Obligation au montant
de son principal, augment6 des int~rts courus h la date fixre pour le remboursement
anticip6 et d'une prime 6gale au pourcentage suivant dudit principal: pour cent,
si le remboursement a lieu au maximum cinq ans avant la date d'6chrance stipulre sur
chaque Obligation; 1 pour cent, si le remboursement a lieu plus de cinq ans et au maximum
dix ans avant cette date; 1 Y2 pour cent, si le remboursement a lieu plus de dix ans et
au maximum quinze ans avant cette date; 2 pour cent, si le remboursement a lieu plus
de quinze ans et au maximum vingt ans avant cette date; 2 pour cent, si le rembourse-
ment a lieu plus de vingt ans et au maximum vingt-cinq ans avant cette date; et 3 pour
cent, si le remboursement a lieu plus de vingt-cinq ans avant cette date.

En cas de manquement, suivant la definition donnre par le Contrat d'Emprunt, le
principal de toutes les Obligations 6mises pourra, au gr6 de la Banque, 6tre drclar6
et devenir exigible comme il est prrvu au Contrat d'Emprunt.

EN FOI DE QUOI, le Credit national a fait signer la prrsente Obligation en son nor
par .............................. a ce dflment autoris6.

Pour le Credit national pour faciliter la
reparation des dommages causes
par la guerre :
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FORM OF GUARANTEE

THE REPUBLIC OF FRANCE, for value received, as a primary obligor and not as
surety merely, hereby absolutely and unconditionally guarantees to the holder of the
within Bond, and pledges its full faith and credit for, the due and punctual payment
of the principal and redemption price of said Bond, and the interest thereon.

Dated
The Republic of France:

By

No. 2014
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MODELE DE GARANTIE

La R~publique frangaise, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de
caution, pour valeur reque, garantit sur sa foi et son cr6dit, sans condition ni reserve,
au porteur de l'Obligation ci-contre, le paiement exact et ponctuel du principal ou de
la valeur de remboursement anticip6 de ladite Obligation et des int~r~ts y aff~rents.

Date:
Pour la Rpublique frangaise:

N ° 2014
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Letter from the Minister of Finance of the French Republic

MINISTRY OF FINANCE

THE MINISTER

9 May 1947
Sir,

In a memorandum addressed to the International Bank on 8 October 1946, I
indicated what were, in terms of the economic and financial policy of the French Govern-
ment, the purposes of the loan requested of that institution. France, seriously im-
poverished both in manpower and resources as a result of the First World War, has
again suffered heavily through the Second. Since the liberation of her territory she
has succeeded, thanks principally to her own efforts, in the first and most difficult step
in her reconstruction. The results which she has already achieved are not to be under-
estimated if just account is taken of the difficulties encountered. But these efforts
must be continued and intensified. In order for France to recover her full economic
capacity and to participate fully in international trade, she must re-equip and modernize
her industry. This is the purpose of the plan for equipment and modernization which
hds been approved by the French Government after having received the complete
support of all elements representative of the vital forces of the Nation. The French
Government intends to devote its best efforts to the carrying out of this program.

The general purpose of the plan is to raise French production between now and
1950 to a level equal to that which was reached in 1929, and to achieve at the same time
equilibrium in the balance of payments. Within this framework, the purpose of the
loan applied for from the International Bank is to assure the financing of a part of the
needs of the plan during the year 1947. More precisely, the proceeds of the loan are
to be devoted to the acquisition of equipment goods and raw materials which will be
allocated to different sectors of the French economy in conformity with the requirements
of the programme in question.

In support of its application the French Government has furnished to the Inter-
national Bank all necessary documentation both as to the precise purposes of the loan
and as to the economic situation of France. In particular, detailed information has
been given regarding the balance of external payments. This information reveals the
important proportion of our needs which has been, or will be, covered thanks to the
liquidation of national gold and foreign exchange assets.

The French Government is fully conscious of the fact that the covering of its
needs in foreign exchange is only one of the problems to be resolved in order to carry
out the work of reconstruction. It is continuing, at this very moment, the effort under-
taken some time ago to balance the ordinary budget. The measures of economy which
it has just ordered, combined with the expansion of receipts, should permit this balance
to be achieved in the near future. This elimination of the risks of inflation will facilitate
the stabilization of prices, which remains one of our essential preoccupations, but which
also, and above all, depends on the rising trend of production. In this connexion,
the French Government, while at the same time maintaining and even reinforcing the
strictest rationing measures, continues to devote its most active attention to the two
capital problems of coal supply and manpower resources.
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Lettre du Ministre des Finances de la Ripublique franpaise

MINISTRE DES FINANCES

LE MINISTRE

Le 9 mai 1947
Monsieur le President,

Dans un memorandum adress6 h la Banque internationale le 8 octobre 1946, j'ai
expos6 quels 6taient, en fonction de la politique 6conomique et financi~re du Gouverne-
ment frangais, les objets de 'emprunt demand6 cette institution. La France, profond6-
ment appauvrie tant en hommes qu'en ressources par la premi&re guerre mondiale, a
6t6 de nouveau lourdement 6prouvge par la seconde. Depuis la liberation de son terri-
toire, elle a rgussi, principalement grace h son propre effort, a franchir la premiere et
la plus difficile 6tape de sa reconstruction. Les rgsultats qu'elle a dgj obtenus ne sau-
raient 6tre sousestimgs si l'on tient un compte 6quitable des difficultgs rencontrges.
Mais ces efforts doivent 6tre poursuivis et dgveloppgs. Pour que la France rgcup~re toute
sa capacit6 6conomique et participe pleinement au commerce international, il lui faut
r66quiper et moderniser son industrie. Tel est l'objet du plan d'6quipement et de moder-
nisation qui a W approuv6 par le Gouvernement franqais apres avoir requ l'entier appui
de tous les 6lments reprgsentatifs des forces vives de la nation. Le Gouvernement
frangais entend consacrer le meilleur de ses efforts ii la rgalisation de ce programme.

L'objet ggngral du plan est de porter la production frangaise, d'ici h 1950, h un niveau
6gal celui qui fut atteint en 1929, et de parvenir en m6me temps assurer l'6quilibre
de la balance des payements. Dans ce cadre, le but de 'emprunt demand6 la Banque
internationale est d'assurer le financement d'une partie des besoins du plan pendant
l'annge 1947. Plus prgcis~ment le produit de l'emprunt doit 6tre consacr6 l'acquisition
de biens d'6quipement et de mati&res premieres, lesquels seront affectgs t diffgrents
secteurs de l'6conomie franqaise conformgment aux exigences du programme en cause.

A l'appui de sa demande le Gouvernement frangais a fourni h la Banque internatio-
nale toute la documentation ngcessaire tant sur les objets prgcis de 1'emprunt que sur
la situation 6conomique de la France. En particulier des renseignements dgtaillgs ont
6t6 donngs sur la balance des payements ext6rieurs. Ces renseignements font ressortir
la part considerable de nos besoins qui ont t6 ou qui seront couverts grAce i la rgalisation
des avoirs nationaux en or et en devises.

Le Gouvernement frangais est parfaitement conscient du fait que la couverture de
ses besoins en devises &rang&res ne reprgsente qu'un seul des probl~mes h rgsoudre
pour mener h bien l'ceuvre de reconstruction. IL poursuit dans ce moment mgme l'effort
amorc6 depuis longtemps pour 6quilibrer le budget ordinaire. Les mesures d'6conomie
qu'il vient de prescrire, combinges avec le dgveloppement des recettes, doivent permettre
d'atteindre prochainement cet 6quilibre. En 6cartant ainsi des risques d'inflation, on
facilitera la stabilisation des prix, qui demeure une de nos preoccupations essentielles,
mais qui depend 6galement et surtout de l'essor de la production. A cet 6gard, le Gou-
vemement frangais, dans le temps m~me o6 il maintient et m~me accentue des mesures
s6v~res de rationnement, ne cesse d'accorder la plus vive attention aux deux problmes
capitaux des approvisionnements en charbon et des ressources de main-d'ceuvre.
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France, which has done much to help itself, must nevertheless still receive external
assistance during this difficult period of transition. The French Government, while
appreciating the reasons which have obliged the International Bank to grant in the present
circumstances only a part of the loan applied for, hopes that the additional assistance
it will need can be made available through your Institution.

The French Government has decided to sign the guarantee contract annexed to
the loan contract between the International Bank and the Credit National. In thus
deciding to guarantee both the service of the loan and the fulfilment of the contract,
it gives to the operation the unconditional support of its credit. The French Government
has never consented to mortgage or pledge any of its resources whatsoever as a guarantee
of its external debt, except in cases such as the mobilization of foreign securities through
a loan of two years' maturity. The French Government intends to remain faithful to
this policy. Therefore, the Bank has the additional assurance that, except for the possi-
bility of such a short-term credit, no other foreign loan will be entitled to a priority
over the loan granted by the Bank in the form of a pledge or mortgage.

France adhered to the Bretton Woods Agreements' not only in anticipation of
finding through them the necessary support for its reconstruction effort, but also in the
desire to participate in an indispensable work of international co-operation. The
French Government is confident that the Institutions created by these Agreements will
fulfil the hopes to which they gave rise. In this spirit it is, both as a member of the
International Bank and as guarantor of the loan in question, prepared to co-operate to
the fullest possible extent in the accomplishment of the purposes of the International
Bank. The latter should receive the information necessary for the performance of its
functions. The French Government will furnish such information, in particular as
concerns the development of our balance of payments and of our external debt. It is
likewise prepared to participate in exchanges of views on questions of mutual interest.
It expects that such exchanges of information and views will have satisfactory results
for both parties, and that the International Bank for Reconstruction and Development
will be able to assist with full effectiveness in the reconstruction and development of
France.

I have the honour, etc.
SCHUMAN

Mr. John J. McCloy
President of the International Bank

for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 6, D.C.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 39.
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11 reste que la France, qui s'est beaucoup aid~e elle-m~me, doit encore recevoir,
dans cette p~riode difficile de transition, une aide extrieure. Le Gouvemement fran~ais,
s'il apprcie les raisons qui ont contraint la Banque internationale n'accorder dans
l'6tat actuel des choses qu'une partie de l'emprunt qu'il avait sollicit6, esp~re que les
concours compl~mentaires dont il aura besoin pourront 6tre trouv~s aupr~s de votre
institution.

Le Gouvemement franqais a d~cid6 de signer le contrat de garantie annexe au contrat
d'emprunt entre la Banque intemationale et le Credit national. En d~cidant ainsi de
garantir et le service de l'emprunt et l'ex~cution du contrat il apporte l'op~ration le
support inconditionnel de son credit. Le Gouvernement frangais n'a jamais accept6
d'hypoth~quer ni de mettre en gage l'une quelconque de ses ressources pour garantir sa
dette ext~rieure, sauf dans des cas tels que la mobilisation de valeurs 6trang~res par un
emprunt i deux ans d'6ch~ance. Le Gouvernement franqais entend demeurer fid~le h
cette politique. De la sorte, la Banque a l'assurance suppl~mentaire que, sous reserve
de l'6ventualit6 d'un tel credit court terme, aucun autre emprunt 6tranger ne b~n~ficiera
d'un privilege par rapport l'emprunt consenti par la Banque sous forme d'un gage ou
d'une hypoth~que.

La France a adh~r6 aux accords de Bretton Woods' non seulement dans la pens~e
d'y trouver un soutien ncessaire pour son effort de reconstruction, mais aussi dans le
souci de participer k une oeuvre indispensable de coopdration internationale. Le Gou-
vernement frangais a confiance que les institutions cr6es par ces accords satisferont les
esprances qu'elles ont fait naitre. Dans cet esprit, il est, en tant que membre de la Banque
internationale et que garant de l'emprunt en cause, dispos6 h cooprer dans toute la
mesure possible l'accomplissement des fins de la Banque internationale. Celle-ci doit
recevoir les informations ndcessaires au ddveloppement de son r6le. Le Gouvernement
franqais lui fournira de telles informations, notamment en ce qui concerne l'6volution
de notre balance des payements et de notre dette ext&rieure. II est 6galement dispos6 se
pr&er h des 6changes de vues sur des questions d'intrft commun. Il compte que de
tels 6changes d'information et de vues auront des r~sultats satisfaisants pour les deux
parties et que la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
pourra aider avec une pleine efficacit6 k la reconstruction et au d~veloppement de la
France.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma consideration distinguee.

SCHUMAN

Mr. John J. McCloy
President de la Banque internationale

pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 6 (D.C.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 39.
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No. 2015. LOAN AGREEMENT 1 BETWEEN THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 7 AUGUST 1947

AGREEMENT, dated August 7, 1947, between KINGDOM OF THE NETHER-

LANDS, party of the first part, and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT, party of the second part.

WHEREAS the Kingdom of the Netherlands has prepared a program for the
general reconstruction of the productive facilities and resources of the Nether-
lands; and

WHEREAS the Kingdom of the Netherlands has made application to the
Bank for a loan to assist in the financing of a part of such program; and

WHEREAS the Bank has agreed to grant such a loan in the amount hereinafter
specified and on the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, the Kingdom of the Netherlands and the International
Bank for Reconstruction and Development hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Wherever used in this Agreement or in any Schedule annexed hereto,
unless the context shall otherwise require, the following terms shall have the
respective meanings hereinafter in this Article set forth:

(1) The term Borrower means Kingdom of the Netherlands, the party
of the first part hereto.

(2) The term Bank means International Bank for Reconstruction and
Development, the party of the second part hereto.

(3) The term metropolitan areas of the Borrower means the territory of
the Borrower on the continent of Europe.

(4) The term Loan means the loan provided for in this Agreement.

(5) The term Loan Account means the loan account to be opened as
provided in Section 1 of Article IV of this Agreement.

(6) The term United States means the United States of America.

Came into force on 11 September 1947, upon the furnishing of evidence of ratification, in
accordance with article XI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2015. CONTRAT D'EMPRUNT ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIRVELOPPEMENT.
SIGNI A WASHINGTON, LE 7 AOT 1947

CONTRAT, en date du 7 aofit 1947, entre le ROYAUME DES PAYS-BAS,
d'une part, et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

DAVELOPPEMENT, d'autre part.
CONSID RANT que le Royaume des Pay-Bas a 6tabli un plan de restauration

g~n6rale des moyens de production et des ressources des Pays-Bas;

CONSIDgRANT que le Royaume des Pays-Bas s'est adress6 a la Banque pour
contracter un emprunt destin6 h contribuer au financement d'une partie de ce
plan;

CONSID RANT que la Banque a accept6 de faire un tel pr6t du montant et
aux clauses et conditions ci-apr~s stipules.

Le Royaume des Pays-Bas et la Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement sont convenus par les pr6sentes de ce qui suit:

Article premier

D FINITIONS

Les expressions suivantes ont dans le present Contrat ou dans ses Annexes
le sens qui est indiqu6 ci-dessous, h moins que le contexte ne s'y oppose :

1) L'expression a 'Emprunteur a d~signe le Royaume des Pays-Bas, partie
au pr6sent Contrat.

2) L'expression ((la Banque)) d6signe la Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement, partie au pr6sent Contrat.

3) L'expression ((le territoire m~tropolitain de l'Emprunteur d~signe le
territoire de l'Emprunteur en Europe continentale.

4) L'expression (l'Emprunt a d~signe l'emprunt faisant l'objet du pr6sent
Contrat.

5) L'expression ale compte de l'Emprunt a d6signe le compte d'emprunt A
ouvrir en vertu du paragraphe ler de 'article IV du pr6sent Contrat.

6) L'expression ( les ttats-Unis a d6signe les ttats-Unis d'Am~rique.

1 Entr6 en vigueur le 11 septembre 1947, date A laquelle il a 6t6 justifi6 de la ratification, con-
formment A l'article XI.
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(7) The term dollars and the sign $ mean dollars in such coin or currency
of the United States as at the time referred to shall be legal tender for the payment
'of public and private debts in the. United States.

(8) The term Bond means a bond issued in accordance with Article V of

this Agreement

(9) The term principal office of the Bank means its principal office in the
City of Washington, District of Columbia, United States. If the principal
office of the Bank shall be changed and the Bank shall so notify the Borrower, the
.term principal office of the Bank shall thereafter mean the principal office so
:notified to the Borrower.

(10) The term goods means equipment and supplies which are required
for the purposes specified in Article III of this Agreement, and whenever refer-
ence is made in this Agreement to the cost of any goods such cost shall be
deemed to include the cost of importing such goods into the metropolitan areas
of the Borrower, but only to the extent that such cost shall be paid in currency
other than guilders.

(11) The term external debt means any debt payable in any currency other
than guilders, whether such debt is payable absolutely or at the option of the
creditor in such other currency.

(12) The term Closing Date means March 31, 1948, or such other date
as the Bank and the Borrower shall agree to as the Closing Date.

(13) The term Effective Date means the date on which this Agreement
shall come into force and effect as provided in Section 1 of Article XI of this
Agreement.

(14) The term this Agreement includes the respective Schedules' which
are referred to herein and all of which are hereby incoporated herein and are
herein-referred to by their respective letters and numbers.

Article II

THE LoAN

Section 1. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth, the sum of $195,000,000, or the equi-
valent thereof in currencies other than dollars as hereinafter provided.

Section 2. The amount of the Loan may be withdrawn by the Borrower
as provided in Article IV of this Agreement. The Borrower shall pay to the
Bank a commitment charge at the rate of one and one-half percent (11/2%) per
annum on any amount of the Loan not so withdrawn from the Effective Date
to the respective dates on which the respective amounts shall be so withdrawn
or the Bank shall have incurred firm obligations to others than the Borrower

1 See pp. 200 and 204 of this volume.

No. 2015
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7) L'expression (( dollar)) et le signe ( $)) d~signent des dollars en esp~ces
ou en billets de banque des 1ttats-Unis ayant h l'6poque considre pouvoir.
lib~ratoire pour le paiement des dettes publiques et privies aux ttats-Unis.

8) L'expression ((Obligation)) d6signe une obligation 6mise en vertu de
Particle V du pr6sent Contrat.

9) L'expression ((le siege central de la Banque)) d~signe le si~ge de la
Banque, Washington, district de Columbia, tats-Unis. Si le si~ge central de
la Banque est transf~r6 et si la Banque notifie ce transfert h l'Emprunteur,
l'expression ((le si6ge central de la Banque)) d~signera i partir de ce moment
le nouveau si~ge indiqu6 h l'Emprunteur dans ladite notification.

10) L'expression ((marchandises)) d6signe les biens d'6quipement et les
produits d'approvisionnement nfcessaires aux fins spfcifi~es h l'article III et
lorsque dans le present Contrat le cofit des marchandises est mentionn6, il est
r~put6 comprendre les frais d'importation de ces marchandises dans le territoire
m~tropolitain de l'Emprunteur, pour autant que lesdits frais sont payables en-
une monnaie autre que le florin.

11) L'expression (( dette ext6rieure ) d~signe une dette payable, obligatoire-
ment ou au choix du cr~ancier, en une monnaie autre que le florin.

12) L'expression ((la date de cl6ture D dfsigne le 31 mars 1948 ou toute
autre date dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

13) l'expression ((la date de mise en vigueur d~signe la date laquelle le
pr6sent Contrat entrera en vigueur et prendra effet conform~ment au paragraphe
ler de son article XI.

14) L'expression ((le present Contrat comprend les diverses Annexes'
vis~es ci-apr~s, dont chacune fait partie intfgrante du pr6sent Contrat et s'y
trouve d~sign6e par sa lettre et son num6ro respectifs.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe P. La Banque consent h l'Emprunteur aux clauses et con-
ditions stipulfes au present Contrat, le pr~t d'une somme de $ 195.000.000 ou
de son 6quivalent en monnaies autres que le dollar calculk comme pr6vu ci-apr~s.

Paragraphe 2. Les fonds provenant de l'Emprunt peuvent tre prflev~s
par l'Emprunteur dans les conditions prfvues h Particle IV du present Contrat.
L'Emprunteur paiera h la Banque une commission d'engagement au taux de
un et demi pour cent (11/2 %) par an sur tout montant non encore pr6lev6, h
compter de la date de mise en vigueur jusqu'A la plus rapprochfe des deux dates
suivantes : la date ofi les fonds auront 6t6 retir6s ou la date laquelle la Banque

1 Voir p. 201 et 205 de ce volume.

N- 2015
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to pay such amounts, whichever shall be the earlier. Such commitment charge
shall be payable in dollars semi-annually on April 1 and October 1 in each year.

Section 3. The Borrower shall pay interest at the rate of three and one-
quarter percent (31/4 %) per annum on the principal amount of the Loan out-
standing and unpaid from the respective dates on which the respective amounts of
the Loan shall be withdrawn by the Borrower as provided in Article IV of
this Agreement or the respective dates on which the Bank shall incur firm obliga-
tions to others than the Borrower to pay such amounts, whichever shall be the
earlier. Such interest shall be payable in dollars semi-annually on April 1 and
October 1 in each year, except that interest or any part of the Loan which shall
be repayable in any currency other than dollars shall be payable in such other
currency.

Section 4. The Borrower shall also pay to the Bank a commission at the
rate of one percent (1 %) per annum on the principal amount of the Loan out-
standing and unpaid from the respective dates on which the respective amounts
of the Loan shall be withdrawn by the Borrower as provided in Article IV of
this Agreement or on which the Bank shall incur firm obligations to others than
the Borrower to pay such amounts, whichever shall be the earlier. Such
commission shall be payable in dollars semi-annually on April 1 and October 1
in each year, except that such commission on any part of the Loan which shall
be repayable in any currency other than dollars shall be payable in such other
currency.

Section 5. In all cases in which it shall be necessary to compute the amount
of commitment charge, interest or commission which shall have accrued under
this Agreement for periods of less than six months, such commitment charge,
interest or commission shall be computed on a daily basis, using a 365 day
factor. For even periods of six months such commitment charge, interest and
commission shall be computed on an annual basis.

Section 6. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 annexed hereto.

Section 7. Except as shall be otherwise specified in the Bonds, the principal
of and interest and commission and commitment charge on the Loan and the
premium on Bonds called for redemption prior to the maturity thereof shall
be paid at the principal office of the Federal Reserve Bank of New York in The
City of New York, State of New York, United States.

Section 8. If any goods shall be purchased in any country other than the
United States, the Borrower shall make reasonable efforts to arrange to pay all
or part of the cost of such goods in the currency of such other country. To
the extent that the Borrower shall so arrange to pay the cost of any goods in

No. 2015
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aura pris l'6gard d'autres que l'Emprunteur l'engagement d6finitif d'en effectuer
le versement. La commission d'engagement sera payable en dollars, semestrielle-
ment, le 1er avril et le ler octobre de chaque annie.

Paragraphe 3. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux de trois un quart
pour cent (31/4 %) par an sur la partie non rembours~e du principal de l'Emprunt,

compter, pour chacune des sommes retirees, de la plus rapproch6e des deux
dates suivantes : la date oOi elle aura t6 retir6e par l'Emprunteur dans les con-
ditions pr~vues a l'article IV du pr6sent Contrat ou la date A laquelle la Banque
aura pris A l'6gard d'autres que l'Emprunteur 1'engagement d6finitif d'en effec-
tuer le versement. Ces int~r~ts seront payables en dollars, semestriellement, le
1 er avril et le 1 er octobre de chaque annie; toutefois, les int~r~ts aff~rents i une
fraction de l'Emprunt remboursable en une monnaie autre que le dollar seront
payables en cette autre monnaie.

Paragraphe 4. L'Emprunteur paiera en outre h la Banque une commission
statutaire de un pour cent (1 %) par an sur la partie non rembours6e du principal
de l'Emprunt, hi compter, pour chacune des sommes retirees, de la plus rap-
proch6e des deux dates suivantes: la date oti elle aura 6t6 retir6e par l'Emprun-
teur dans les conditions pr~vues l l'article IV du present Contrat ou la date
laquelle la Banque aura pris l'6gard d'autres que l'Emprunteur l'engagement
d~finitif d'en effectuer le versement. La commission statutaire sera payable en
dollars, semestriellement, le ler avril et le I er octobre de chaque ann6e; toutefois,
la commission aff~rente h une fraction de l'Emprunt remboursable en une
monnaie autre que le dollar sera payable en cette autre monnaie.

Paragraphe 5. Dans tous les cas oii il sera n6cessaire de calculer le montant
de la commission d'engagement, des int6r.ts ou de la commission statutaire dus
au titre du present Contrat pour des p~riodes de moins de six mois, le calcul en
sera fait par jour et sur la base de 365 jours par an. Pour des p~riodes de six
mois, la commission d'engagement, les int6r~ts et la commission statutaire seront
calculus sur une base annuelle.

Paragraphe 6. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'Annexe I du present
Contrat.

Paragraphe 7. Sauf indication contraire port6e sur les Obligations, le
principal et les int6rts de l'Emprunt, la commission statutaire et la commission
d'engagement y aff~rentes ainsi que la prime sur les Obligations appel~es au
remboursement par anticipation seront pay6s au si&ge de la Federal Reserve
Bank of New York, New-York, IRtat de New York, 1 tats-Unis.

Paragraphe 8. Si des marchandises sont achet6es dans un pays autre que
les ttats-Unis, l'Emprunteur s'efforcera raisonnablement de prendre des
arrangements pour payer tout ou partie du cooit de ces marchandises dans la
monnaie de cet autre pays. Dans la mesure oii l'Emprunteur aura ainsi pris des

N- 2015
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any currency other than dollars, the Borrower shall give the Bank a reasonable
opportunity to advance such other currency in lieu of dollars as part of the
Loan. To that end, whenever any part of the proceeds of the Loan is to be
used to purchase goods in any country other than the United States and the
Borrower shall be able to arrange to pay all or part of the cost of such goods
in the currency of such other country, the Borrower shall so notify the Bank
not less than 30 days (or such shorter period as shall be agreed upon between
the Bank and the Borrower) prior to the date on which it shall apply for the
withdrawal from the Loan Account of any amount for the purpose of paying,
or reimbursing the Borrower for, the cost of such goods. If and to the extent
that the Bank shall acquire any such other currency which it shall so advance
in exchange for dollars, the part of the Loan so advanced shall be repayable in
dollars and the equivalent in dollars of the part of the Loan so advanced shall
be the amount of dollars paid by the Bank in exchange for such other currency.
If and to the extent that the Bank shall advance any such other currency out
of its capital held in such currency or out of its other holdings of such currency,
the part of the Loan so advanced shall be repayable in such other currency and
the equivalent in dollars of the part of the Loan so advanced shall be computed
at the official rate for the exchange of dollars for such other currency at the
date of the advance as determined by the International Monetary Fund.

Section 9. As to any part of the Loan which shall be repayable in any
currency other than dollars,

(a) the equivalent in dollars of such part of the Loan shall be determined
as provided in Section 8 of this Article;

(b) the amount of such other currency which the Borrower shall be required
to pay on account of the principal of such part of the Loan shall be equal in
value to the equivalent in dollars of such part of the Loan and shall be determined
by valuing such other currency in terms of dollars at the selling rate for cable
transfers of such other currency against dollars in The City of New York, United
States, at noon on the date when payment of such principal shall be due, as
certified by the Federal Reserve Bank of New York or, if such bank shall not
certify such rate, as determined by the International Monetary Fund; and

(c) the amount of such other currency which the Borrower shall be required
to pay on account of interest and commission on, or premium on redemption
of, such part of the Loan shall be equal in value to interest, commission or
redemption premium in dollars at the respective rates specified in this Agree-
ment on the equivalent in dollars of such part of the Loan, and shall be deter-
mined by valuing such other currency in terms of dollars as hereinbefore in
clause (b) of this Section provided.

No. 2015
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arrangements pour payer le coit de certaines marchandises en une monnaie
autre que le dollar, il donnera h la Banque une possibilit6 raisonnable de mettre
a sa disposition la quantit6 voulue de cette autre monnaie au lieu de dollars.
A cette fin, toutes les fois qu'une partie des fonds provenant de l'Emprunt
devra 6tre employ6e h l'achat de marchandises dans un pays autre que les
P~tats-Unis et que l'Emprunteur aura pu prendre des arrangements pour payer
tout ou partie du coCit de ces marchandises dans la monnaie de cet autre pays,
il en avisera la Banque au moins trente jours (ou tel nombre inf6rieur de jours
dont les parties seront convenues) avant la data oil il entend demander h pr6lever
sur le compte de l'Emprunt une somme destin~e h payer le coat desdites
marchandises ou h lui permettre de s'en rembourser. Dans le cas et dans la
mesure oii la Banque aura acquis en 6change de dollars la quantit6 de cette
autre monnaie qu'elle doit mettre a la disposition de l'Emprunteur, la fraction
de l'Emprunt ainsi mise a sa disposition sera remboursable en dollars et l'6qui-
valent en dollars de cette fraction sera le montant des dollars vers~s par la
Banque pour obtenir ladite quantit6 de cette autre monnaie. Dans le cas et dans
la mesure oil la Banque aura pr~lev6 cette quantit6 d'autre monnaie mise a la
disposition de l'Emprunteur sur la part de son capital d6tenue en cette monnaie
ou sur ses autres avoirs en cette monnaie, la fraction de l'Emprunt ainsi mise
a la disposition de l'Emprunteur sera remboursable en cette monnaie et l'6qui-
valent en dollars de ladite fraction de l'Emprunt sera calcul sur la base du
cours officiel du change de cette monnaie en dollars tel qu'il aura &6 fix6 par le
Fonds mon6taire international a la date de la mise h disposition.

Paragraphe 9. Pour toute fraction de l'Emprunt remboursable en une
monnaie autre que le dollar,

a) l'6quivalent en dollars de cette fraction de l'Emprunt sera d~termin6 dans

les conditions pr6vues au paragraphe 8 du present article;

b) la somme que l'Emprunteur devra rembourser en cette monnaie au titre
du principal sera la contrevaleur de l'6quivalent en dollars de ladite fraction
de l'Emprunt et sera d6termin6e par l'6valuation de cette monnaie en dollars
d'apr~s le cours de vente de ladite monnaie contre des dollars appliqu6 pour
les transferts par cable h New-York, P-tats-Unis, h midi, le jour de l'6ch~ance
du principal, ce cours 6tant le cours certifi6 par la Federal Reserve Bank of
New York ou, a d~faut de certification par ladite Banque, le cours fix6 par le
Fonds mon~taire international;

c) le montant que l'Emprunteur devra payer en cette monnaie au titre des
int6r~ts et de la commission statutaire ou de la prime de remboursement anticip6
affrents A cette fraction de 'Emprunt, sera l'6quivalent des int6r~ts, commission
statutaire ou prime de remboursement, calculus en dollars suivant les taux
respectifs stipul6s au present Contrat, sur l'6quivalent en dollars de ladite fraction
de l'Emprunt et ce montant sera fix6 sur la base du cours de cette monnaie par
rapport au dollar tel qu'il est d6fini ci-dessus h l'alin~a b du present paragraphe.

No 2015
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If and when it shall be finally decided in accordance with Article IX of
the Articles of Agreement of the Bank' that the provisions of Section 9 of
Article II of such Articles are applicable to currencies of members paid in on
account of their subscriptions to the capital stock of the Bank during any period
for which such currencies have been loaned by the Bank, this Section shall
cease to apply.

The foregoing provisions of this Section shall apply in respect of any part
of the Loan which shall be repayable in any currency other than dollars not-
withstanding any provision of this Agreement or of the Bond or Bonds repres-
enting such part of the Loan which shall specify the principal amount of such
Bond or Bonds. The foregoing provisions of this Section shall not be applicable
to any payment required to be made under the provisions of any Bond at a time
when the Bank is not the beneficial owner of such Bond.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 1. The Borrower covenants that the proceeds of the Loan will
be applied to the payment of the cost of purchasing and importing into the
metropolitan areas of the Borrower goods which will be required and used
exclusively for productive purposes in the carrying out of the program of the
Borrower, referred to in the preamble of this Agreement, for the general recon-
struction and development of the productive facilities and resources of the
Netherlands. The specific goods to be purchased out of the proceeds of the
Loan shall be determined by agreement between the Bank and the Borrower,
and the list of such goods may be modified from time to time by agreement
between them.

Section 2. All goods purchased with the proceeds of the Loan shall be
imported into the metropolitan areas of the Borrower and shall there be used
exclusively for the purposes specified in Section 1 of this Article; and, except
as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, none of such
goods shall be re-exported.

Article IV

WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 1. The Bank shall open an account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to said account the amount of the Loan. The
Borrower shall be entitled from time to time to withdraw from the Loan Account
such amounts as shall be required by the Borrower in order to reimburse it for

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 134; Vol. 19, p. 300, and Vol. 141, p. 355.
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S'il est d6cid6 en dernier ressort, conform6ment a l'article IX de l'Accord
relatif h la Banque1 , que les dispositions de la section 9 de l'article II dudit
Accord s'appliquent aux sommes en monnaies des Rtats membres vers~es au
titre de leurs souscriptions au capital de la Banque au cours d'une p6riode pour
laquelle ces sommes ont 6t6 pr&t6es par la Banque, le pr6sent paragraphe cessera
d'avoir effet.

Les stipulations pr~c6dentes du pr6sent paragraphe valent pour toute
fraction de l'Emprunt remboursable en une monnaie autre que le dollar non-
obstant toute stipulation sp6cifiant dans le present Contrat ou le texte de
l'Obligation ou des Obligations qui repr6sentent cette fraction de l'Emprunt,
le montant en principal de ladite ou desdites Obligations. Les stipulations pr~c6-
dentes du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables aux paiements prescrits
dans le texte d'une Obligation a une date oii la Banque n'est pas le v6ritable
propri~taire de cette Obligation.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 1e. Les fonds provenant de l'Emprunt seront affect~s au
paiement du cofit et des frais d'importation dans le territoire m6tropolitain de
l'Emprunteur, de marchandises n~cessaires et employees exclusivement h des
fins productives dans le cadre de la r~alisation du plan qu'il a 6tabli pour la
reconstruction g~n~rale et le d6veloppement des moyens de production et des
ressources des Pays-Bas et qui est mentionn6 au pr6ambule du present Contrat.
Les marchandises qui doivent 8tre achet6es h l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt seront sp6cifi6es par convention pass6e entre la Banque et l'Emprun-
teur qui pourront, suivant la mme procedure,. modifier de temps h autre la liste
de ces marchandises.

Paragraphe 2. Les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt seront import~es dans le territoire m~tropolitain de l'Emprunteur et y
seront exclusivement employees aux fins sp~cifi~es au paragraphe ler du present
article; aucune de ces marchandises ne sera r6export6e, sauf convention contraire
pass~e entre la Banque et l'Emprunteur.

Article IV

TIRAGES SUR LE MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 1e,. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. L'Emprunteur sera
en droit de pr~lever de temps a autre sur le compte de l'Emprunt les montants
qui lui seront n6cessaires pour se rembourser des d6penses effectu6es apr~s la

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 2, p. 135; vol. 19, p. 301 et vol. 141, p. 355.
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expenditures made subsequent to the Effective Date (except as shall be otherwise
specifically provided by agreement between the Bank and the Borrower) for the
purpose of paying the cost of goods purchased in accordance with Article III
of this Agreement. The Borrower shall also be entitled from time to time to
withdraw from the Loan Account such amounts as shall from time to time be
approved by the Bank and as shall be reasonably required by the Borrower
in order to enable it to pay the cost of such goods not theretofore paid.

Section 2. (A) Whenever the Borrower shall desire to draw on the Loan
Account, the Borrower shall deliver to the Bank an application in writing
setting forth :

(1) The amount which the Borrower so desires to withdraw from the Loan
Account;

(2) A statement that said amount is required to reimburse the Borrower
for, or to enable the Borrower to meet, expenditures made or to be made for the
purpose of paying the cost of goods as therein set forth, which statement shall
show, in such reasonable detail as the Bank shall request, the cost of such goods,
the date on which such goods were ordered and the dates on which payment
for such goods was made or will be due, the names and addresses of the pur-
chasers and of the suppliers of such goods, and the known or intended destination
and end-use of such goods;

(3) A statement that the Borrower has not theretofore withdrawn, or applied
for the withdrawal, from the Loan Account of any amounts for the purpose of
reimbursing the Borrower for or paying such expenditures, and that the Bor-
rower has not obtained and will not obtain funds for such purpose out of the
proceeds of any other loan or credit available to the Borrower other than a
short-term loan or credit established in anticipation of the withdrawal applied
for and to be repaid pro tanto with the funds to be withdrawn, which loan or
credit shall be described in the application;

(4) A statement that such expenditures were or will be made for the purposes
specified in Article III of this Agreement; that the goods purchased or to be
purchased by means of such expenditures are appropriate for such purposes;
and that the cost and terms of purchase thereof are not unreasonable; and

(5) A statement that at the date of the application there is no existing
default in the performance of any of the obligations of the Borrower under this
Agreement.

(B) If such application shall be to withdraw from the Loan Account amounts
for the purpose of enabling the Borrower to meet the cost of goods not thereto-
fore paid, it shall also set forth :

(6) A statement of the arrangements under which the amount to be with-
drawn from the Loan Account on such application will be applied to the
payment of the cost of such goods; and
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date de mise en vigueur (sauf stipulation expresse contraire d'une convention
pass6e entre la Banque et l'Emprunteur) afin d'acquitter le cofit des marchandises
achet~es conform~ment a l'article III du present Contrat. L'Emprunteur sera
6galement en droit de pr6lever de temps h autre sur le compte de l'Emprunt
les montants que la Banque approuvera et qui lui seront raisonnablement
n6cessaires pour acquitter le cofit des marchandises ainsi achet6es et non encore
payees.

Paragraphe 2. A) Lorsque l'Emprunteur voudra effectuer un pr6l~vement
sur le compte de l'Emprunt, il devra remettre h la Banque une demande 6crite
contenant:

1) L'indication du montant qu'il d6sire pr6lever sur le compte de l'Emprunt;

2) Une declaration affirmant que ce montant lui est n6cessaire pour se
rembourser des d6penses faites ou pour lui permettre de couvrir les d6penses

faire afin d'acquitter le coat des marchandises qui y sont 6num6r6es. Cette
d6claration indiquera, en donnant les precisions raisonnables demand~es par la
Banque, le cofit de ces marchandises, la date ofi elles ont 6t6 command6es, les
.dates oi elles ont 6t6 ou doivent 6tre payees, les noms et adresses des acheteurs
et des fournisseurs et la destination et l'utilisation finale, connues ou projet6es,
desdites marchandises;

3) Une declaration affirmant qu'il n'a pas ant6rieurement fait ou demand6
faire de pr6lvements sur le compte de l'Emprunt pour se rembourser desdites

d~penses ou pour les payer et qu'il n'a pas obtenu et n'obtiendra pas h cette
m~me fin, de fonds provenant de tout autre emprunt ou credit mis h sa dis-
position, A l'exception d'un emprunt ou d'un cr6dit h court terme anticipant
le tirage en cause et remboursable a due concurrence h l'aide dudit tirage,
ce dernier emprunt ou credit devant 6tre mentionn6 dans la demande;

4) Une d6claration affirmant que les d6penses dont il s'agit ont 6t6 faites
ou seront faites pour les fins sp6cifi6es h l'article III du present Contrat, que les
marchandises h l'achat desquelles ces d6penses ont 6t6 ou seront consacr~es
r~pondent auxdites fins et que le cofit et les conditions d'achat n'en sont pas
d6raisonnables; et

5) Une declaration affirmant qu'h la date de la demande, l'Emprunteur n'a
manqu6 h aucune des obligations que le pr6sent Contrat met h sa charge.

B) Si la demande tend h pr6lever sur le compte de 'Emprunt des montants
qui doivent permettre h l'Emprunteur d'acquitter le cofit de marchandises non
encore payees, elle contiendra en outre :

6) Un expos6 des arrangements suivant lesquels le montant que 'Emprun-
teur demande h pr~lever sur le compte de 'Emprunt sera consacr6 au paiement
du coat de ces marchandises et
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(7) An agreement by the Borrower that it will apply or cause to be applied
the amount to be withdrawn from the Loan Account on such application only
to the payment when and as due of the cost of such goods and that, as promptly
as possible thereafter, the Borrower will furnish to the Bank proof satisfactory
to the Bank that such amount has been so applied.

Section 3. (A) Each application under this Article shall be in writing
in the English language and shall be signed on behalf of the Borrower by its
representative or representatives duly authorized for the purpose. Each such
application shall be executed and delivered to the Bank in triplicate as the Bank
shall from time to time direct. Except as otherwise agreed between the Bank
and the Borrower, each such application (except the final application for any
currency) shall be for an amount of not less than $100,000, or the equivalent
thereof, in any one currency. Each such application shall relate to a single
currency and applications relating to each currency shall be serially numbered
in a separate series.

(B) The Borrower will make available to the Bank at all reasonable times
original or duplicate receipted bills or invoices or other documents sufficient
to show that the expenditures covered by the application have been made for
the goods specified therein, in order that such documents may be inspected by
representatives of the Bank. In general, each application and the accompanying
documents must be sufficient to satisfy the Bank that the amount to be with-
drawn from the Loan Account is to be used only for the purposes for which the
Loan is granted as specified in Article III of this Agreement.

(C) If the expenditures to be reimbursed or paid by the withdrawal applied
for were or are to be made in any currency other than dollars, the application
shall so state and shall also state the amount of such expenditures in such other
currency.

Section 4. The Borrower shall furnish to the Bank any and all such further
documents and other evidence in support of the application as the Bank shall
at any time or from time to time reasonably request and whether before or
after the Bank shall make any advance requested in the application. All
applications and other documents delivered to the Bank under this Article shall
be in form and substance satisfactory to the Bank.

Section 5. If the Bank is satisfied that the application fully complies with
the provisions of this Agreement and that the Borrower is entitled under this
Agreement to withdraw from the Loan Account the amount applied for, the
Bank will promptly pay such amount to or on the order of the Borrower; pro-
vided, however, that, if the expenditures to be reimbursed or paid by the with-
drawal applied for were made or are to be made in any currency other than
dollars, the Bank shall have a reasonable opportunity, as provided in Section
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7) Un engagement souscrit par l'Emprunteur d'affecter ou de faire affecter
le montant qu'il demande A pr~lever sur le compte de l'Emprunt, exclusivement
au paiement du cofit de ces marchandises A la date et suivant les modalit~s
stipul~es, et de fournir d~s que possible h la Banque une justification satisfaisante
de l'affectation de ce montant.

Paragraphe 3. A) Toute demande soumise en application du present
article sera formul6e par 6crit en langue anglaise et sera sign6e pour le compte
de l'Emprunteur par son repr~sentant ou ses repr~sentants dfiment autoris6s h
cet effet. Les demandes seront 6tablies et remises A la Banque en trois exemplaires
dans les conditions que la Banque fixera de temps A autre. Sauf convention
contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur, chacune de ces demandes
(except6 la derni6re concernant une monnaie donn6e) sera 6tablie pour une
somme au moins 6gale A $ 100.000 ou h l'quivalent en toute autre monnaie.
Chacune d'elles portera sur une seule monnaie et les demandes seront num6rot~es
suivant des s6ries diff6rentes pour chaque monnaie.

B) L'Emprunteur tiendra A la disposition de la Banque, A tout moment
raisonable, les originaux ou des duplicata des factures acquitt6es ou d'autres
documents suffisant h 6tablir que les d~penses vis6es dans la demande auront
t6 effectu~es pour les marchandises y sp~cifi6es, afin que ces documents puissent

6tre examines par les repr~sentants de la Banque. D'une mani~re g~n~rale, chaque
demande et les documents qui l'accompagneront devront 6tablir A la satisfaction
de la Banque que le montant A pr6lever sur le compte de l'Emprunt ne sera utilis6
que pour les fins auxquelles l'Emprunt est accord6 et qui sont sp6cifi6es h l'ar-
tile III du present Contrat.

C) Si les d~penses a rembourser ou A payer au moyen du tirage qui fait
l'objet de la demande ont 6t6 ou doivent 8tre effectu~es dans une monnaie autre
que le dollar, la demande le pr~cisera en indiquant 6galement leur montant dans
cette autre monnaie.

Paragraphe 4. L'Emprunteur fournira A la Banque tous autres documents
et justifications A l'appui de sa demande que la Banque pourra raisonnablement
le prier de lui fournir A tout moment, avant de mettre ou apr6s avoir mis A sa
disposition les fonds demand6s. Les demandes et autres documents remis a la
Banque en application du present article seront 6tablis de mani~re A lui donner
satisfaction tant pour la forme que pour le fond.

Paragraphe 5. Si la Banque estime que la demande est enti~rement
conforme aux stipulations du present Contrat et que l'Emprunteur est en droit,
en vertu dudit Contrat, de pr6lever la somme demand6e sur le compte de l'Em-
prunt, elle versera sans d6lai cette somme h l'Emprunteur ou A son ordre;
toutefois, si les d6penses qui doivent 8tre ainsi rembours~es ou payees A l'aide
du prdl~vement ont 6t6 ou doivent 6tre effectu~es en une monnaie autre que le
dollar, la Banque se verra donner, conform~ment au paragraphe 8 de l'article II
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8 of Article II of this Agreement, to make the advance applied for in such other
currency. If the Borrower shall require funds in order to enable it to pay the
cost of goods not theretofore paid and shall not be able to furnish with its
application for withdrawal of such funds from the Loan Account all of the
data specified in Section 2 of this Article so to be furnished and the Bank shall
be satisfied that the Borrower does so require such funds and cannot reasonably
obtain and furnish such data and that such funds will be applied to the payment
of the cost of such goods, the Bank may permit the Borrower to withdraw such
funds from the Loan Account notwithstanding the inability of the Borrower so
to furnish such data.

Section 6. The Borrower may at its option by notice to the Bank cancel
all or any part of the principal of the Loan which the Borrower shall not have
withdrawn prior to such notice. If the Borrower shall not on or before the
Closing Date have withdrawn from the Loan Account the full amount of the
Loan, the amount of the Loan not so withdrawn shall be cancelled. Upon the
cancelation of any part of the Loan as provided in this Section or in Section 8
of this Article the obligation of the Borrower to pay the commitment charge,
provided for in Section 2 of Article II, on such part of the Loan shall cease.
Except as otherwise agreed between the Bank and the Borrower, any such cancel-
ation shall be applied pro rata to the respective maturities of the instalments of
the principal of the Loan as set forth in Schedule 1 annexed hereto.

Section 7. The obligation of the Bank to make any payment to the
Borrower on account of the Loan as hereinbefore in this Article provided shall
be subject to the condition that none of the events hereinafter described shall
at the time when such payment would otherwise be due have occurred and be
continuing, to wit:

(a) An Event of Default shall have happened and be existing under this
Agreement.

(b) Any extraordinary situation shall develop subsequent to the date of
this Agreement which shall make it improbable that the Borrower will be able
to perform its obligations under this Agreement.

(c) The Borrower shall have become or been declared ineligible, under
Section 6 of Article IV, Section 5 of Article V, Section 1 of Article VI or Section 2
(a) of Article XV of the Articles of Agreement of the International Monetary
Fund,' to use the resources of said Fund or shall be suspended from membership
in or cease to be a member of the Bank.

(d) The Bank shall have suspended operations either temporarily or
permanently as provided in Section 5 of Article VI of its Articles of Agreement.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40; Vol. 19, p. 280, and Vol. 141, p. 355.

No. 2015



1953 Nations Unies - Recuedi des Traitds 181

du pr6sent Contrat, une possibilit6 raisonnable de mettre les fonds demand~s
A la disposition de l'Emprunteur en cette autre monnaie. Si l'Emprunteur a
besoin de fonds pour r~gler le cofit de marchandises non encore payees mais
qu'il ne soit pas en mesure de fournir h l'appui de sa demande de tirage tous
les renseignements pr~vus au paragraphe 2 du present article, la Banque, si elle
estime qu'il a effectivement besoin de ces fonds, qu'il ne peut raisonnablement
obtenir et fournir lesdits renseignements et que les fonds serviront A r6gler le
cofit des marchandises, pourra l'autoriser h pr~lever lesdits fonds sur le compte
de l'Emprunt, bien qu'il ne soit pas en mesure de donner lesdits renseignements.

Paragraphe 6. L'Emprunteur aura la facult6 de notifier h la Banque
'annulation de tout ou partie du principal de l'Emprunt qu'il n'aura pas encore

retir6. Si, h la date de cl6ture, l'Emprunteur n'a pas pr~lev6 sur le compte la
totalit6 de l'Emprunt, le montant qui n'aura pas 6t6 retir6 sera annul6. Apr~s
l'annulation d'une fraction de l'Emprunt par application des stipulations du
present paragraphe ou du paragraphe 8 du present article, l'Emprunteur cessera
imm~diatement d'tre tenu de payer sur cette fraction de l'Emprunt la com-
mission d'engagement pr~vue au paragraphe 2 de l'article II. Sauf convention
contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur, les montants ainsi annul6s
seront imput6s proportionnellement sur les diverses 6ch6ances stipul6es a l'An-
nexe 1 du present Contrat pour le remboursement du principal de l'Emprunt.

Paragraphe 7. L'obligation pour la Banque d'effectuer un versement
quelconque h l'Emprunteur au titre de l'Emprunt conform6ment aux stipulations
ci-dessus du present article, s'entendra sous la r~serve qu'aucun des faits 6nu-
m6r6s ci-apr~s ne soit survenu et ne subsiste h l'6poque ofi, autrement, le paiement
serait dfi, savoir :

a) Un manquement aux clauses du pr6sent Contrat.

b) Toute situation exceptionnelle qui se pr6senterait post6rieurement i la
date du pr6sent Contrat et qui rendrait improbable que l'Emprunteur ffit
A m~me de remplir les obligations qu'il tient du present Contrat.

c) Le fait que l'Emprunteur ne serait plus admis ou aurait fait l'objet d'une
d6claration selon laquelle il ne serait plus admis h faire usage des ressources du
Fonds mon~taire international, par application de la section 6 de l'article IV,
de la section 5 de l'article V, de la section 1 de l'article VI ou de la section 2 a
de l'article XV de l'Accord relatif au Fonds mon6taire international', ou encore
qu'il aurait t6 frapp6 de suspension par la Banque ou aurait cess6 d'en tre
membre.

d) La suspension des operations de la Banque, soit h titre temporaire, soit
a titre d6finitif, conform6ment a la section 5 de l'article VI de l'Accord relatif
A la Banque.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2, p. 41; Vol. 19, p. 281 et vol. 141, p. 355.
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Section 8. (A) Except as hereinafter in this Section provided, if any of
the events described in Section 7 of this Article shall have happened and be
continuing, the Bank may, at its option, by notice to the Borrower, terminate
any and all obligations of the Bank to permit further withdrawals by the Borrower
from the Loan Account and, upon the giving of such notice, all such obligations
and all rights of the Borrower to make further withdrawals from the Loan
Account shall forthwith cease and determine.

(B) If subsequent to the Effective Date and prior to the date of such ter-
mination the Borrower shall have incurred any binding obligation to apply
any of the proceeds of the Loan not theretofore withdrawn by the Borrower
to the purchase of goods as provided in this Agreement, the Bank shall, in so
far as shall not be inconsistent with any other provisions of this Agreement
and upon receiving assurances satisfactory to the Bank that the amounts so to be
withdrawn will be applied to the satisfaction of such obligation on the part of
the Borrower, permit the withdrawal from the Loan Account, upon compliance
with the provisions of this Agreement, of such amounts as shall be necessary
in order to enable the Borrower to satisfy such obligations on its part.

(C) Upon the termination of the Bank's obligation to permit further
withdrawals from the Loan Account as hereinbefore provided, the amount of
the Loan not therefore withdrawn from the Loan Account shall forthwith be
canceled and, except as otherwise herein specifically provided, all the provisions
of this Agreement shall continue in full force and effect.

Article V

BONDS

Section 1. Within 60 days after the Closing Date the Borrower shall
execute and deliver to the Bank Bonds in the aggregate principal amount of the
Loan which shall, at the time of delivery of such Bonds, be outstanding and
unpaid. If any part of the Loan shall be repayable in any currency other than
dollars, the Bonds representing the amount so repayable shall be payable as to
principal and interest in such other currency and the aggregate principal amount
of such Bonds shall be equal to the aggregate amount of such currency so
advanced and not theretofore repaid. The respective maturities of the Bonds
which shall be delivered hereunder shall correspond to the maturities specified
in the amortization schedule set forth in Schedule 1 annexed hereto. Such
Bonds shall be in such denominations as the Bank shall specify, shall all be
dated as of the Closing Date and shall bear interest at the rate of three and one-
quarter percent (31/4 %) per annum from the date thereof; provided, however,
that if the Closing Date shall not be a semi-annual interest payment date, the
Bonds shall be dated as of the semi-annual interest payment date next following
the Closing Date. Bonds in dollars shall be substantially in the form set forth
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Paragraphe 8. A) Sauf ce qui est dit plus loin au pr~sent',paragraphe,' si:
l'un des faits 6num6r~s au paragraphe 7 du pr6sent article est survenu et subsiste,
la Banque aura la facult6 de notifier h l'Emprunteur qu'elle se d~gage de toute.
obligation qui lui incombe de l'autoriser h effectuer de nouveau pr~l~vements-
sur le compte de l'Emprunt et, une fois la notification faite, toute obligation de!
cette nature et tout droit de l'Emprunteur h effectuer de nouveau pr~l~vements
sur le compte de l'Emprunt seront imm~diatement caducs.

B) Si, post~rieurement A la date de mise en vigueur et avant la date de cette
notification, l'Emprunteur s'est engag6 h utiliser des fonds non encore pr~lev~s
sur l'Emprunt pour l'achat de marchandises comme pr~vu au present Contrat, la
Banque, pour autant que d'autres stipulations du present Contrat ne s'y opposent.
pas, et apr~s avoir requ i sa satisfaction l'assurance que les fonds h retirer ser-:
viront h remplir cette obligation de l'Emprunteur, autorisera, lorqu'il aura
6t6 satisfait aux stipulations du present Contrat, le pr~l~vement sur le compte
de l'Emprunt des montants qui seront n6cessaires pour permettre l'Emprunteur
d'ex~cuter son engagement.

C) Lorsque l'obligation pour la Banque d'autoriser de nouveau pr~lve-
ments sur le compte de l'Emprunt aura pris fin conform6ment aux stipulations
ci-dessus, la fraction de l'Emprunt qui n'aura pas &6 retir6e du compte de
l'Emprunt sera imm~diatement annule, mais, sauf stipulation expresse contraire
du pr6sent Contrat, ses clauses continueront produire tous leurs effets.

Article V

OBLIGATIONS

Paragraphe 1 . Dans le dlai de soixante jours A compter de la date de'
cl6ture, l'Emprunteur 6tablira et remettra h la Banque des Obligations h con-:
currence de la totalit6 du principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 rembours6.
A l'6poque de la remise desdites Obligations. Si une fraction de l'Emprunt est
remboursable en une monnaie autre que le dollar, les Obligations repr~sentant
le montant ainsi remboursable seront payables, principal et int~r~ts, en ladite:
monnaie et le montant global du principal de ces Obligations sera 6gal la:
totalit6 des sommes mises h la disposition de l'Emprunteur en cette monnaie et
qui n'auront pas encore 6t6 rembours~es. Les 6ch6ances des Obligations qui
seront remises en vertu du pr6sent article correspondront aux 6ch6ances pr6vues
au tableau d'amortissement qui figure h l'Annexe 1 du present Contrat. Ces
Obligations seront 6tablies en titres dont les montants auront 6t6 sp6cifi6s par
la Banque et elles auront toutes pour date la date de cl6ture; elles porteront
int~r~t au taux de trois un quart pour cent (31/4 %) par an h partir de cette date;:
toutefois, si la date de cl6ture n'est pas l'une des dates pr~vues pour le paiement
des intr6ts semestriels, les Obligations auront pour date la date, de paiement,
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in Schedule 2-A annexed hereto. Bonds in any currency other than dollars shall
be substantially in the form set forth in Schedule 2-B annexed hereto, with such
places of payment as the Bank shall specify and with such other modifications
as the Bank shall reasonably require in order to conform to the law of the
country in whose currency such Bonds are payable.

Section 2. At any time or from time to time the Bank shall have the right
to sell, pledge or otherwise dispose of any of the Bonds. Except as the Bank
shall otherwise elect or as otherwise specifically provided in this Agreement,
the provisions of this Agreement shall continue in full force and effect until
the entire principal amount of the Loan shall be canceled as provided in Article IV
of this Agreement or shall be repaid. No holder of any Bond other than the
Bank shall by virtue of being the holder thereof be entitled to any of the rights
or benefits conferred, or be subject to any of the conditions or obligations
imposed, upon the Bank under this Agreement except as shall be otherwise
provided in such Bond. The Bank shall, before selling, pledging or otherwise
disposing of any of the Bonds, notify the Borrower of the intention of the Bank
so to do and shall afford to the Borrower a reasonable opportunity to express
its views with regard thereto. The Bank shall not make any public offering of
all or any of the Bonds without the prior agreement of the Borrower to such
public offering. If at any time the Bank shall desire to make a public offering
of all or any of the Bonds, the Bank shall so notify the Borrower. In any such case
the Bank shall consult with the Borrower for the purpose of agreeing upon the
form, terms and denominations of the Bonds so to be offered for sale and any
and all other matters relating to the proposed offering and sale of such Bonds.
The failure of the Bank to comply with any of the provisions of this Section
shall not in anywise affect or impair the negotiability of the Bonds or the
title or rights of any transferee of any of the Bonds.

Section 3. If the Bank shall at any time sell, without recourse, any of the
Bonds, the obligations of the Borrower to pay the commission specified in
Section 4 of Article II of this Agreement in respect of the principal of the Loan
represented by such Bonds shall thereupon cease and determine.

Article VI

REDEMPTION OF BONDS

Section 1. The Borrower may, at its election, at any time or from time
to time after the date of the Bonds, pay off and redeem all or any of the Bonds,
at a redemption price for each Bond equal to the principal amount thereof,
plus the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for the redemption
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des int6r~ts semestriels qui suit imm6diatement la date de cl6ture. Les Obliga-
tions libelldes en dollars seront pour l'essentiel conformes au mod~le'qui figure
A l'Annexe 2 - A du pr6sent Contrat. Les Obligations libelldes en une monnaie
autre que le dollar seront conformes pour l'essentiel au module qui figure h
l'Annexe 2 - B du pr6sent Contrat et payables en tel lieu que la Banque dfter-
minera, ledit module pouvant subir toutes autres modifications que la Banque
pourra raisonnablement demander en vue de se conformer h la legislation du
pays dans la monnaie duquel lesdites Obligations seront payables.

Paragraphe 2. La Banque aura toujours et A tout moment le droit de vendre
la totalit6 ou une partie des Obligations, de les donner en nantissement ou d'en
disposer de toute autre mani6re. A moins que la Banque n'en d~cide autrement,
ou sauf stipulation expresse contraire du prdsent Contrat, les clauses de ce
Contrat demeureront en vigueur et produiront tous leurs effets jusqu'A ce que
la totalit6 du montant en principal de l'Emprunt soit annulde conformdment hi
larticle IV du present Contrat ou rembours6e. Nul autre que la Banque ne sera,
par sa qualit6 de porteur d'Obligations, titulaire de l'un quelconque des droits
conf6r6s h la Banque ou soumis A l'une quelconque des conditions et obligations
imposdes a la Banque, en vertu du prdsent Contrat, sauf stipulation contraire
du texte de ses titres. Avant de vendre des Obligations, de les donner en nan-
tissement ou d'en disposer de toute autre mani~re, la Banque notifiera son inten-
tion A l'Emprunteur et lui donnera une possibilit6 raisonnable d'exprimer ses
vues A ce sujet. La Banque ne pourra offrir au public tout ou partie des Obliga-
tions sans l'accord pr~alable de l'Emprunteur. Si, h un moment quelconque,
la Banque desire offrir au public tout ou partie des Obligations, elle le notifiera
A l'Emprunteur. Dans cette 6ventualit6, Ia Banque consultera avec l'Emprunteur
afin de convenir de la forme des clauses et de la valeur nominale des Obligations
qui doivent 6tre ainsi mises en vente et de toutes autres questions relatives A
l'offre et A Ia vente projetdes. Le fait pour la Banque de ne pas se conformer
A une stipulation quelconque du pr6sent paragraphe ne modifiera et ne limitera
en aucune mani~re Ia ndgociabilit6 des Obligations ni le titre ou les droits du
cessionnaire.

Paragraphe 3. Si, h un moment quelconque, la Banque vend une Obliga-
tion sans garantie, l'Emprunteur, h partir de ce moment, ne sera plus tenu de
payer la commission statutaire prdvue au paragraphe 4 de larticle II du prdsent'
Contrat sur le principal de l'Emprunt repr~sentd par cette Obligation.

Article VI

REMBOURSEMENT ANTICIP DES OBLIGATIONS

Paragraphe le . L'Emprunteur aura toujours et A tout moment, A partir
de la date port~e sur les Obligations, la facult6 de rembourser par anticipation
la totalit6 ou une partie des Obligations, la valeur de remboursement 6tant
6gale pour chaque Obligation au montant de son principal augment6 des int~r~ts;
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thereof, plus as a premium the following respective percentages of such principal
amount: 1/2 of 1 %, if redeemed not more than five years prior to the date of maturity
specified in such Bond; 1 %, if redeemed more than five years and not more
than ten years prior to said date; 11/P %, if redeemed more than ten years and
not more than fifteen years prior to said date; 2 %, if redeemed more than fifteen
years and not more than twenty years prior to said date; and 21/2 %, if redeemed
more than twenty years prior to said date.

Such premium shall be payable in the currency in which such Bond is
payable.

Section :2. If the Borrower shall at any time elect to redeem less than all
of the Bonds at the time outstanding and unpaid, the Bonds so to be redeemed
shall be designated by lot, or in such other manner, as the Bank and the Borrower
shall :agree upon.

Section 3. The Borrower's election to redeem the Bonds or any thereof
shall be exercised by giving notice to the Bank stating such election, designating
the Bond or Bonds to be redeemed, stating the redemption price or prices thereof
determined as in Section 1 of this Article provided, and stating the date (some-
times referred to in this Article as the date fixed for redemption) on which such
Bonds are to be redeemed. Such notice shall be given not less than 90 days
prior to the date fixed for redemption.

Section 4. Notice of election to redeem having been given as above
provided, the Bonds to be redeemed shall on the date fixed for redemption
become due and payable at their respective redemption prices determined as in
Section 1 of this Article provided. From and after the date fixed for redemption
(unless the Borrower shall fail to make payment of the redemption price or
prices of such Bonds) interest on such Bonds shall cease to accrue and, upon
presentation of such Bonds for payment and redemption in accordance with
said notice, such Bonds shall be paid by the Borrower at the redemption price
or prices aforesaid. If all or any of such Bonds shall not be so paid upon pre-
sentation thereof, they shall continue to bear interest as therein specified until
paid. Upon the date fixed for redemption the Borrower shall pay to the Bank
the amount of the commission accrued and unpaid on the part of the Loan
represented by the Bonds to be redeemed.

Section 5. It is the desire of the Bank to encourage the redemption of
the Bonds prior to the dates of maturity specified therein. Accordingly, if
and to the extent that the amounts to be paid by the Borrower on the redemption
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courus et non pay6s la date fix~e pour le remboursement anticip6 et d'une
prime 6gale au pourcentage suivant dudit principal: 1/2 pour cent, si le rem-
boursement a lieu cinq ans au maximum avant la date d'6ch6ance stipul6e sur
l'Obligation, 1 pour cent, si le remboursement a lieu plus de cinq ans et dix
ans au maximum avant cette date; 11/2 pour cent, si le remboursement a lieu
plus de dix ans et quinze ans au maximum avant cette date; 2 pour cent, si le
remboursement a lieu plus de quinze ans et vingt ans au maximum avant cette
date; et 21/2 pour cent, si le remboursement a lieu plus de vingt ans avant cette
date.

Cette prime sera payable dans la monnaie en laquelle 1'Obligation elle-m~me
est payable.

Paragraphe 2. Si l'Emprunteur d6cide A un moment quelconque de
rembourser par anticipation une partie seulement des Obligations 6mises et non
rembours6es, les Obligations appel6es au remboursement seront d6sign6es par
voie de tirage au sort ou de toute autre mani~re dont il sera convenus avec la
Banque.

Paragraphe 3. Pour exercer sa facult6 de rembourser par anticipation la
totalit6 ou une partie des Obligations, l'Emprunteur notifiera la d6cision prise
. la Banque en d~signant l'Obligation ou les Obligations appel~es au rembourse-
ment, en indiquant la valeur ou les valeurs de remboursement d~termin6es
conform6ment au paragraphe 1 er du present article et en pr6cisant la date (parfois
d6nomm6e dans le present article ((date de remboursement ,) h laquelle les
Obligations doivent 6tre rembours6es par anticipation. Cette notification sera
faite au moins quatre-vingt-dix jours avant la date de remboursement.

Paragraphe 4. Une fois la decision d'effectuer le remboursement par
anticipation notifi~e comme pr6vu ci-dessus, les Obligations appel6es au rem-
boursement seront payables h la date de remboursement, h leurs valeurs respec-
tives de remboursement anticip6 qui seront d6termin~es conform6ment au
paragraphe ler du pr6sent article. A partir de la date de remboursement (sous
r6serve que l'Emprunteur ait vers6 le montant correspondant h la valeur ou aux
valeurs de remboursement anticip6 de ces Obligations), leurs int6r~ts cesseront
de courir et, sur presentation en vue du remboursement anticip6 conform6ment
A ladite notification, lesdites Obligations seront rembours6es par l'Emprunteur
A la valeur ou aux valeurs pr~cit~es. Si la totalit6 ou certaines desdites Obligations
ne sont pas pay6es sur presentation, elles continueront jusqu'h leur rembourse-
ment i porter int6r~t, comme il est sp6cifi6 dans leur texte. A la date fix6e pour
le remboursement, l'Emprunteur paiera A la Banque le montant de la commission
statutaire due sur la fraction de l'Emprunt repr6sent6e par les Obligations h
rembourser.

Paragraphe 5. La Banque d~sire encourager le remboursement des
Obligations avant les dates d'6ch6ances pr6vues. En consequence, dans la mesure
oA les sommes payer par 'Emprunteur pour le remboursement anticip6
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of Bonds at the time owned by the Bank can, and in the judgment of the Bank
should, be used by it in the retirement of securities issued by it without the
payment of a premium on the retirement thereof, or otherwise used in its
operations, it is the intention of the Bank to permit the redemption of Bonds
without the payment of a premium on such redemption. If the Borrower shall,
not less than four months prior to the date on which it shall desire to redeem
any of the Bonds in accordance with the provisions of this Article, request the
Bank to permit the Borrower to redeem such Bonds without the payment of
the premium provided for in Section 1 of this Article, the Bank will as promptly
as possible notify the Borrower whether or not the Bank will so permit the
redemption of such Bonds.

Article VII

PARTICULAR COVENANTS OF THE BORROWER

The Borrower hereby covenants as follows:

Section 1. So long as any part of the Loan shall be outstanding and
unpaid, the Borrower will not, without the prior consent of the Bank, cause
or permit to be created any mortgage, pledge or other charge or priority on any
property or assets, or any revenues or receipts of the Borrower, or any of its
political subdivisions in its metropolitan areas, or any of its agencies, or any
agency of any political subdivision of the Borrower in its metropolitan areas, as
security for any external debt of the Borrower, or of any such political sub-
division or agency, unless the Loan shall be secured by such mortgage, pledge
or other charge or priority equally and ratably with such other external debt;
provided, however, that this Article shall not apply to any of the following:
(a) the creation of any mortgage, pledge or other charge or priority on any
property purchased, at the time of the purchase, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; (b) any pledge of commercial goods to
secure external debt maturing not more than one year after its date and to be
paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (c) any pledge
of foreign securities, in connection with a program for their liquidation, to
secure external debt maturing not more than two years after its date and to be
paid out of the proceeds of the sale of such securities.

Section 2. So long as any part of the Loan shall be outstanding and unpaid,
if the Borrower, or any of its political subdivisions in its metropolitan areas, or
any of its agencies, or any agency of any political subdivision of the Borrower
in its metropolitan areas shall propose to incur, assume or guarantee any external
debt or substantially to modify the terms of payment of any then existing
external debt incurred, assumed or guaranteed by any of them, the Borrower
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d'Obligations poss6d6es par la Banque a l'6poque envisag6e peuvent, et de l'avis
de la Banque devraient, tre employees h l'amortissement, sans paiement d'une
prime de remboursement anticip6, de titres 6mis par elle, ou tre employees par
elle de toute autre mani6re dans ses op6rations, la Banque a I'intention d'autoriser
le remboursement anticip6 des Obligations sans exiger le paiement de la prime.
Si quatre mois au moins avant la date laquelle il dfsire rembourser par anti-
cipation une ou plusieurs Obligations dans les conditions pr6vues au pr6sent
article, l'Emprunteur demande a la Banque l'autorisation de rembourser ces
Obligations par anticipation sans payer la prime pr~vue au paragraphe ler du
present article, la Banque lui fera connaitre aussi rapidement que possible si
elle autorise ou non le remboursement dans ces conditions.

Article VII

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE L'EMPRUNTEUR

L'Emprunteur prend les engagements suivants:

Paragraphe 1 ' . Aussi longtemps qu'unefraction quelconque de l'Emprunt
n'aura pas 6t6 rembours6e, l'Emprunteur ne provoquera ni ne permettra, sans le
consentement pr~alable de la Banque, aucune constitution d'hypoth~que, de
nantissement ou d'autres charges ou privileges sur l'un quelconque des biens ou
avoirs ou des revenus ou recettes de l'Emprunteur, de l'une des subdivisions
politiques de son territoire m~tropolitain ou de l'une de ses agences ou d'une
agence de l'une des subdivisions politiques du territoire m~tropolitain de
l'Emprunteur, en garantie d'une dette ext6rieure de l'Emprunteur ou de l'une
des subdivisions politiques ou agences pr~cit~es, moins que l'Emprunt ne soit
garanti 6galement et dans les m~mes proportions par les m~mes hypoth~que,
nantissement ou autres charges ou privil~ges; toutefois, le present article ne
s'applique pas aux op6rations suivantes : a) constitution sur des biens achet~s
et au moment de leur achat d'une hypoth~que, d'un nantissement ou de toute
autre charge ou privilege ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens; b) nantissement de marchandises pour garantir une
dette ext~rieure qui vient h 6ch~ance un an au plus apr~s la date oii elle a 6t6
contract~e et qui doit 6tre rembours6e l'aide du produit de la vente de ces
marchandises, ou c) nantissement de valeurs 6trang6res dans le cadre d'un plan
de liquidation en vue de garantir une dette ext~rieure qui vient a 6ch~ance deux
ans au plus apr~s la date oii elle a 6t6 contract6e et qui doit 8tre rembours~e h
l'aide du produit de la vente de ces valeurs.

Paragraphe 2. Aussi longtemps qu'une fraction quelconque de l'Emprunt
n'aura pas 6t6 rembours6e, si l'Emprunteur, l'une des subdivisions politiques
de son territoire m~tropolitain ou l'une de ses agences ou une agence de l'une des
subdivisions politiques de son territoire m~tropolitain se propose de contracter,
prendre en charge ou garantir une dette ext6rieure ou de modifier sensiblement
les modalit~s de paiement de toute dette ext~rieure dej contract~e, prise en
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will notify the Bank promptly of the particular proposal and prior to taking the
proposed action will afford to the Bank all opportunity which is reasonably
practicable under the circumstances to exchange views with the Borrower with
regard to such proposal; provided, however, that the foregoing provisions shall
not apply to either of the following: (a) the incurring of additional external
debt through utilization, in accordance with the terms of any credit established
prior to the date of this Agreement, of any unused amounts available under
such credit; or (b) the entering into international payments or similar agreements
the term of which is not more than one year and under which the transactions
on each side are expected to balance over the period of the agreement.

Section 3. In order that the Bank and the Borrower may cooperate to
the fullest extent in assuring that the purposes of the Loan shall be accomplished,
so long as any part of the Loan shall be outstanding and unpaid, the Borrower
will afford to the Bank, from time to time as the Bank shall reasonably request:

(a) All reasonable opportunity for exchanges of views between accredited
representatives of the Bank and officials empowered to represent the Borrower
in such exchanges of views with regard to matters relating to the purposes of the
Loan and the maintenance of the service thereof and other matters of mutual
interest, it being understood that both the Bank and the Borrower will receive
from one another suggestions and observations, in regard to all such matters
in a spirit of mutual cooperation; and

(b) All reasonable opportunity for accredited representatives of the Bank
to inspect any and all goods paid for out of the proceeds of the Loan and all
contracts, orders, invoices and other documents and books of account relating
to such goods and the end-use thereof; and

(c) All reasonable opportunity for accredited representatives of the Bank
to visit freely any part of the metropolitan areas of the Borrower for the purpose
of performing the functions set forth in paragraphs (a) and (b) of this Section
and for the purpose of studying the financial and economic conditions of the
Borrower and all other matters relating to the purposes of the Loan.

Section 4. If at any time so long as any part of the Loan shall be out-
standing and unpaid any condition shall arise which shall prevent, obstruct or
interfere with, or threaten to prevent, obstruct or interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service of the Loan,
the Borrower will promptly inform the Bank of such condition and will afford
to the Bank a reasonable opportunity to exchange views with the Borrower with
regard thereto.

Section 5. So long as any part of the Loan shall be outstanding and
unpaid, the Borrower will furnish to the Bank all such information, at such
times and in such detail, as the Bank shall reasonably request relating to the
progress of the program referred to in the preamble of this Agreement, the expen-
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charge ou garantie par l'un d'eux, il notifiera sans retard cette intention la
Banque et, avant d'effectuer l'op6ration projet6e, il donnera t la Banque toute
possibilit6 raisonnable, eu 6gard aux circonstances, de consulter avec lui i ce
sujet; toutefois, les stipulations ci-dessus ne s'appliquent pas : a) h un accroisse-
ment de la dette ext6rieure r6sultant de l'utilisation, dans les conditions pr~vues,
de montants disponibles d'un credit ouvert avant la date du present Contrat,
ou b) h la conclusion, pour une annie au plus, d'accords internationaux de paie-
ments ou d'accords analogues, aux termes desquels les op6rations respectives
doivent s'6quilibrer au cours de la p6riode de validit6.

Paragraphe 3. Afin que la Banque et l'Emprunteur puissent coop6rer
dans la plus large mesure possible h la r6alisation des fins de l'Emprunt, aussi
longtemps qu'une fraction quelconque de l'Emprunt n'aura pas 6t6 rembours6e,
l'Emprunteur satisfera aux demandes raisonnables pr6sent6es de temps h autre
par la Banque en lui fournissant :

a) Toute possibilit6 raisonnable de consulter par l'interm6diaire de repr6-
sentants accr~dit6s avec des fonctionnaires habilit6s h repr6senter l'Emprunteur
lors de ces 6changes de vues, sur des questions se rapportant h l'objet de l'Em-
prunt et / la r6gularit6 de son service et sur d'autres questions d'int6r&t commun,
&ant entendu que la Banque et l'Emprunteur 6changeront, dans un esprit de
mutuelle comprehension, des suggestions et des observations portant sur ces
mati~res, et

b) Toute possibilit6 raisonnable de faire examiner par ses repr6sentants
accr~dit6s toutes marchandises pay6es au moyen des fonds de l'Emprunt ainsi
que tous contrats, commandes, factures et autres documents et livres comptables
se rapportant h ces marchandises et hi leur utilisation finale, et

c) Toute possibilit6 raisonnable pour ses repr6sentants accr6dit6s de p6n6-
trer dans toute partie du territoire m~tropolitain de l'Emprunteur en vue d'ac-
complir les fonctions pr~vues aux alin6as a et b du pr6sent paragraphe et
d'6tudier la situation 6conomique et financi~re de l'Emprunteur ainsi que toutes
autres questions relatives h l'objet de l'Emprunt.

Paragraphe 4. Si, tant qu'une fraction quelconque de l'Emprunt n'aura
pas 6t6 rembours6e, il se pr6sente une situation qui empche, entrave ou gene,
ou qui menace d'emp~cher, d'entraver ou de goner la r6alisation des fins de
l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service, l'Emprunteur en informera la Banque
sans retard et lui donnera une possibilit6 raisonnable de consulter avec lui
h ce sujet.

Paragraphe 5. Aussi longtemps qu'une fraction quelconque de l'Emprunt
n'aura pas 6t6 rembours6e, l'Emprunteur fournira h la Banque, au moment oa
elle le d6sirera et avec les d6tails qu'elle voudra connaitre, tous renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'ex6cution du plan vis6 au pr6.
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diture of the proceeds of the Loan, industrial and economic conditions in the
metropolitan areas of the Borrower and the international balance of payments
position of the Borrower.

Section 6. The principal of the Loan, the interest accruing thereon, and
the premium on the redemption thereof, as specified in this Agreement and the
Bonds, and the commitment charge and the commission specified in Article
II of this Agreement shall be paid without deduction for and free from any taxes,
imposts, levies or duties of any nature now or at any time hereafter imposed
by the Borrower or by any taxing authority thereof or therein and shall be paid
free from all restrictions of the Borrower, its political subdivisions or its agencies;
but this provision shall not be construed as exempting from taxation payments
made under the provisions of any Bond when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 7. This Agreement and the Bonds issued hereunder shall be free
of any issue, stamp or other tax imposed by the Borrower or any taxing authority
thereof or therein.

Article VIII

REMEDIES OF THE BANK ON DEFAULT

Section 1. If any of the following events (hereinafter called Events of
Default) shall happen, that is to say:

(a) if default shall be made in the payment of any instalment of interest
on the Loan or on any of the Bonds or any instalment of commission or commit-
ment charge on the Loan when and as the same shall become payable and such
default shall continue for 30 days; or

(b) if default shall be made in the payment of the principal of any of the
Bonds, whether upon the date of maturity of such Bonds or upon call for redemp-
tion or otherwise as provided in this Agreement; or

(c) if default shall be made in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower in the Bonds or in this Agreement set
forth and such default shall continue for a period of 60 days after written notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower;

then and in each such case during the continuance of such Event of Default the
Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds
then outstanding (if not already due) to be due and payable immediately, and
upon any such declaration such principal shall become and shall be due and
payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds contained to
the contrary notwithstanding.
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ambule du pr6sent Contrat, sur l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt,
sur la situation industrielle et 6conomique qui r~gne dans le territoire mdtropoli-
tain de l'Emprunteur ainsi que la balance des paiements de ce dernier.

Paragraphe 6. Le principal de l'Emprunt, les intdr~ts courants et la prime
de remboursement tels qu'ils sont stipulds au Contrat d'Emprunt et dans le
texte des Obligations ainsi que la commission d'engagement et la commission
statutaire prdvues h l'article II du present Contrat, seront payds francs de tout
imp6t, taxe, prdl~vement ou droit quelconque, pr6sent ou h venir, perqu par
l'Emprunteur ou l'une de ses autoritds fiscales et leur paiement he sera soumis
aucune restriction de la part de l'Emprunteur, de ses subdivisions politiques
ou de ses agences; toutefois, cette stipulation ne sera pas interpr6tde comme
exondrant d'imp6ts les paiements faits en vertu des stipulations 6nonc6es dans
le texte d'une Obligation si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur
le territoire de l'Emprunteur qui en est le vdritable propriftaire.

Paragraphe 7. Le pr6sent Contrat et les Obligations 6mises en vertu de
celui-ci seront francs de toute taxe d'6mission, droit de timbre ou autre droit
perqu par l'Emprunteur ou par l'une de ses autorit6s fiscales.

Article VIII

RECOURS DE LA BANQUE EN CAS DE MANQUEMENT

Paragraphe J . S'il se produit Fun quelconque des faits suivants (ci-apr~s
d6nomm6s ((manquements ,), h savoir:

a) si les int6rts de l'Emprunt ou des Obligations ou la commission statu-
taire ou la commission d'engagement dus au titre de l'Emprunt ne sont pas payds
Sl'chdance et restent impay6s pendant trente jours, ou

b) si le principal de l'une des Obligations n'est pas pay6 soit la date
d'6ch6ance de cette obligation, soit lorsque cette Obligation est appelde h un
remboursement anticip6, soit lorsqu'elle devient exigible de toute autre mani~re
prdvue au pr6sent Contrat, ou

c) s'il y a d6faut d'ex6cution de tout autre engagement ou convention sous-
crits par l'Emprunteur dans le texte des Obligations ou le pr6sent Contrat, et
que cette carence se prolonge pendant une pdriode de soixante jours compter
d'une notification 6crite de la Banque h l'Emprunteur;

aussi longtemps que le manquement n'aura pas cess6, la Banque aura la facult6
de d6clarer imm6diatement exigible (s'il ne l'est d6jh) le principal de l'Emprunt
et de toutes les Obligations 6mises et cette d6claration entrainera l'exigibilit6
du jour meme o-h elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du
present Contrat ou du texte desdites Obligations.
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Section 2. No delay or omission of the Bank to exercise any right or
power accruing to it under this Agreement upon any Event of Default shall
impair any such right or power or be construed to be a waiver of any such Event
of Default or any acquiescence therein; nor shall the action of the Bank in
respect of any default, or in respect of the waiver of any default, affect or impair
any right or power of the Bank in respect of any other or subsequent default
on the part of the Borrower and every right, power and remedy given hereunder
to the Bank may be exercised by it from time to time and as often as it may
deem expedient.

Article IX

INTERPRETATION OF AGREEMENT; ARBITRATION

Section 1. The respective rights and obligations of the parties under this
Agreement and the Bonds shall be valid and enforceable in accordance with their
terms anything in any statute, law or regulation of any nation or state or political
subdivision thereof to the contrary notwithstanding. Neither party to this
Agreement shall be entitled in any proceeding under this Article to assert any
claim that any provision of this Agreement or of the Bonds is invalid or unen-
forceable because of any provision of the Articles of Agreement of the Bank
or for any other reason.

Section 2. The provisions of this Agreement and of the Bonds shall be
interpreted in accordance with the law of the State of New York, United States,
as in effect at the date of this Agreement.

Section 3. (A) Any controversy between the parties to this Agreement,
and any claim by one such party against the other, arising under this Agreement
or the Bonds which shall not be determined by agreement of the parties shall
be submitted to arbitration by an Arbitral Tribunal in accordance with the
provisions of Loan Regulations No. 1' of the Bank dated May 9, 1947 (hereinafter
called Regulations), a copy of which has been furnished to the Borrower;
provided, however, that Sections 10 and 11 of such Regulations shall not apply
to this Agreement, except as hereinafter in this Article specifically provided.

(B) The provisions for arbitration set forth in such Regulations, except
as hereinafter in this Article provided, shall be exclusive of any other procedure
for the determination of controversies between the parties to this Agreement,
and of any claim by one such party against the other, arising under this Agree-
ment or under the Bonds issued hereunder.

I See p. 206 of this volume.
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Paragraphe 2. Aucun retard ou omission qui se produirait dans l'exercice
par la Banque des droits ou pouvoirs qu'elle tient du present Contrat en cas de
manquement, ne limitera lesdits droits ou pouvoirs et ne pourra tre interpr~t6
comme signifiant que la Banque renonce h se pr~valoir dudit manquement ou
qu'elle l'admet; l'attitude de la Banque h l'6gard de tout manquement ou la
renonciation s'en pr~valoir, ne modifiera ou ne limitera aucunement ses droits
ou pouvoirs en ce qui concerne tout autre ou tout nouveau manquement de
l'Emprunteur, et tous droits, pouvoirs et recours que la Banque tient des pr6-
sentes, pourront 6tre exerc6s par elle h tout moment et aussi souvent qu'elle
le jugera utile.

Article IX

INTERPRITATION DU CONTRAT- ARBITRAGE

Paragraphe 1' . Les droits et obligations respectifs des parties qui sont
stipulds dans le present Contrat et le texte des Obligations, seront valables et
produiront leurs effets conform~ment aux termes dans lesquels ils sont formulas,
nonobstant toute disposition contraire des lois et r~glements de tout t1tat in-
d6pendant ou membre d'un Iltat f6d~ral ou de leurs subdivisions politiques.
Aucune des parties au present Contrat ne sera fond6e, au cours d'une procedure
engag6e dans le cadre du present article, h invoquer le d6faut de validit6 ou de
force exdcutoire d'une stipulation quelconque du pr6sent Contrat ou du texte
des Obligations en se pr6valant d'une clause quelconque de l'Accord relatif h
la Banque ou de toute autre raison.

Paragraphe 2. Les stipulations du present Contrat et celles du texte des
Obligations seront interpr6t~es conform6ment au droit de l'1tat de New-York,
i&tats-Unis, en vigueur h la date du prdsent Contrat.

Paragraphe 3. A) Toute contestation qui s'6lverait entre les parties au
pr6sent Contrat et tout recours intent6 par l'une des parties contre l'autre au
sujet du Contrat ou des Obligations, s'ils ne sont pas rdgl6s h l'amiable, seront
soumis l'arbitrage d'un Tribunal arbitral conform6ment aux dispositions du
R~glement No 11 de la Banque sur les Emprunts, en date du 9 mai 1947 (ci-apr~s
d6nomm6 ((le R~glement ), dont un exemplaire a 6t6 remis h l'Emprunteur;
toutefois, sauf disposition expresse contraire du pr6sent article, les paragraphes
10 et 11 du R~glement ne s'appliqueront pas au pr6sent Contrat.

B) Sous r6serve des stipulations ci-dessous du present article, les disposi-
tions du R~glement relatives a l'arbitrage s'appliqueront, h l'exclusion de toute
autre procedure, pour le r~glement de toute contestation qui s'6l6verait entre les
parties au present Contrat et de tout recours intent6 par l'une des parties contre
l'autre au sujet de ce Contrat ou des Obligations 6mises en vertu dudit Contrat.

1 Voir p. 207 de ce volume.
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(C) The Bank and the Borrower agree to abide by and comply with any
award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with such Regulations.
If, within 30 days after counterparts of the award shall be delivered to the parties
as provided in such Regulations, the award shall not be complied with, any party
may pursue such remedy or remedies as may be available to it for the enforce-
ment, by execution or otherwise, of the award and of the provisions of this
Agreement and the Bonds.

(D) Service of any notice or process in connection with any arbitration
proceeding under this Article or any proceeding to enforce any such award may
be made in the manner provided in Section 1 of Article X of this Agreement.
The respective parties hereby waive any and all other requirements for service
of any such notice or process.

Article X

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Any notice or demand required or permitted to be given under
this Agreement shall be deemed to have been duly given when it shall be delivered
in writing or by cable or radiogram to the party to which such notice or demand
is required or permitted to be given at its address hereinafter specified, or at
such other address as such party shall have designated by notice in writing to
the party giving or making such notice or demand. The addresses so specified
are :

(a) For the Bank : International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N. W., Washington 6, District of Columbia, United States of
America.

(b) For the Borrower: Ministry of Finance, Kneuterdijk 22, The Hague,
The Netherlands.

Section 2. This Agreement may be executed in several counterparts, each
of which shall be an original and all collectively but one instrument.

Article XI

RATIFICATION

Section 1. This Agreement is subject to ratification by the Borrower.
The Borrower shall promptly after the ratification of this Agreement by it
furnish to the Bank evidence of such ratification. This Agreement shall come
into force and effect on the date when the Borrower shall furnish to the Bank
evidence, satisfactory to the Bank, showing that the Borrower has ratified this
Agreement.
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C) La Banque et l'Emprunteur conviennent de se soumettre et de se con-
former A toute sentence rendue par le Tribunal arbitral, conform6ment au R~gle-
ment. Si, dans le d6lai de trente jours h compter de la remise aux parties des
exp6ditions de la sentence, comme pr6vu au R~glement, il n'a pas 6t6 satisfait
, la sentence, l'une ou l'autre partie pourra intenter toute action ou toutes
actions dont elle pourra disposer pour faire executer, par voie de contrainte
ou autrement, la sentence et les stipulations du present Contrat et des Obligations.

D) Toute notification ou tout acte relatifs h une procedure d'arbitrage
engag~e en vertu du present article ou h une proc6dure engag6e pour l'ex~cution
de la sentence, pourront 6tre signifies en la forme pr6vue au paragraphe 1er de
l'article X du present Contrat. Les parties renoncent par les pr~sentes a toute
autre formalit6 de signification en ce qui concerne les notification ou acte
susmentionn~s.

Article X

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1' . Toute notification ou toute demande qui doit ou peut
etre faite en vertu du pr6sent Contrat sera r6put6e avoir 6t6 r~guli~rement
remise lorsqu'elle aura 6t6 communiqu6e par 6crit ou par cAblogramme ou radio-
gramme h la partie h, qui cette notification ou cette demande doit ou peut 6tre
faite, h, l'adresse indiqu~e ci-dessous ou telle autre adresse que ladite partie
aura notifi6e par 6crit h la partie qui fait la notification ou la demande. Les
adresses des parties sont:

a) Pour la Banque: Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement, 1818 H Street, N.W., Washington 6, District of Columbia,
1 tats-Unis d'Am~rique.

b) Pour l'Emprunteur: Minist~re des Finances, Kneuterdijk 22, La Haye,
Pays-Bas.

Paragraphe 2. Le present Contrat peut 6tre 6tabli en plusieurs exemplaires
originaux qui constitueront un seul et m~me instrument.

Article XI

RATIFICATION

Paragraphe 1' . Le present Contrat doit 6tre ratifi6 par l'Emprunteur qui,
une fois la ratification acquise, en fera parvenir sans retard la preuve h la Banque.
Le present Contrat entrera en vigueur et produira effet A partir de la date h
laquelle l'Emprunteur aura fourni h la Banque une preuve de la ratification jug6e
satisfaisante par celle-ci.

N- 2015
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Section 2. As part of the evidence of ratification of this Agreement the
Borrower shall furnish to the Bank an opinion of legal counsel, acceptable to
the Bank, showing that this Agreement has been duly ratified by the Borrower
and is legally binding upon it in accordance with the terms of this Agreement.
Such opinion shall also show that the Bonds when signed and delivered as
provided in this Agreement will constitute valid and binding obligations of the
Borrower in accordance with their terms.

Section 3. The Borrower shall also furnish to the Bank sufficient evidence
of the authority of the person or persons who will sign the Bonds and the appli-
cations provided for in Article IV of this Agreement andt he authenticated
specimen signature of each such person.

Section 4. If the Borrower shall not ratify this Agreement and furnish
such evidence of its ratification thereof to the Bank within 60 days after the date
of this Agreement, the Bank may at its option by notice to the Borrower terminate
this Agreement. Upon the giving of such notice of termination, this Agreement
and all obligations of the parties hereunder, shall fortwith cease and determine.

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto have caused this Agreement to be
signed in thir repective names by their representatives thereunto duly authorized
as of the day and year first above written.

Kingdom of the Netherlands:

By
Ch. J. H. DAUBANTON L. SOUTENDIJK

Envoy Extraordinary Financial Counsellor
and Minister of the Netherlands

Plenipotentiary Embassy

International Bank for Reconstruction
and Development:

By
John J. MCCLOY

President

No. 2015
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Paragraphe 2. Entre autres pi~ces 6tablissant la ratification du pr6sent
Contrat, 'Emprunteur remettra h la Banque une consultation d'un jurisconsulte,
dont l'autorit6 est reconnue par le Banque, prouvant que le present Contrat a 6t6
dfiment ratifi6 par l'Emprunteur et qu'il engage l~galement ce dernier, conform6-
ment aux termes dans lesquels il est r6dig6. La consultation indiquera 6galement
que les Obligations une fois sign~es et remises dans les conditions pr6vues au
pr6sent Contrat constitueront des engagements valables et d6finitifs de l'Emprun-
teur, conform~ment aux termes dans lesquels elles seront r6dig6es.

Paragraphe 3. L'Emprunteur devra 6galement prouver h la Banque d'une
mani~re suffisante que la personne ou les personnes qui signeront les Obligations
et les demandes de tirage pr6vues h l'article IV du present Contrat sont habilit~es

cet effet et lui fournir un sp6cimen certifi6 de la signature de chacune de ces
personnes.

Paragraphe 4. Si, dans le d6lai de soixante jours h compter de la date du
pr6sent Contrat, l'Emprunteur ne l'a pas ratifi6 et n'a pas fourni h la Banque la
preuve de cette ratification, la Banque aura la facult6 de notifier A l'Emprunteur
qu'elle r~silie le present Contrat et d~s cette notification, le present Contrat
ainsi que toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties seront immediate-
ment caducs.

EN FOI DE QUOI les parties ont fait signer le pr6sent Contrat en leurs noms
respectifs par leurs repr~sentants h ce diment autoris6s, a la date inscrite ci-
dessus.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

(Signi) Ch. J. H. DAUBANTON (Signd) L. SOUTENDIJK

Envoy6 extraordinaire et Ministre Conseiller financier de l'Ambassade
Pl6nipotentiaire des Pays-Bas

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le President
(Signi) John J. McCLOY

NO 2015
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SCHEDULE 1

The following table shows the amounts of the semi-annual payments of amortization
'for the $195,000,000 principal amount of the Loan. Any part of the principal of the
Loan aggregating less than $195,000,000 or any part of the principal of the Loan repayable
in any currency other than dollars shall be repayable at the same rate as is reflected in
:the following table:

Payment Principal amount
of outstanding after

Principal each payment

1,521,000
1,546,000
1,571,000
1,597,000
1,623,000
1,649,000
1,676,000
1,703,000
1,731,000
1,759,000
3,309,000
3,363,000
3,417,000
3,473,000
3,529,000
3,587,000
3,645,000
3,704,000
3,764,000
3,826,000

195,000,000
193,479,000
191,933,000
190,362,000
188,765,000
187,142,000
185,493,000
183,817,000
182,114,000
180,383,000
178,624,000
175,315,000
171,952,000
168,535,000
165,062,000
161,533,000
157,946,000
154,301,000
150,597,000
146,833,000
143,007,000

Date
Payment

Due

April 1, 1963
Oct. 1, 1963
April 1, 1964
Oct. 1, 1964
April 1, 1965
Oct. 1, 1965
April 1, 1966
Oct. 1, 1966
April 1, 1967
Oct. 1, 1967
April 1, 1968
Oct. 1, 1968
April 1, 1969
Oct. 1, 1969
April 1, 1970
Oct. 1, 1970
April 1, 1971
Oct. 1, 1971
April 1, 1972
Oct. 1, 1972

Payment Principal amount
of outstanding after

Principal each payment

5,409,000
5,497,000
5,586,000
5,677,000
5,769,000
5,863,000
5,958,000
6,055,000
6,154,000
6,254,000
7,877,000
8,005,000
8,135,000
8,267,000
8,401,000
8,538,000
8,677,000
8,818,000
8,961,000
9,106,000

137,598,000
132,101,000
126,515,000
120,838,000
115,069,000
109,206,000
103,248,000
97,193,000
91,039,000
84,785,000
76,908,000
68,903,000
60,768,000
52,501,000
44,100,000
35,562,000
26,885,000
18,067,000
9,106,000

SCHEDULE 2-A

FORM OF DOLLAR BOND
$ 000
No. 000

$ 000
No. 000

KINGDOM OF THE NETHERLANDS

SERIAL BOND

DUE ........

KINGDOM OF THE NETHERLANDS, for value received, hereby promises to pay to,
or on the order of, INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, an
international institution established by Articles of Agreement among the respective
Governments signatory thereto (hereinafter called the Bank), on the day
of , 19 , at the principal office of the Federal Reserve Bank
of New York in the Borough of Manhattan in The City of New York, State of New
York, United States of America, the sum of Dollars in
such coin or currency of the United States of America as at the time of payment thereof
shall be legal tender for the payment of public and private debts, and to pay interest
thereon from , 19 , at said office in like coin or currency at the
rate of 00 per centum per annum, payable semi-annually on April 1 and October 1 in
each year.

-No. 2015

Date
Payment

Due

Oct. 1, 1952
April 1, 1953
Oct. 1, 1953
April 1, 1954
Oct. 1, 1954
April 1, 1955
Oct. 1, 1955
April 1, 1956
Oct. 1, 1956
April 1, 1957
*Oct. 1, 1957
April 1, 1958
Oct. 1, 1958
April 1, 1959
Oct. 1, 1959
April 1, 1960
Oct. 1, 1960
April 1, 1961
Oct. 1, 1961
April 1, 1962
Oct. 1, 1962
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ANNEXE I

Le tableau suivant indique les montants des 6ch6ances semestrielles d'amortissement
des $195.000.000 constituant le principal de l'Emprunt. Toute fraction du principal
de l'Emprunt s'6levant k moins de $195.000.000 ou toute fraction du principal de l'Em-
prunt remboursable en une monnaie autre que le dollar sera remboursable la cadence
d'amortissement qui r~sulte dudit tableau.

Dates
des

ichdances

1er octobre 1952
ler avril 1953
1er octobre 1953
Ier avril 1954
Ier octobre 1954
Ier avril 1955
1er octobre 1955
jer avril 1956
Ier octobre 1956
ler avril 1957
1e r octobre 1957
1e r avril 1958
ler octobre 1958
jer avril 1959
Ier octobre 1959
Ie avril 1960
ler octobre 1960
I er avril 1961
1er octobre 1961
1er avril 1962
Ier octobre 1962

Montant
Montant du du principal
principal des restant dil apres

dchiances paiement de chaque
dchiance

195.000.000
1.521.000 193.479.000
1.546.000 191.933.000
1.571.000 190.362.000
1.597.000 188.765.000
1.623.000 187.142.000
1.649.000 185.493.000
1.676.000 183.817.000
1.703.000 182.114.000
1.731.000 180.383.000
1.759.000 178.624.000
3.309.000 175.315.000
3.363.000 171.952.000
3.417.000 168.535.000
3.473.000 165.062.000
3.529.000 161.533.000
3.587.000 157.946.000
3.645.000 154.301.000
3.704.000 150.597.000
3.764.000 146.833.000
3.826.000 143.007.000

Dates
des

dchdances

1er avril
1 er octobre
l er avril
1er octobre
lee avril
ler octobre
ler avril
ler octobre
Ier avril
ler octobre
Jer avril
I er octobre
l er avril
ler octobre
ler avril
Ier octobre
1er avril
Ier octobre
1er avril
Ier octobre

Montant
Montant du du principal
principal des restant dfi apris

dchdances paiement de chaque
ichdance

5.409.000 137.598.000
5.497.000 132.101.000
5.586.000 126.515.000
5.677.000 120.838.000
5.769.000 115.069.000
5.863.000 109.206.000
5.958.000 103.248.000
6.055.000 97.193.000
6.154.000 91.039.000
6.254.000 84.785.000
7.877.000 76.908.000
8.005.000 68.903.000
8.135.000 60.768.000
8.267.000 52.501.000
8.401.000 44.100.000
8.538.000 35.562.000
8.677.000 26.885.000
8.818.000 18.067.000
8.961.000 9.106.000
9.106.000 .......

$ 000
NO 000

ANNEXE 2-A

MODPLE D'OBLIGATION LIBELLIE EN DOLLARS
$ 000
No 000

ROYAUME DES PAYS-BAS

OBLIGATION (Srie sptciale)

A ]CHtANCE DU ......

Le ROYAUME DES PAYS-BAS, pour valeur reque, s'oblige par les pr6sentes, t payer
la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT, institution

internationale 6tablie aux termes de l'Accord y relatif entre les Gouvernements signataires
dudit Accord (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque )) ou h son ordre, le ............. ,
19.. . ., au si~ge central de la Federal Reserve Bank of New York, Manhattan, New-York,
]tat de New-York, ]tats-Unis d'Am~rique, la somme de ........................
................ dollars en espces ou en billets de banque des ]tats-Unis d'Am~rique
ayant, la date de l'6ch6ance, pouvoir lib6ratoire pour le paiement des dettes publiques
et privies et h payer les int6rgts de ladite somme dans les m~mes esp&es ou billets et
audit lieu, h compter du ................ 19 .... , au taux de 00 pour cent par an,
lesdits int~r~ts devant 6tre verses semestriellement, les I er avril et I er octobre de chaque
annie.
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This Bond is one of an issue of bonds of the aggregate principal amount of
$000,000,000 (or the equivalent thereof payable in other currencies) known as the Serial
Bonds of Kingdom of the Netherlands, all issued under a Loan Agreement dated

between the Bank and Kingdom of the Netherlands.

The Bonds are subject to redemption at the election of Kingdom of the Netherlands
as a whole at any time or in part (designated by lot, or in such other manner as may be
agreed upon by the Bank and Kingdom of the Netherlands) from time to time upon at
least 90 days notice to the Bank at its principal office in the City of Washington, District
of Columbia, United States of America, at a redemption price for each Bond equal to
the principal amount thereof and interest accrued thereon to the date fixed for such
redemption, plus as a premium the following respective percentages of such principal
amount: Y2 of 1 %, if redeemed not more than five years prior to the date of maturity
specified therein; 1 %, if redeemed more than five years and not more than ten years
prior to said date; 1 '/2 %, if redeemed more than ten years and not more than fifteen
years prior to said date; 2 %, if redeemed more than fifteen years and not more than
twenty years prior to said date, and 2 % %, if redeemed more than twenty years prior
to said date. After the redemption date specified in said notice interest on the Bonds
shall cease to accrue and, upon presentation of the Bonds for payment and redemption
in accordance with said notice such Bonds shall be paid by Kingdom of the Netherlands
at the redemption price or prices aforesaid. If all or any of such Bonds shall not be
so paid upon presentation thereof, they shall continue to bear interest as therein specified
until paid.

In case an Event of Default as defined in the Loan Agreement between the Bank
and Kingdom of the Netherlands shall happen, then and in each such case during the
continuance of such Event of Default the Bank, at its option, may declare the principal
of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become and shall be due and payable
immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon, and the premium on
the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any taxes,
imposts, levies or duties of any nature now or at any time hereafter imposed by Kingdom
of the Netherlands or by any taxing authority thereof or therein and shall be paid free
from all restrictions of Kingdom of the Netherlands, its political subdivisions or its
agencies; provided, however, that payments made under the provisions of any Bond
shall not be exempt from taxation when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Kingdom of the Netherlands.

IN WITNESS WHERFor Kingdom of the Netherlands has caused this Bond to be
signed in its name by its
thereunto duly authorized.

Kingdom of the Netherlands
By

No. 2015
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La pr~sente Obligation fait partie d'une 6mission dont le montant en principal
s'dl1ve au total $000.000.000 (ou l'6quivalent payable en d'autres monnaies), dite

Srrie sp~ciale d'Obligations du Royaume des Pays-Bas *, toutes 6mises en vertu d'un
Contrat d'Emprunt en date du .................... conclu entre le Royaume des
Pays-Bas et la Banque.

Le Royaume des Pays-Bas peut toujours et tout moment, sur notification faite
au moins quatre-vingt-dix jours l'avance la Banque, son si~ge central, Washington,
district de Columbia, Rtats-Unis d'Amdrique, rembourser par anticipation la totalit6
ou une partie des Obligations (en recourant dans ce dernier cas i un tirage au sort ou
a tout autre proc6d6 dont il sera convenu avec la Banque), la valeur de remboursement
tant 6gale pour chaque Obligation au montant de son principal, augment6 des int~r~ts

courus la date fixe pour le remboursement anticip6 et d'une prime 6gale au pourcen-
tage suivant du principal: Y2 pour cent, si le remboursement a lieu au maximum cinq
ans avant la date d'6chdance stipul~e sur l'Obligation; 1 pour cent, si le remboursement
a lieu plus de cinq ans et au maximum dix ans avant cette date; 1 Y2 pour cent, si le rem-
boursement a lieu plus de dix ans et au maximum quinze ans avant cette date; 2 pour cent,
si le remboursement a lieu plus de quinze ans et au maximum vingt ans avant cette date
et 2 Y2 pour cent, si le remboursement a lieu plus de vingt ans avant cette date. Apr~s
la date de remboursement indiqu~e dans la notification, les int~r~ts des Obligations
cesseront de courir et, sur leur pr6sentation pour paiement et remboursement conform6-
ment a ladite notification, les Obligations seront rembours6es par le Royaume des Pays-
Bas la valeur ou aux valeurs pr~cit~es. Si la totalit6 ou certaines desdites Obligations
n'ont pas 6t6 ainsi rembours~es sur presentation, elles continueront, jusqu'au jour de
leur remboursement, de porter int~r~t, comme il est sprcifi6 dans leur texte.

En cas de manquement, suivant la d~finition donn~e dans le Contrat d'Emprunt
conclu entre le Royaume des Pays-Bas et la Banque, et aussi longtemps que le manque-
ment n'aura pas cess6, la Banque aura la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible
(s'il ne l'est d~j ) le principal de toutes les Obligations 6mises et cette dclaration entral-
nera l'exigibilit6 du jour m~me o6 elle aura 6t6 faite.

Le principal des Obligations, les int~rdts courants et la prime de remboursement
seront pay~s francs de tout imprt, taxe, pr~l~vement ou droit quelconque, present ou
t venir, perqu par le Royaume des Pays-Bas ou l'une de ses autorit~s fiscales et leur

paiement ne sera soumis a aucune restriction de la part du Royaume des Pays-Bas,
de ses subdivisions politiques ou de ses agences; toutefois, les paiements faits en vertu
des stipulations 6nonc~es dans le texte d'une Obligation ne seront pas exon~r~s d'imp6t
si c'est une personne physique ou morale r~sidant dans le Royaume des Pays-Bas qui
en est le veritable propri~taire.

EN FOI DE QUOI, le Royaume des Pays-Bas a fait signer la pr~sente Obligation en
son nom par ........................................ h ce d'ament autoris6.

Pour le Royaume des Pays-Bas:
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SCHEDULE 2-B

FORM OF BOND PAYABLE IN CURRENCY OTHER THAN DOLLARS

* 000 * 000
No. 000 No. 000

KINGDOM OF THE NETHERLANDS

SERIAL BOND

DUE ................

KINGDOM OF THE NETHERLANDS, for value received, hereby promises to pay to,
or on the order of, INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT,

an international institution established by Articles of Agreement among the respective
Governments signatory thereto (hereinafter called the Bank), on the day
of ,19 ,at the

the sum of (insert amount of particular currency in which Bond
is payable) in such coin or currency of as
at the time of payment thereof shall be legal tender for the payment of public and private
debts, and to pay interest thereon from , 19 , at said office
in like coin or currency at the rate of ...... per centum per annum, payable semi-
annually on April 1 and October 1 in each year.

This Bond is one of an issue of bonds of the aggregate principal amount of
$000,000,000 (or the equivalent thereof payable in other currencies) known as the Serial
Bonds of Kingdom of the Netherlands, all issued under a Loan Agreement dated

between the Bank and Kingdom of the Netherlands.

The Bonds are subject to redemption at the election of Kingdom of the Netherlands
as a whole at any time or in part (designated by lot, or in such other manner as may
be agreed upon by the Bank and Kingdom of the Netherlands) from time to time upon
at least 90 days notice to the Bank at its principal office in the City of Washington,
District of Columbia, United States of America, at a redemption price for each Bond
equal to the principal amount thereof and interest accrued thereon to the date fixed
for such redemption, plus as a premium the following respective percentages of such
principal amount: Y of 1 %, if redeemed not more than five years prior to the date
of maturity specified therein; 1 %, if redeemed more than five years and not more than
ten years prior to said date; 1 Y %, if redeemed more than ten years and not more than
fifteen years prior to said date; 2 %, if redeemed more than fifteen years and not more
than twenty years prior to said date; and 2 Y2 %, if redeemed more than twenty years
prior to said date. After the redemption date specified in said notice interest on the

Bonds shall cease to accrue and, upon presentation of the Bonds for payment and redemp-
tion in accordance with said notice such Bonds shall be paid by Kingdom of the Nether-
lands at the redemption price or prices aforesaid. If all or any of such Bonds shall not

* Principal amount of bond in the particular currency.
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ANNEXE 2-B

MODELE D'OBLIGATION LIBELLAE EN UNE MONNAIE
AUTRE QUE LE DOLLAR

000 * 000
No 000 No 000

ROYAUME DES PAYS-BAS

OBLIGATION (S~rie spciale)

A ]CH]ANCE DU ..........

Le ROYAUME DES PAYS-BAs, pour valeur revue, s'oblige par les prdsentes h payer
la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT, institution

internationale 6tablie aux termes de l'Accord y relatif entre les Gouvernements signa-
taires dudit Accord (ci-aprbs drnommre <,la Banque )) ou ' son ordre, le ............
.......... 19...., h .................... , la som m e de ......................
................ (inscrire le montant dans la monnaie en laquelle l'Obligation est
payable) en espces ou en billets de .................. ayant, h la date de l'6ch6ance,
pouvoir librratoire pour le paiement des dettes publiques et privres et h payer les int~r~ts
de ladite somme dans les mimes esp&es ou billets et audit lieu, ' compter du ........

................ 19 .... , au taux de ........ pour cent par an, lesdits int~rts devant
6tre verses semestriellement les 1er avril et 1e r octobre de chaque annre.

La prrsente Obligation fait partie d'une 6mission dont le montant en principal
s'616ve au total h $000.000.000 (ou l'6quivalent payable en d'autres monnaies), dite
<Srrie sprciale d'Obligations du Royaume des Pays-Bas *, toutes 6mises en vertu d'un
Contrat d'Emprunt en date du .................... conclu entre le Royaume des
Pays-Bas et la Banque.

Le Royaume des Pays-Bas peut toujours et h tout moment, sur notification faite
au moms quatre-vingt-dix jours ' l'avance ' la Banque h son si~ge central, Washington,
district de Columbia, ]Rtats-Unis d'Am~rique, rembourser par anticipation la totalit6 ou
une partie des Obligations (en recourant dans ce dernier cas 'a un tirage au sort ou h
tout autre proc6d6 dont il sera convenu avec la Banque), la valeur de remboursement
6tant 6gale pour chaque Obligation au montant de son principal, augment6 des int&r ts
courus ' la date fix~e pour le remboursement anticip6 et d'une prime 6gale au pour-
centage suivant du principal: Y2 pour cent, si le remboursement a lieu au maximum
cinq ans avant la date d'6ch6ance stipule sur l'Obligation; 1 pour cent, si le rembourse-
ment a lieu plus de cinq ans et au maximum dix ans avant cette date; 1 Y pour cent, si
le remboursement a lieu plus de dix ans et au maximum quinze ans avant cette date;
2 pour cent, si le remboursement a lieu plus de quinze ans et au maximum vingt ans
avant cette date et 2 Y2 pour cent, si le remboursement a lieu plus de vingt ans avant
cette date. Apr~s la date de remboursement indique dans la notification, les int~rts
des Obligations cesseront de courir et, sur presentation pour paiement et remboursement,
conform~ment ' ladite notification, les Obligations seront rembours~es par le Royaume

Montant de l'Obligation en principal dans la monnaie en question.
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be so paid upon presentation threof, they shall continue to bear interest as therein specified
until paid.

In case an Event of Default as defined in the Loan Agreement between the Bank
and Kingdom of the Netherlands shall happen, then and in each such case during the
continuance of such Event of Default the Bank, at its option, may declare the principal
of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become and shall be due and payable
immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon, and the premium on
the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any taxes,
imposts, levies or duties of any nature now or at any time hereafter imposed by Kingdom
of the Netherlands or be any taxing authority thereof or therein and shall be paid free
from all restrictions of Kingdom of the Netherlands, its political subdivisions or its
agencies; provided, however, that payments made under the provisions of any Bond
shall not be exempt from taxation when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Kingdom of the Netherlands.

IN WITNESS WHEREOF, Kingdom of the Netherlands has caused this Bond to be
signed in its name by its
thereunto duly authorized.

Kingdom of the Netherlands
By

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 1, DATED 9 MAY 1947

REGULATIONS GOVERNING THE ARBITRATION OF CONTROVERSIES AND CLAIMS ARISING

UNDER LOAN AGREEMENTS

[Not published herein. Seep. 116 of this volume.]
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des Pays-Bas la valeur ou aux valeurs pr~cit~es. Si la totalit6 ou certaines desdites
Obligations n'ont pas 6t6 ainsi rembours6es sur presentation, elIes continueront, jusqu'au
jour de leur remboursement, de porter intrt, comme il est sp~cifi6 dans leur texte.

En cas de manquement, suivant la definition donn~e dans le Contrat d'Emprunt
conclu entre le Royaume des Pays-Bas et la Banque, et aussi longtemps que le manque-
ment n'aura pas cess6, la Banque aura la facult6 de declarer imm6diatement exigible,
(s'il ne l'est d~j ) le principal de toutes les Obligations 6mises et cette declaration entral-
nera l'exigibilit6 du jour mrme ofi elle aura 6t6 faite.

Le principal des Obligations, les int6r&s courants et la prime de remboursement
seront pay6s francs de tout imp6t, taxe, pr61&vement ou droit quelconque, pr6sent ou
h venir, perqu par le Royaume des Pays-Bas ou l'une de ses autorit6s fiscales et leur
paiement ne sera soumis h aucune restriction de la part du Royaume des Pays-Bas, de
ses subdivisions politiques ou de ses agences; toutefois, les paiements faits en vertu
des stipulations 6nonc6es dans le texte d'une Obligation ne seront pas exon6r6s d'imp6ts
si c'est une personne physique ou morale r6sidant dans le Royaume des Pays-Bas qui en
est le v6ritable propri~taire.

EN FOI DE QUOI, le Royaume des Pays-Bas a fait signer la pr6sente Obligation en son
nom par ............................................ a ce dament autoris6.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RLGLEMENT No 1 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 9 MAI 1947

IUGLEMENT REGISSANT L'ARBITRAGE DES CONTESTATIONS ET DES RECOURS RELATIFS

AUX CONTRATS D'EMPRUNT

[Non publid avec le prisent contrat. Voir p. 117 de ce volume.]

No 2015



208 United Nations - Treaty Series 1953

LETTER-AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
REGARDING ADVANCES PRIOR TO THE EFFECTIVE
DATE OF THE LOAN AGREEMENT. DATED AT WASH-
INGTON, ON 13 AUGUST 1947

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT

WASHINGTON 6, D. C.

August 13, 1947

Dear Mr. Minister:

Referring to the agreement (hereinafter called the Loan Agreement) dated
August 7, 19472 between the Kingdom of the Netherlands (hereinafter called
the Netherlands) and International Bank for Reconstruction and Development
(hereinafter called the Bank) :

Article XI of the Loan Agreement provides, among other things, that the
Loan Agreement is subject to ratification by the Netherlands and shall come
into force and effect on the date when the Netherlands shall furnish satisfactory
evidence of such ratification to the Bank. The Bank understands that, since
ratification as contemplated by the Loan Agreement will necessarily require
some time, the Netherlands desires that a portion of the principal amount of
the loan provided for in the Loan Agreement be made available to it prior to
and in anticipation of such ratification.

The Bank will make advances not to exceed in the aggregate $30,000,000
to the Netherlands from time to time prior to the Effective Date specified in the
Loan Agreement by permitting withdrawals by the Netherlands in the manner
contemplated by the Loan Agreement, on the following terms and conditions :

1. Except as provided in paragraph 3 below, such advances shall be subject to all
the covenants, terms and conditions of the Loan Agreement as if, as to each amount
so withdrawn by the Netherlands, the Loan Agreement had come into force and effect
on the date of such withdrawal and such withdrawal had been made thereunder; provided,
however, that the Netherlands shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of 1 2 % per annum on the portion of said $30,000,000 not so withdrawn from the date
hereof to the respective dates on which the respective amounts shall be so withdrawn
or the Bank shall have incurred firm obligations to others than the Netherlands to pay
such amounts, whichever shall be the earlier.

I Came into force on 13 August 1947 by signature.
2 See p. 166 of this volume.
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ACCORD PAR LETTRE1 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT RELATIF
A DES AVANCES EFFECTURES AVANT LA DATE
D'ENTRRE EN VIGUEUR DU CONTRAT D'EMPRUNT.
DATI DE WASHINGTON, LE 13 AOUT 1947

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE D VELOPPEMENT

WASHINGTON 6 (D.C.)

Le 13 aofit 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous exposer ce qui suit au sujet du contrat (ci-apr~s
d~nomm6 (( le Contrat d'Emprunt ),), conclu le 7 aoit 19472 entre le Royaume des
Pays-Bas (ci-apr~s d~nomm6 ales Pays-Bas ,) et la Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement (ci-apr~s d6nomm6e ala Banque )):

L'article XI du Contrat d'Emprunt pr~voit notamment que le Contrat
d'Emprunt doit 6tre ratifi6 par les Pays-Bas et qu'il entrera en vigueur et produira
effet partir de la date laquelle les Pays-Bas auront fourni la Banque une
preuve de la ratification jug6e satisfaisante par celle-ci. La Banque croit savoir
qu'en raison des d4lais qu'exigera n~cessairement la ratification pr~vue par le
Contrat d'Emprunt, les Pays-Bas d~sirent que, sans attendre la ratification, elle
mette d'avance h leur disposition une partie du montant du principal de l'Em-
prunt pr6vu dans ledit Contrat.

Avant la date de mise en vigueur stipul~e dans le Contrat d'Emprunt, la
Banque fera de temps h autre aux Pays-Bas des avances dont le total ne devra
pas d~passer $ 30.000.000, en les autorisant dans les conditions suivantes h
effectuer des pr6lvements selon le mode pr~vu par le Contrat d'Emprunt :

1. Sous reserve des stipulations du paragraphe 3 ci-dessous, tous les engagements,
clauses et conditions du Contrat d'Emprunt s'appliqueront h ces avances comme si,
pour chacun des montants ainsi prdlev6s par les Pays-Bas, le Contrat d'Emprunt 6tait
entr6 en vigueur et avait pris effet h la date de ce pr~lkvement et que ce prdl~vement ait
6t6 effectu6 en execution du Contrat; toutefois, les Pays-Bas devront payer h la Banque
une commission d'engagement au taux de 1 1/2 pour cent par an sur la partie desdits
$30.000.000 qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e entre la date de la pr6sente lettre et la plus
rapproch~e des deux dates suivantes : la date oii le montant sera pr~lev6 ou la date h
laquelle la Banque aura pris l'6gard d'autres que les Pays-Bas l'engagement d~finitif
d'en effectuer le versement.

'Entr6 en vigueur le 13 aocit 1947 par signature.

2 Voir p. 167 de ce volume.
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2. If the Loan Agreement shall come into force and effect as provided in Article XI
thereof, all amounts advanced hereunder shall be deemed to have been withdrawn under
the Loan Agreement and all rights and obligations with respect thereto shall be governed
solely by the covenants, terms and conditions of the Loan Agreement, without prejudice,
however, to the right of the Bank to receive payment from the Netherlands of interest,
commission and commitment charge accrued prior to the Effective Date of the Loan
Agreement pursuant to paragraph 1 above;

3. If the Loan Agreement shall be terminated by the Bank pursuant to Section 4
of Article XI thereof, the principal amount advanced and outstanding hereunder shall
become due and payable immediately and shall be forthwith paid to the Bank together
with all accrued interest, commission and commitment charge.

Please indicate the agreement of the Netherlands to the foregoing by signing
the confirmation at the foot of the enclosed copy of this letter.

International Bank for Reconstruction and Development
By R. L. GARNER

Vice President

The Kingdom of the Netherlands Seen for legalization of the
By P. LIEFTINCK signature of His Excellency

Minister of Finance Mr. Lieftinck, 18 Aug. 1947
De Secretaris-Generaal

van het
Departement van Buitenl. Zaken

[SEALED AND SIGNED]

The Honorable P. Lieftinck
Minister of Finance of the Netherlands
The Hague
The Netherlands
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2. Si le Contrat d'Emprunt entre en vigueur et prend effet comme il est stipul6
en son article XI, tous les montants mis la disposition des Pays-Bas conform~ment 4
la pr~sente lettre seront cens6s avoir &6 retires en vertu du Contrat d'Emprunt et tous
les droits et obligations y relatifs seront regis uniquement par les engagements, clauses
et conditions dudit Contrat, sous reserve, toutefois, du droit pour la Banque de recevoir
des Pays-Bas paiement des int~r~ts, commission statutaire et commission d'engagement
dus pour la p~riode antrieure la date de mise en vigueur du Contrat d'Emprunt,
conform~ment au paragraphe 1 ci-dessus.

3. Si le Contrat d'Emprunt est r~sili6 par la Banque conform~ment au paragraphe 4
de l'article XI dudit Contrat, le montant en principal pr~lev6 conform~ment h la pr~sente
lettre et non rembours6 sera imm~diatement exigible et devra 6tre vers6 sans d~lai h
la Banque avec les intrts, commission statutaire et commission d'engagement qui
seront dus.

Je vous prie d'exprimer l'assentiment des Pays-Bas h ce qui precede en
signant la confirmation qui se trouve au bas de la copie ci-incluse de la prdsente
lettre.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement:

Le Vice-President
(Signi) R. L. GARNER

Pour le Royaume des Pays-Bas: Vu pour l~galisation de la signature de
(Signi) P. LIEFTINCK Son Excellence M. LIEFTINCK
Ministre des finances 18 aofit 1947

Le Secr~taire g~n~ral du
Minist~re des affaires 6trang~res:

[SCELLA ET SIGNA]

Monsieur P. Lieftinck
Ministre des finances des Pays-Bas
La Haye
Pays-Bas
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SUPPLEMENTAL LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DE-
VELOPMENT. SIGNED AT WASHINTON, ON 25 MAY
1948

SUPPLEMENTAL AGREEMENT dated May 25, 1948, between KING-

DOM OF THE NETHERLANDS (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL

BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower has cancelled $3,955,788, principal amount, of the
loan provided for in the Loan Agreement dated August 7, 1947,2 between the
Bank and the Borrower (hereinafter called the Principal Agreement), such
cancellation to take effect as of June 1, 1948; and

WHEREAS the Bank has agreed to grant to the Borrower, in lieu of the can-
celled portion of the loan provided for in the Principal Agreement, a loan of
Swiss francs 17,000,000 on the terms and conditions hereinafter set forth;

NOW, THEREFORE, the Bank and the Borrower hereby agree as follows:

Article I

The Bank agrees to lend to the Borrower the sum of Swiss francs 17,000,000
in such coin or currency of the Swiss Confederation as at the time shall be legal
tender for the payment of public and private debts therein (hereinafter called
Swiss francs).

Article II

The provisions of the Principal Agreement shall apply to the Loan provided
for in this Agreement with the same force and effect as if they were herein
expressly set forth, except as this Agreement shall expressly provide otherwise.

Article III

(a) Notwihstanding the provisions of Article I, subparagraphs (4) and (13),
of the Principal Agreement, the term Loan as used in the Principal Agreement

shall mean the Loan provided for in this Agreement and the term Effective

Date as used therein shall mean June 1, 1948, insofar as such terms shall be

applicable to the Loan provided for herein, except that as used in Article IV,

Section 1, of the Principal Agreement the term Effective Date shall mean Sep-

tember 11, 1947.

1 Came into force on 1 June 1948, in accordance with article IX.
2 See p. 166 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT COMPLUMENTAIRE' ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DI VE-
LOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE 25 MAI 1948

CONTRAT COMPLI2MENTAIRE, en date du 25 mai 1948, entre le
ROYAUME DES PAYS-BAS (ci-apr~s d6nomm6 c l'Emprunteur D) et la BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s
d~nomm6e (la Banque ))).

CONSIDARANT que l'Emprunteur a annul6 $ 3.955.788 sur le montant en
principal de l'Emprunt pr~vu dans le Contrat d'Emprunt en date du 7 aofit 19472

conclu entre la Banque et l'Emprunteur (ci-apr~s d~nomm6) le Contrat prin-
cipal ), ladite annulation devant prendre effet h partir du l e r juin 1948;

CONSIDIRANT que la Banque a accept6 d'accorder h l'Emprunteur en lieu
et place de la partie annul~e de l'Emprunt pr6vu dans le Contrat principal, un
emprunt de 17.000.000 de francs suisses aux clauses et conditions 6nonc6es
ci-apr~s;

La Banque et l'Emprunteur sont convenus par les pr6sentes de ce qui suit:

Article premier

La Banque consent h l'Emprunteur le pr~t d'une somme de 17.000.000
de francs suisses en espces ou billets de banque de la Conf6d6ration suisse
ayant, au moment du versement, pouvoir lib6ratoire en Suisse pour le paiement
des dettes publiques et priv6es (ci-apr~s d6nomm6s ((francs suisses )).

Article II

Sauf stipulation expresse contraire du pr6sent Contrat compl6mentaire, les
clauses du Contrat principal s'appliqueront h l'Emprunt pr6vu dans le pr6sent
Contrat exactement comme si elles y 6taient express6ment 6nonc6es.

Article III

a) Nonobstant les termes des alin~as 4 et 13 de l'article premier du Contrat
principal et dans la mesure oii elles sont applicables h l'Emprunt pr6vu dans les
pr~sentes, les expressions ((Emprunt et (( date de mise en vigueur D utilis~es
dans le Contrat principal d6signent respectivement l'Emprunt pr~vu dans le
pr6sent Contrat compl~mentaire et la date du l er juin 1948; toutefois, au
paragraphe 1er de l'article IV du Contrat principal, l'expression (( date de mise en
vigueur , d~signe le 11 septembre 1947.

1 Entr6 en vigueur le Ier juin 1948, conform6ment h l'article IX.
2 Voir p. 167 de ce volume.
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(b) Article II, Section 1, of the Principal Agreement shall not apply to this
Agreement.

(c) Notwithstanding the provisions of Article II, Section 2, of the Principal
Agreement, the commitment charge payable in respect of the Loan provided
for in this Agreement shall be payable in Swiss francs and shall accrue from the
Effective Date.

Article IV

(a) The provisions of Article II, Section 6, and Schedule 1 of the Principal
Agreement shall not apply to the Loan provided for in this Agreement.

(b) The Borrower shall repay the principal amount of the Loan provided
for in this Agreement in accordance with, or at the rate provided in, the Amorti-
zation Table set forth below:

Date Payment Principal amount
Payment Of Outstanding After

Due Prnia Each Payment
(Swiss francs) (Swiss francs)

October 1, 1952 . - 17,000,000
April 1, 1953 . . 6,500,000 10,500,000
October 1, 1953 . 6,500,000 4,000,000
April 1, 1954 . . 4,000,000 -

Article V

(a) The provisions of Article II, Section 7, of the Principal Agreement
shall not apply to the Loan provided for in this Agreement.

(b) Except as shall be otherwise specified in the Bonds issued under this
Agreement, the principal of and interest and commission and commitment
charge on the Loan provided for herein and the premium on such Bonds called
for redemption prior to maturity thereof shall be paid at the office or agency
of the Bank in Switzerland.

Article VI

(a) The provisions of Article II, Section 8, and the proviso to the first
sentence of Article IV, Section 5, of the Principal Agreement shall not apply
to the Loan provided for in this Agreement.

(b) The Loan provided for in this Agreement shall be repayable in Swiss
francs.

(c) The provisions of Article II, Section 9, of the Principal Agreement
shall not apply to the Loan provided for in this Agreement.
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b) Le paragraphe ler de l'article II du Contrat principal ne s'appliquera
pas au pr6sent Contrat compl6mentaire.

c) Nonobstant les stipulations du paragraphe 2 de l'article.II du Contrat
principal, la commission d'engagement due pour l'Emprunt pr~vu dans le
present Contrat compl6mentaire est payable en francs suisses et sera due
partir de la date de mise en vigueur.

Article IV

a) Les stipulations du paragraphe 6 de l'article II et de i'Annexe I du Con-
trat principal ne s'appliqueront pas h l'Emprunt pr6vu dans le present Contrat
compl6mentaire.

b) L'Emprunteur remboursera le montant en principal de l'Emprunt
pr6vu dans le present Contrat complkmentaire conform~ment au tableau
d'amortissement ci-apr~s ou A la cadence indiqu~e dans ce tableau:

Dates Montant du Montant duprncipal
des principal des restant du aprhs

dchdances dchdances paiement de chaque
icheance

(francs suisses) (francs suisses)

1er octobre 1952 . - 17.000.000
l e r avril 1953 . . 6.500.000 10.500.000
l e

t octobre 1953 . 6.500.000 4.000.000
l e r 

avril 1954 . . 4.000.000

Article V

a) Les stipulations du paragraphe 7 de l'article II du Contrat principal
ne s'appliqueront pas h l'Emprunt pr6vu dans le present Contrat compl6mentaire.

b) Sauf stipulation expresse contraire du texte des Obligations 6mises en:
vertu du present Contrat complrmentaire, le principal de l'Emprunt pr6vu dang
les pr6sentes et les int6rts, la commission statutaire et la commission d'engage-
ment y aff6rents, ainsi que la prime de remboursement sur les Obligations
rembours6es par anticipation, seront payrs au bureau ou i l'agence de la Banque
en Suisse.

Article V1

a) Les stipulations du paragraphe 8 de l'article II et la clause limitant la
port6e de la premiere phrase du paragraphe 5 de l'article IV du Contrat principal
ne s'appliqueront pas h l'Emprunt pr6vu dans le pr6sent Contrat compl6mentaire.

b) L'Emprunt pr6vu dans le pr6sent Contrat compl6mentaire est rem-
boursable en francs suisses.

c) Les stipulations du paragraphe 9 de l'article II du Contrat principal ne
s'appliqueront pas l'Emprunt prrvu dans le prrsent Contrat compl6mentaire.
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Article VII

Any Event of Default either under this Agreement or under the Principal
Agreement shall constitute an Event of Default under both such agreements.

Article VIII

(a) If the Bank for any reason beyond its control shall at any time be
unable to provide the Borrower with Swiss francs in accordance with the pro-
visions of this Agreement, the Bank may provide the Borrower with dollars in
lieu of such Swiss francs. The equivalent in Swiss francs of the part of the
Loan so advanced shall be computed at the rate of 4.2975 Swiss francs per
dollar.

(b) Any part of the Loan provided for in this Agreement which shall be
advanced in dollars pursuant to the provisions of paragraph (a) of this Article
shall be repayable in dollars at the rate provided in the Amortization Table
set forth in Article IV of this Agreement.

(c) Article V of this Agreement shall not apply to any part of the Loan
advanced in dollars.

Article IX

Article XI, Sections 1, 2 and 4, of the Principal Agreement shall not apply
to this Agreement. This Agreement shall come into force and effect on June 1,
1948.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Agreement to be
signed in their respective names by their representatives thereunto duly author-
ized as of the day and year first above written.

Kingdom of the Netherlands:

By (Signed) L. SOUTENDIJK

International Bank for Reconstruction and Development:
By (Signed) John J. MCCLOY

President
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Article VII

Tout manquement aux stipulations du present Contrat compl~mentaire ou
du Contrat principal constituera un manquement aux stipulations de ces deux
contrats.

Article VIII

a) Si, A un moment quelconque, elle se trouve pour une raison ind~pendante
de sa volont6 dans l'impossibilit6 de fournir a l'Emprunteur des francs suisses
comme le stipule le present Contrat compl~mentaire, la Banque pourra lui
fournir des dollars au lieu de francs suisses. L'6quivalent en francs suisses de
la fraction de l'Emprunt ainsi mise A la disposition de l'Emprunteur sera calcul6
h raison de 4,2975 francs suisses pour un dollar.

b) Toute fraction de l'Emprunt pr6vu dans le pr6sent Contrat compl6men-
taire qui sera mise A la disposition de l'Emprunteur, en dollars, conform~ment
aux stipulations de l'alin6a a du present article, sera remboursable en dollars
h la cadence pr6vue dans le tableau d'amortissement qui figure 1'article IV du
present Contrat compl6mentaire.

c) L'article V du pr6sent Contrat compl6mentaire ne s'appliquera aucune
fraction de l'Emprunt mise la disposition de l'Emprunteur, en dollars.

Article IX

Les paragraphes ler, 2 et 4 de larticle XI du Contrat principal ne s'appli-
queront pas au present Contrat compl6mentaire. Ce dernier entrera en vigueur
et prendra effet h partir du ler juin 1948.

EN FOI DE QUOI, les parties ont fait signer le present Contrat compl6mentaire
en leurs noms respectifs par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris6s, h la date
inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

(Signd) L. SOUTENDIJK

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Le President
(Signi) John J. MCCLOY
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LETTER-AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT CON-
CERNING PARTIAL CANCELLATION OF THE LOAN
AND CONTAINING A NEW AMORTIZATION SCHE-
DULE. DATED AT WASHINGTON, ON 25 MAY 1948

NETHERLANDS EMBASSY

WASHINGTON 9, D. C.

OFFICE OF FINANCIAL COUNSELOR

1620 BELMONT STREET, N. W.

FA/1229
May 25, 1948

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.

Gentlemen :

I am authorized to state the following on behalf of the Kingdom of the
Netherlands:

In accordance with the provisions of Article IV, Section 6, of the Loan
Agreement dated August 7, 1947,2 between it and International Bank for
Reconstruction and Development (hereinafter called the Principal Agreement)
the Kingdom of the Netherlands hereby gives notice of the cancellation, effective
June 1, 1948, of $3,955,788, principal amount, of the loan provided for in
said Principal Agreement.

It is the understanding of my Government that in consideration of such
cancellation and in further consideration of the execution and delivery of the
Supplemental Loan Agreement 3 of even date herewith between Kingdom of
the Netherlands and International Bank for Reconstruction and Development
providing for a loan of Swiss francs 17,000,000 (hereinafter called the Supple-
mental Loan Agreement) the Bank consents to a change of Schedule 1 to the
Principal Agreement to read as set forth below, subject, however, to the con-
dition that Kingdom of the Netherlands will withdraw the full amount of the
loan provided for in the Supplemental Loan Agreement prior to the closing
date thereof :

1 Came into force on 1 June 1948, in accordance with the terms thereof.
2 See p. 166 of this volume.

3 See p. 212 of this volume.

No. 2015
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ACCORD PAR LETTRE1 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIRVELOPPEMENT CON-
CERNANT UNE ANNULATION PARTIELLE DU PRET
ET CONTENANT UN NOUVEAU TABLEAU D'AMOR-
TISSEMENT. DATt DE WASHINGTON, LE 25 MAI 1948

AMBASSADE DES PAYS-BAS

WASHINGTON 9 (D.C.)

BUREAU DE CONSEILLER FINANCIER

1620 BELMONT STREET (N.W.)

FA/1229
Le 25 mai 1948

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street (N.W.)
Washington 25 (D.C.)

Messieurs,

Je suis autoris6 A declarer ce qui suit au nom du Royaume des Pays-Bas:

Conform6ment aux stipulations du paragraphe 6 de l'article IV du Contrat
d'Emprunt en date du 7 aofit 19472 qu'il a conclu avec la Banque internationale
pour la reconstruction et le d6veloppement (ci-apr6s d~nomm6 ale Contrat
principal )), le Royaume des Pays-Bas notifie par les pr6sentes l'annulation, qui
prendra effet le ler juin 1948, de $3.955.788 du montant en principal de l'Em-
prunt pr~vu dans ledit Contrat principal.

Mon Gouvernement comprend qu'en raison de cette annulation ainsi que
de la signature et de la remise du Contrat d'Emprunt compl6mentaire 3 ci-joint,
qui a t6 conclu cejour entre le Royaume des Pays-Bas et la Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppement, qui pr6voit un pr6t de 17.000.000
de francs suisses et qui est d6nomm6 ci-apr~s ole Contrat d'Emprunt compl6-
mentaire ,, la Banque consent t une modification de l'Annexe I du Contrat
principal qui se pr6sentera comme ci-dessous, la condition toutefois que le
Royaume des Pays-Bas ait retir6 le montant total de l'Emprunt pr6vu dans
le Contrat d'Emprunt compl~mentaire avant la date de cl6ture dudit Emprunt.

1 Entr6 en vigueur le 1er juin 1948, conform6nent A ses dispositions.

2 Voir p. 167 de ce volume.

3 Voir p. 213 de ce volume.

N O 2015
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SCHEDULE 1

The following table shows the amount of the semi-annual payments of amortization
of the $191,044,212 principal amount of the Loan. Any part of the principal of the
Loan aggregating less than $191,044,212 or any part of the principal of the Loan repay-
able in any currency other than dollars shall be repayable at the same rate as is reflected
in the following table:

Date
Payment

Due

Oct. 1, 1953
Apr. 1, 1954
Oct. 1, 1954
Apr. 1, 1955
Oct. 1, 1955
Apr. 1, 1956
Oct. 1, 1956
Apr. 1, 1957
Oct. 1, 1957
Apr. 1, 1958
Oct. 1, 1958
Apr. 1, 1959
Oct. 1, 1959
Apr. 1, 1960
Oct. 1, 1960
Apr. 1, 1961
Oct. 1, 1961
Apr. 1, 1962
Oct. 1, 1962
Apr. 1, 1963

Payment
of

Principal

682,212
1,597,000
1,623,000
1,649,000
1,676,000
1,703,000
1,731,000
1,759,000
3,309,000
3,363,000
3,417,000
3,473,000
3,529,000
3,587,000
3,645,000
3,704,000
3,764,000
3,826,000
5,409,000

Principal amount Date
outstanding after Payment

each payment Due

191,044,212 Oct. 1, 1963
190,362,000 Apr. 1, 1964
188,765,000 Oct. 1, 1964
187,142,000 Apr. 1, 1965
185,493,000 Oct. 1, 1965
183,817,000 Apr. 1, 1966
182,114,000 Oct. 1, 1966
180,383,000 Apr. 1, 1967
178,624,000 Oct. 1, 1967
175,315,000 Apr. 1, 1968
171,952,000 Oct. 1, 1968
168,535,000 Apr. 1, 1969
165,062,000 Oct. 1, 1969
161,533,000 Apr. 1, 1970
157,946,000 Oct. 1, 1970
154,301,000 Apr. 1, 1971
150,597,000 Oct. 1, 1971
146,833,000 Apr. 1, 1972
143,007,000 Oct. 1, 1972
137,598,000

Payment
of

Principal

5,497,000
5,586,000
5,677,000
5,769,000
5,863,000
5,958,000
6,055,000
6,154,000
6,254,000
7,877,000
8,005,000
8,135,000
8,267,000
8,401,000
8,538,000
8,677,000
8,818,000
8,961,000
9,106,000

Principal amount
outstanding after

each payment

132,101,000
126,515,000
120,838,000
115,069,000
109,206,000
103,248,000
97,193,000
91,039,000
84,785,000
76,908,000
68,903,000
60,768,000
52,501,000
44,100,000
35,562,000
26,885,000
18,067,000
9,106,000

Finally, I understand that if Kingdom of the Netherlands should withdraw
only part of the loan provided in the Supplemental Loan Agreement prior to
the closing date thereof, Schedule 1 to the Principal Agreement will be adjusted
in such a manner that the aggregate amortization payments under the Principal
Agreement and the Supplemental Loan Agreement shall be at the rate indicated
in Schedule 1 of the Principal Agreement as in effect prior to the date of this
letter.

Very truly yours,

For the Minister of Finance

L. R. W. SOUTENDIJK

Agreed to:
International Bank for Reconstruction

and Development
By John J. McCloy

No. 2015
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ANNEXE 1

Le tableau suivant indique le montant des 6ch~ances semestrielles d'amortissement
des $191.044.212 constituant le principal de l'Emprunt. Toute fraction du principal
de l'Emprunt s'6levant moins de $191.044.212 ou toute fraction du principal de l'Em-
prunt remboursable en une monnaie autre que le dollar sera remboursable la cadence
d'amortissement qui r~sulte dudit tableau :

Dates
des

chdances

le r octobre 1953
Ier avril 1954
jer octobre 1954
let avril 1955
let octobre 1952
jet avril 1956
ler octobre 1956
let avril 1957
l er octobre 1957
Ie r avril 1958
l er octobre 1958
l er avril 1959
1er octobre 1959
l er avril 1960
l er octobre 1960
le r avril 1961
1er octobre 1961
1er avril 1962
l er octobre 1962
ler avril 1963

Montant du Montant du
principal des principal dil aprgs

dch ances paiement de
chaque dchdance

191.044.212
682.212 190.362.000

1.597.000 188.765.000
1.623.000 187.142.000
1.649.000 185.493.000
1.676.000 183.817.000
1.703.000 182.114.000
1.731.000 180.383.000
1.759.000 178.624.000
3.309.000 175.315.000
3.363.000 171.952.000
3.417.000 168.535.000
3.473.000 165.062.000
3.529.000 161.533.000
3.587.000 157.946.000
3.645.000 154.301.000
3.704.000 150.597.000
3.764.000 146.833.000
3.826.000 143.007.000
5.409.000 137.598.000

Dates
des

Ichiances

ler octobre 1963
let avril 1964
l e r octobre 1964
let avril 1965
1et octobre 1965
l er avril 1966
jer octobre 1966
jer avril 1967
jer octobre 1967
ler avril 1968
let octobre 1968
let avril 1969
let octobre 1969
let avril 1970
jer octobre 1970
ler avril 1971
ler octobre 1971
l er avril 1972
l er octobre 1972

Montant du
prinpal des

ichiances

5.497.000
5.586.000
5.677.000
5.769.000
5.863.000
5.958.000
6.055.000
6.154.000
6.254.000
7.877.000
8.005.000
8.135.000
8.267.000
8.401.000
8.538.000
8.677.000
8.818.000
8.961.000
9.106.000

Montant du
principal dii aprhs

paiement de
chaque i'che'ance

132.101.000
126.515.000
120.838.000
115.069.000
109.206.000
103.248.000
97.193.000
91.039.000
84.785.000
76.908.000
68.903.000
60.768.000
52.501.000
44.100.000
35.562.000
26.885.000
18.067.000
9.106.000

Enfin, je comprends que si le Royaume des Pays-Bas ne retire, avant la date
de cl6ture, qu'une partie de l'Emprunt prdvu dans le Contrat d'Emprunt
compl6mentaire, 'Annexe I du Contrat principal sera modifide de mani~re que
les 6ch6ances pr6vues pour l'amortissement dans le Contrat principal et dans le
Contrat d'Emprunt complmentaire correspondent au total h un amortissement
effectu6 suivant la cadence indiqude h l'Annexe I du Contrat principal tel qu'il
&ait en vigueur jusqu'a la date de la pr~sente lettre.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Ministre des Finances:

(Signd) L. R. W. SOUTENDIJK

Pour acceptation:

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

(Signd) John J. McCloy

No 2015
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No. 2016. LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 22 AUGUST 1947

AGREEMENT, dated August 22, 1947, between KINGDOM OF DENMARK,

party of the first part, and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT, party of the second part.

WHEREAS the Kingdom of Denmark has prepared a program for the general
reconstruction of the productive facilities and resources of Denmark; and

WHEREAS the Kingdom of Denmark has made application to the Bank for
a loan to assist in the financing of a part of such program; and

WHEREAS the Bank has agreed to grant such a loan in the amount hereinafter
specified and on the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, the Kingdom of Denmark and the International Bank
for Reconstruction and Development hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Wherever used in this Agreement or in any Schedule annexed hereto,
unless the context shall otherwise require, the following terms shall have the
respective meanings hereinafter in this Article set forth:

(1) The term Borrower means Kingdom of Denmark, the party of the first

part hereto.

(2) The term Bank means International Bank for Reconstruction and
Development, the party of the second part hereto.

(3) The term territories of the Borrower means the Danish Kingdom
inclusive of the Faeroes and Greenland.

(4) The term Loan means the loan provided for in this Agreement.

(5) The term Loan Account means the loan account to be opened as

provided in Section 1 of Article IV of this Agreement.

(6) The term United States means the United States of America.

I Came into force on 17 October 1947, upon the furnishing of evidence of ratification, in
accordance with article XI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2016. CONTRAT D'EMPRUNT' ENTRE LE ROYAUME
DE DANEMARK ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D1RVELOPPE-
MENT. SIGNIe A WASHINGTON, LE 22 AOtIT 1947

CONTRAT, en date du 22 aofit 1947, entre le ROYAUME DE DANEMARK,
d'une part, et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

D VELOPPEMENT, d'autre part.

CONSID RANT que le Royaume de Danemark a 6tabli un plan de restauration
g6n~rale des moyens de production et des ressources du Danemark;

CONSIDI RANT que le Royaume de Danemark s'est adress6 h la Banque pour
contracter un emprunt destin6 contribuer au financement d'une partie de ce
plan;

CONSID RANT que la Banque a accept6 de faire un tel pr6t du montant et
aux clauses et conditions ci-apr~s stipul~s.

Le Royaume de Danemark et la Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le d~veloppement sont convenus par les pr~sentes de ce qui suit:

Article premier

D FINITIONS

Les expressions suivantes ont dans le present Contrat ou dans ses annexes
le sens qui est indiqu6 ci-dessous, moins que le contexte ne s'y oppose :

1) L'expression ((l'Emprunteur a d~signe le Royaume de Danemark, partie
au pr6sent Contrat.

2) L'expression ala Banque)) d6signe la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement, partie au present Contrat.

3) L'expression a(les Territoires de l'Emprunteur a d6signe le Royaume de
Danemark y compris les iles F6ro6 et le Groenland.

4) L'expression a(l'Emprunt a d~signe l'emprunt faisant l'objet du present
Contrat.

5) L'expression a(compte de l'Emprunt a d~signe le compte d'emprunt a
ouvrir en vertu du paragraphe ler de l'article IV du pr6sent Contrat.

6) L'expression ( les ]tats-Unis d6signe les ] tats-Unis d'Am~rique.

1 Entr6 en vigueur le 17 octobre 1947, date a laquelle il a 6 justifi6 de la ratification, confor-
m6ment a l'Article XI.
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(7) The term dollars and the sign $ mean dollars in such coin or currency
of the United States as at the time referred to shall be legal tender for the payment
of public and private debts in the United States.

(8) The term Bond means a bond issued in accordance with Article V
of this Agreement.

(9) The term principal office of the Bank means its principal office in the
City of Washington, District of Columbia, United States. If the principal
office of the Bank shall be changed and the Bank shall so notify the Borrower,
the term principal office of the Bank shall thereafter mean the principal office
so notified to the Borrower.

(10) The term goods means equipment and supplies which are required for
the purposes specified in Article III of this Agreement, and whenever reference
is made in this Agreement to the cost of any goods such cost shall be deemed to
include the cost of importing such goods into the territories of the Borrower,
but only to the extent that such cost shall be paid in currency other than Danish
kroner.

(11) The term external debt means any debt payable in any currency other
than Danish kroner, whether such debt is payable absolutely or at the option of
the creditor in such other currency.

(12) The term Closing Date means December 31, 1948, or such other date
as the Bank and the Borrower shall agree to as the Closing Date.

(13) The term Effective Date means the date on which this Agreement
shall come into force and effect as provided in Section 1 of Article XI of this
Agreement.

(14) The term this Agreement includes the respective Schedules' which
are referred to therein and all of which are hereby incorporated herein and are
herein referred to by their respective letters and numbers.

Article II

THE LOAN

Section 1. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth, the sum of $40,000,000, or the equivalent
thereof in currencies other than dollars as hereinafter provided.

Section 2. The amount of the Loan may be withdrawn by the Borrower
as provided in Article IV of this Agreement. The Borrower shall pay to the
Bank a commitment charge at the rate of one and one-half percent (1/2 %)
per annum on any amount of the Loan not so withdrawn from the Effective

" See pp. 258 and 262 of this volume.

No. 2016
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7) L'expression (( dollar)) et le signe (( $, d~signent des dollars en esp~ces
ou en billets de banque des ttats-Unis ayant, h l'6poque consid~r~e, pouvoir
lib~ratoire pour le paiement des dettes publiques et privies aux ]tats-Unis.

8) L'expression ((Obligation)) d6signe une obligation 6mise en vertu de
l'article V du present Contrat.

9) L'expression ale si~ge central de la Banque) d~signe le si~ge de la
Banque Washington, district de Columbia, ]tats-Unis. Si le siege central de la
Banque est transf~r6 et si la Banque notifie ce transfert h l'Emprunteur, l'ex-
pression a le siege central de la Banque) d~signera, A partir de ce moment, le
nouveau si~ge indiqu6 h l'Emprunteur dans ladite notification.

10) L'expression €(marchandises d~signe les biens d'6quipement et les
produits d'approvisionnement n6cessaires aux fins sp6cifi~es A l'article III et
lorsque dans le present Contrat le cofit des marchandises est mentionn6, il est
r6put6 comprendre les frais d'importation de ces marchandises dans les terri-
toires de l'Emprunteur pour autant que lesdits frais sont payables en une
monnaie autre que la couronne danoise.

11) L'expression ((dette ext~rieureD d6signe une dette payable, obli-
gatoirement ou au choix du cr~ancier, en une monnaie autre que la couronne
danoise.

12) L'expression (( la date de cl6ture ) d6signe le 31 d6cembre 1948 ou toute

autre date dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

13) L'expression (ila date de mise en vigueur, d6signe la date h laquelle
le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet conform6ment au para-
graphe ler de son article XI.

14) L'expression ccle present Contrat, comprend les diverses annexes"
vis6es ci-apr s dont chacune fait partie int6grante du pr6sent Contrat et s'y
trouve d~sign~e par sa lettre et son num6ro respectifs.

Article 11

L'EMPRUNT

Paragraphe 1' . La Banque consent A l'Emprunteur aux clauses et con-
ditions stipul6es au pr6sent Contrat le pr6t d'une somme de $ 40.000.000
ou de son 6quivalent en monnaies autres que le dollar calculk comme pr~vu
ci-apr~s.

Paragraphe 2. Les fonds provenant de l'Emprunt peuvent 6tre pr~lev~s
par l'Emprunteur dans les conditions pr6vues A l'article IV du pr6sent Contrat.
L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engagement au taux de un
et demi pour cent (11/2 %) par an sur tout montant non encore pr~lev6, h compter,

I Voir p. 259 et 263 de ce volume.

N- 2016
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Date to the respective dates on which the respective amounts shall be so with-
drawn or the Bank shall have incurred firm obligations to others than the Borrower
to pay such amounts, whichever shall be the earlier. Such commitment charge
shall be payable in dollars semi-annually on February 1 and August 1 in each
year.

Section 3. The Borrower shall pay interest at the rate of three and one
quarter percent (31/4 %) per annum on the principal amount of the Loan out-
standing and unpaid from the respective dates on which the respective amounts of
the Loan shall be withdrawn by the Borrower as provided in Article IV of this
Agreement or the respective dates on which the Bank shall incur firm obligations
to others than the Borrower to pay such amounts, whichever shall be the earlier.
Such interest shall be payable in dollars semi-annually on February 1 and
August 1 in each year, except that interest on any part of the Loan which shall
be repayable in any currency other than dollars shall be payable in such other
currency.

Section 4. The Borrower shall also pay to the Bank a commission at the
rate of one percent (1 %) per annum on the principal amount of the Loan
outstanding and unpaid from the respective dates on which the respective
amounts of the Loan shall be withdrawn by the Borrower as provided in Article
IV of this Agreement or on which the Bank shall incur firm obligations to others
than the Borrower to pay such amounts, whichever shall be the earlier. Such
commission shall be payable in dollars semi-annually on February 1 and
August 1 in each year, except that such commission on any part of the Loan
which shall be repayable in any currency other than dollars shall be payable in
such other currency.

Section 5. In all cases in which it shall be necessary to compute the amount
of commitment charge, interest or commission which shall have accrued under
this Agreement for periods of less than six months, such commitment charge,
interest or commission shall be computed on a daily basis, using a 365 day factor.
For even periods of six months such commitment charge,interest and commission
shall be computed on an annual basis.

Section 6. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 annexed hereto.

Section 7. Except as shall be otherwise specified in the Bonds, the prin-
cipal of and interest and commission and commitment charge on the Loan and
the premium on Bonds called for redemption prior to the maturity thereof shall
be paid at the principal office of the Federal Reserve Bank of New York in
The City of New York, State of New York, United States.

Section 8. If any goods shall be purchased in any country other than the
United States, the Borrower shall make reasonable efforts to arrange to pay

No. 2016
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de la date de mise en vigueurjusqu'A la plus rapproch~e des deux dates suivantes :
la date oil les fonds auront 6t6 retires ou la date a laquelle la Banque aura pris
a l'6gard d'autres que l'Emprunteur l'engagement d~finitif d'en effectuer
le versement. La commission d'engagement sera payable en dollars, semestrielle-
ment, les ler f6vrier et ler aofit de chaque ann6e.

Paragraphe 3. L'Emprunteur paiera des int6r&s au taux de trois un quart
pour cent (31/4 %) par an sur la partie non rembours6e de l'Emprunt h compter,
pour chacune des sommes retir6es, de la plus rapproch6e des deux dates sui-
vantes : la date oii elle aura 6t6 retiree par l'Emprunteur dans les conditions
pr6vues h l'article IV du pr6sent Contrat ou la date h laquelle la Banque aura
pris, h l'6gard d'autres que l'Emprunteur, l'engagement d6finitif d'en effectuer
le versement. Ces int6r~ts seront payables en dollars semestriellement, les
1er f~vrier et 1er aofit de chaque ann6e; toutefois, les int6r&s aff6rents h une
fraction de l'Emprunt remboursable en une monnaie autre que le dollar seront
payables en cette autre monnaie.

Paragraphe 4. L'Emprunteur paiera en outre la Banque une commission
statutaire de un pour cent (1 %) par an sur la partie non rembours~e de l'Em-
prunt, compter, pour chacune des sommes retirees, de la plus rapproch~e des
deux dates suivantes : la date ofi elle aura 6t6 retiree par l'Emprunteur dans les
conditions pr6vues h l'article IV du pr6sent Contrat ou la date h laquelle la
Banque aura pris h l'6gard d'autres que l'Emprunteur l'engagement d6finitif
d'en effectuer le versement. La commission statutaire sera payable en dollars,
semestriellement, les ler f6vrier et ler aofit de chaque annie; toutefois, la
commission aff~rente A une fraction de l'Emprunt qui est remboursable en une
monnaie autre que le dollar sera payable en cette autre monnaie.

Paragraphe 5. Dans tous les cas oti il sera n6cessaire de calculer le mon-
tant de la commission d'engagement, des int~r&ts ou de la commission statutaire
dus au titre du present Contrat pour des p~riodes de moins de six mois, le calcul
en sera fait par jour et sur la base de 365 jours par an. Pour des p~riodes de
six mois, la commission d'engagement, les int~r~ts et la commission statutaire
seront calcul6s sur une base annuelle.

Paragraphe 6. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement figurant h l'Annexe I du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 7. Sauf indication contraire port6e sur les Obligations, le
principal et les int6r~ts de l'Emprunt, la commission statutaire et la commission
d'engagement y aff~rentes ainsi que la prime sur les Obligations appel~es au
remboursement par anticipation, seront pay6s au si6ge de la Federal Reserve
Bank of New York, New-York, Rtat de New-York, IRtats-Unis.

Paragraphe 8. Si des marchandises sont achet6es dans un pays autre que
les Rtats-Unis, l'Emprunteur s'efforcera raisonnablement de prendre des

No 2016
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all or part of the cost of such goods in the currency of such other country. To
the extent that the Borrower shall so arrange to pay the cost of any goods in any
currency other than dollars, the Borrower shall give the Bank a reasonable
opportunity to advance such other currency in lieu of dollars as part of the Loan.
To that end, whenever any part of the proceeds of the Loan is to be used to
purchase goods in any country other than the United States and the Borrower
shall be able to arrange to pay all or part of the cost of such goods in the currency
of such other country, the Borrower shall so notify the Bank not less than
30 days (or such shorter period as shall be agreed upon between the Bank and
the Borrower) prior to the date on which it shall apply for the withdrawal from
the Loan Account of any amount for the purpose of paying, or reimbursing the
Borrower for, the cost of such goods. If and to the extent that the Bank shall
acquire any such other currency which it shall so advance in exchange for
dollars, the part of the Loan so advanced shall be repayable in dollars and the
equivalent in dollars of the part of the Loan so advanced shall be the amount
of dollars paid by the Bank in exchange for such other currency. If and to
the extent that the Bank shall advance any such other currency out of its capital
held in such currency or out of its other holdings of such currency, the part of
the Loan so advanced shall be repayable in such other currency and the equivalent
in dollars of the part of the Loan so advanced shall be computed at the official
rate for the exchange of dollars for such other currency at the date of the advance
as determined by the International Monetary Fund.

Section 9. As to any part of the Loan which shall be repayable in any
currency other than dollars,

(a) the equivalent in dollars of such part of the Loan shall be determined
as provided in Section 8 of this Article;

(b) the amount of such other currency which the Borrower shall be required
to pay on account of the principal of such part of the Loan shall be equal in
value to the equivalent in dollars of such part of the Loan and shall be determined
by valuing such other currency in terms of dollars at the selling rate for cable
transfers of such other currency against dollars in The City of New York,,
United States, at noon on the date when payment of such principal shall be due,
as certified by the Federal Reserve Bank of New York or, if such bank shall not
certify such rate, as determined by the International Monetary Fund; and

(c) the amount of such other currency which the Borrower shall be required
to pay on account of interest and commission on, or premium on redemption
of, such part of the Loan shall be equal in value to interest, commission or
redemption premium in dollars at the respective rates specified in this Agree-
ment on the equivalent in dollars of such part of the Loan, and shall be deter-
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arrangements pour payer tout ou partie du cofit de ces marchandises dans la
monnaie de cet autre pays. Dans la mesure ofi l'Emprunteur aura ainsi pris des
arrangements pour payer le cofit de certaines marchandises en une monnaie
autre que le dollar, il donnera la Banque une possibilit6 raisonnable de mettre

sa disposition la quantit6 voulue de cette autre monnaie au lieu de dollars.
A cette fin, toutes les fois qu'une partie des sommes provenant de l'EmprUfnt
devra tre employee l'achat de marchandises dans un pays autre que les P'tats-
Unis et que l'Emprunteur aura pu prendre des arrangements pour payer tout
ou partie du coOt de ces marchandises dans la monnaie de cet autre pays, it
avisera la Banque au moins trente jours (ou tel nombre inf~rieur de jours dont
les parties seront convenues) avant la date oii il entend demander pr6lever
sur le compte de l'Emprunt une somme destin6e h payer le cofit desdites marchan-
discs ou A lui permettre de s'en rembourser. Dans le cas et dans la mesure oui
la Banque aura acquis, en 6change de dollars, la quantit6 de cette autre monnaie
qu'elle doit mettre h la disposition de l'Emprunteur, la fraction de l'Emprunt
ainsi mise h la disposition de l'Emprunteur sera remboursable en dollars et
l'6quivalent en dollars de ladite fraction de l'Emprunt sera le montant de§
dollars vers6s par la Banque pour obtenir ladite quantit6 de cette autre monnaie.
Dans le cas et dans la mesure ofi la Banque aura pr6lev6 cette quantit6 d'autre
monnaie mise h la disposition de l'Emprunteur sur la part de son capital d~tenu
en cette monnaie ou sur ses autres avoirs en cette monnaie, la fraction de l'Em-
prunt ainsi mise h la disposition de l'Emprunteur sera remboursable en cette
monnaie et l'6quivalent en dollars de ladite fraction de l'Emprunt sera calcul6
sur la base du cours officiel du change de cette monnaie en dollars tel qu'il aura
6t fix6 par le Fonds mon~taire international h la date de la mise. disposition.

Paragraphe 9. Pour toute fraction de l'Emprunt remboursable en une
monnaie autre que le dollar,

a) l'equivalent en dollars de cette fraction de l'Emprunt sera determin6
dans les conditions pr~vues au paragraphe 8 du pr6sent article;

b) la somme que l'Emprunteur devra rembourser en cette monnaie au
titre du principal sera la contrevaleur de l'quivalent en dollars de ladite fraction
de l'Emprunt et sera d~termin~e par l'6valuation de cette monnaie en dollars
d'apr~s le cours de vente de ladite monnaie contre des dollars appliqu6 pour les
transferts par cable A New-York, Rtats-Unis, h midi, le jour de l'6ch6ance du
principal, ce cours 6tant le cours certifi6 par la Federal Reserve Bank of New
York, ou h d6faut de certification par ladite Banque, le cours fix6 par le Fonds
mon6taire international; et

c) le montant que l'Emprunteur devra payer en cette monnaie au titre
des int6r~ts et de la commission statutaire ou de la prime de remboursement
anticip6 aff~rents A cette fraction de l'Emprunt, sera l'6quivalent des int6r~ts,
commission statutaire ou prime de remboursement, calcul6s en dollars suivant
les taux respectifs stipul~s au present Contrat, sur l'6quivalent en dollars de
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mined by valuing such other currency in terms of dollars as hereinbefore in
clause (b) of this Section provided.

If and when it shall be finally decided in accordance with Article IX of
ihe Articles of Agreement of the Bank' that the provisions of Section 9 of
Article II of such Articles are applicable to currencies of members paid in on
account of their subscriptions to the capital stock of the Bank during any period
for which such currencies have been loaned by the Bank, this Section shall
cease to apply.

The foregoing provisions of this Section shall apply in respect of any part
of the Loan which shall be repayable in any currency other than dollars not-
withstanding any provision of this Agreement orof the Bond or Bonds representing
such part of the Loan which shall specify the principal amount of such Bond or
Bonds. The foregoing provisions of this Section shall not be applicable to any
payment required to be made under the provisions of any Bond at a time when
the Bank is not the beneficial owner of such Bond.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 1. The Borrower covenants that the proceeds of the Loan will
be applied to the payment of the cost of purchasing and importing into the
territories of the Borrower goods which will be required and used exclusively
for productive purposes in the carrying out of the program of the Borrower,
referred to in the preamble of this Agreement, for the general reconstruction
and development of the productive facilities and resources of Denmark. The
specific goods to be purchased out of the proceeds of the Loan shall be deter-
mined by agreement between the Bank and the Borrower, and the list of such
goods may be modified from time to time by agreement between them.

Section 2. All goods purchased with the proceeds of the Loan shall be
imported into the territories of the Borrower and shall there be used exclusively
for the purposes specified in Section 1 of this Article; and, except as shall be
otherwise agreed between the Bank and the Borrower, none of such goods
shall be re-exported.

Article IV

WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 1. The Bank shall open an account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to said account the amount of the Loan. The

I United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 134; Vol. 19, p. 300, and Vol. 141, p. 355.
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ladite fraction de l'Emprunt et ce montant sera fix6 sur la base du cours de cette
monnaie par rapport au dollar tel qu'il est d6fini ci-dessus l'alin6a b du pr6sent
paragraphe.

S'il est d~cid6 en dernier ressort, conform~ment h l'article IX de l'Accord
relatif h la Banque1 , que les dispositions de la section 9 de l'article II dudit
Accord s'appliquent aux sommes en monnaies des Rtats membres vers6es au
titre de leur souscription au capital de la Banque pendant une p~riode au cours
de laquelle ces sommes ont 6t6 pr~t6es par la Banque, le present paragraphe'
cessera d'avoir effet A partir de la date de cette d~cision.

Les stipulations pr6c~dentes du present paragraphe valent pour toute
fraction de l'Emprunt remboursable en une monnaie autre que le dollar, non-
obstant toute stipulation sp~cifiant dans le pr6sent Contrat ou le texte de l'Obli-
gation ou des Obligations qui repr6sentent cette fraction de l'Emprunt, le
montant en principal de ladite ou desdites Obligations. Les stipulations pr~c6-
dentes du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables aux paiements prescrits
dans le texte d'une Obligation a une date ofi la Banque n'en est pas le veritable
propri~taire.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 1Jr. Les fonds provenant de l'Emprunt seront affect6s au
paiement du cofit et des frais d'importation dans les territoires de l'Emprunteur
de marchandises n~cessaires et employ6es exclusivement h des fins productives
dans le cadre de la r6alisation du plan que l'Emprunteur a 6tabli pour la
reconstruction g~n~rale et le d~veloppement des moyens de production et des
ressources du Danemark et qui est mentionn6 au pr~ambule du pr6sent Contrat.
Les marchandises qui doivent 6tre achet~es l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt seront sp~cifi6es par convention pass6e par 6crit entre la Banque
et l'Emprunteur qui pourront, suivant la m~me procedure, modifier de temps

autre la liste de ces marchandises.

Paragraphe 2. Les marchandises achet~es i l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt seront import~es dans les territoires de l'Emprunteur et y seront
exclusivement employees aux fins sp6cifi6es au paragraphe 1 er du present article;
aucune de ces marchandises ne sera r~export~e, sauf convention contraire entre
la Banque et l'Emprunteur.

Article IV

TIRAGES SUR LE MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe P '. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. L'Emprunteur sera

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 2, p. 135; vol. 19, p. 301 et vol. 141, p. 355.
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Borrower shall be entitled from time to time to withdraw from the Loan Account
such amounts as shall be required by the Borrower in order to reimburse it for
expenditures made subsequent to the Effective Date (except as shall be otherwise
specifically provided by agreement between the Bank and the Borrower) for the
purpose of paying the cost of goods purchased in accordance with Article III
of this Agreement. The Borrower shall also be entitled from time to time to
withdraw from the Loan Account such amounts as shall from time to time be
approved by the Bank and as shall be reasonably required by the Borrower in
order to enable it to pay the cost of such goods not theretofore paid.

Section 2. (A) Whenever the Borrower shall desire to draw on the Loan
Account, the Borrower shall deliver to the Bank an application in writing setting
forth :

(1) The amount which the Borrower so desires to withdraw from the Loan
Account;

(2) A statement that said amount is required to reimburse the Borrower
for, or to enable the Borrower to meet, expenditures made or to be made for the
purpose of paying the cost of goods as therein set forth, which statement shall
show, in such reasonable detail as the Bank shall request, the cost of such goods,
the date on which such goods were ordered and the dates on which payment
for such goods was made or will be due, the names and addresses of the pur-
chasers and of the suppliers of such goods, and the known or intended destination
and end-use of such goods;

(3) A statement that the Borrower has not theretofore withdrawn, or applied
for the withdrawal, from the Loan Account of any amounts for the purpose of
reimbursing the Borrower for or paying such expenditures, and that the Bor-
rower has not obtained and will not obtain funds for such purpose out of the
proceeds of any other loan or credit available to the Borrower, other than a
short-term loan or credit established in anticipation of the withdrawal applied
for and to be repaid pro tanto with the funds to be withdrawn, which loan or
credit shall be described in the application;

(4) A statement that such expenditures were or will be made for the pur-
poses specified in Article III of this Agreement; that the goods purchased or to
be purchased by means of such expenditures are appropriate for such purposes;
and that the cost and terms of purchase thereof are not unreasonable; and

(5) A statement that at the date of the application there is no existing default
in the performance of any of the obligations of the Borrower under this Agree-
ment.

(B) If such application shall be to withdraw from the Loan Account
amounts for the purpose of enabling the Borrower to meet the cost of goods
not theretofore paid, it shall also set forth:
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en droit de pr~lever de temps A autre sur le compte de l'Emprunt les montants
qui lui seront n~cessaires pour se rembourser des d~penses effectu~es apr~s
la date de mise en vigueur (sauf stipulation expresse contraire d'une convention
pass~e entre la Banque et l'Emprunteur), afin d'acquitter le cofit des marchandises
achet~es conform~ment h l'article III du present Contrat. L'Emprunteur sera
6galement en droit de pr~lever de temps A autre sur le compte de l'Emprunt
tels montants que la Banque approuvera et qui lui seront raisonnablement
n6cessaires pour acquitter le coot des marchandises ainsi achet6es et non encore
payees.

Paragraphe 2. A) Lorsque l'Emprunteur voudra effectuer un pr~l~vement
sur le compte de l'Emprunt, il devra remettre A la Banque une demande 6crite
contenant:

1) L'indication du montant qu'il desire pr~lever sur le compte de l'Emprunt;

2) Une d~claration affirmant que ce montant lui est n~cessaire pour se
rembourser des d~penses faites ou pour lui permettre de couvrir les d~penses
A faire afin d'acquitter le cooit des marchandises qui y sont 6num~r6es. Cette
d6claration indiquera, en donnant les pr6cisions raisonnables demand6es par
la Banque, le cofit de ces marchandises, la date oi elles ont 6t6 command6es
et la date oii elles ont &6 ou doivent tre payees, les noms et adresses des acheteurs
et des fournisseurs et la destination et l'utilisation finale, connues ou projet6es,
desdites marchandises;

3) Une declaration affirmant qu'il n'a pas antdrieurement fait ou demand6
A faire de pr~lkvement sur le compte de l'Emprunt pour se rembourser des-
dites d6penses ou pour les payer et qu'il n'a pas obtenu et n'obtiendra pas h
cette m~me fin, de fonds provenant de tout autre emprunt ou credit mis A sa
disposition, h l'exception d'un emprunt ou d'un crddit h court terme anticipant
le tirage en cause et remboursable A due concurrence h l'aide dudit tirage, ce
dernier emprunt ou cr6dit devant tre mentionn6 dans la demande;

4) Une d~claration affirmant que les d6penses dont il s'agit ont 6t6 faites
ou seront faites pour les fins sp~cifi~es A l'article III du pr6sent Contrat, que
les marchandises A l'achat desquelles ces d~penses ont 6t6 ou seront consacr6es
r6pondent auxdites fins et que le cofit et les conditions d'achat n'en sont pas
d6raisonnables; et

5) Une d~claration affirmant qu'a la date de la demande, l'Emprunteur
n'a manqu6 A aucune des obligations que le present Contrat met h sa charge.

B) Si la demande tend A prlever sur le compte de l'Emprunt des montants
qui doivent permettre a l'Emprunteur d'acquitter le coot de marchandises non
encore pay6es, elle contiendra en outre:
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(6) A statement of the arrangements under which the amount to be with-
drawn from the Loan Account on such application will be applied to the payment
of the cost of such goods; and

(7) An agreement by the Borrower that it will apply or cause to be applied
the amount to be withdrawn from the Loan Account on such application only to
the payment when and as due of the cost of such goods and that, as promptly
as possible thereafter, the Borrower will furnish to the Bank proof satisfactory
to the Bank that such amount has been so applied.

Section 3. (A) Each application under this Article shall be in writing in
the English language and shall be signed on behalf of the Borrower by its repre-
sentative or representatives duly authorized for the purpose. Each such ap-
plication shall be executed and delivered to the Bank in triplicate as the Bank
shall from time to time direct. Except as otherwise agreed between the Bank
and the Borrower, each such application (except the final application for any
currency) shall be for an amount of not less than $100,000, or the equivalent
thereof, in any one currency. Each such application shall relate to a single
currency and applications relating to each currency shall be serially numbered
in a separate series.

(B) The Borrower will make available to the Bank at all reasonable times
original or duplicate receipted bills or invoices or other documents sufficient
to show that the expenditures covered by the application have been made for
the goods specified therein, in order that such documents may be inspected by
representatives of the Bank. In general, each application and the accompanying
documents must be sufficient to satisfy the Bank that the amount to be with-
drawn from the Loan Account is to be used only for the purposes for which
the Loan is granted as specified in Article III of this Agreement.

(C) If the expenditures to be reimbursed or paid by the withdrawal applied
for were or are to be made in any currency other than dollars, the application
shall so state and shall also state the amount of such expenditures in such other
currency.

Section 4. The Borrower shall furnish to the Bank any and all such
further documents and other evidence in support of the application as the Bank
shall at any time or from time to time reasonably request and whether before
or after the Bank shall make any advance requested in the application. All
applications and other documents delivered to the Bank under this Article
shall be in form and substance satisfactory to the Bank.

Section 5. If the Bank is satisfied that the application fully complies with
the provisions of this Agreement and that the Borrower is entitled under this
Agreement to withdraw from the Loan Account the amount applied for, the
Bank will promptly pay such amount to or on the order of the Borrower; pro-
vided, however, that, if the expenditures to be reimbursed or paid by the.
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6) Un expos6 des arrangements suivant lesquels le montant que l'Emprun-
teur demande A pr~lever sur le compte de l'Emprunt sera consacr6 au paiement
du cofit de ces marchandises; et

7) Un engagement souscrit par l'Emprunteur d'affecter ou de faire affecter
le montant qu'il demande A pr~lever sur le compte de l'Emprunt, exclusivement
au paiement du cofit de ces marchandises h la date et suivant les modalit~s
stipul6es et de fournir d6s que possible a la Banque une justification satisfaisante
de l'affectation de ce montant.

Paragraphe 3. A) Toute demande soumise en application du pr6sent
article sera formulae par 6crit en langue anglaise et sera sign6e pour le compte
de l'Emprunteur par son repr6sentant ou ses repr6sentants diament autoris6s
A cet effet. Les demandes seront 6tablies et remises h la Banque en trois exem-
plaires dans les conditions que la Banque fixera de temps h autre. Sauf convention
contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur, chacune de ces demandes:
(sauf la dernire concernant une monnaie donn6e) sera 6tablie pour une somme
au moins 6gale h $100.000 ou h l'quivalent en toute autre monnaie. Chacune
de ces demandes portera sur une seule monnaie et les demandes seront num~ro-
ties suivant des s6ries diff6rentes pour chaque monnaie.

B) L'Emprunteur tiendra h la disposition de la Banque, A tout moment
raisonnable, les originaux ou des duplicata des factures acquitt6es ou d'autres
documents suffisant h 6tablir que les d6penses vis6es dans la demande auront
k6 effectu6es pour les marchandises y sp6cifi~es, afin que ces documents puissent
tre examines par les repr~sentants de la Banque. D'une manire g6nrale,

chaque demande et les documents qui l'accompagneront devront 6tablir A la
satisfaction de la Banque que le montant h pr~lever sur le compte de l'Emprunt
ne sera utilis6 que pour les fins auxquelles lEmprunt est accord6 et qui sont
sp6cifi6es a l'article III du present Contrat.

C) Si les d6penses A rembourser ou h payer au moyen du tirage qui fait
l'objet de la demande ont 6t6 ou doivent 6tre effectu~es dans une monnaie autre
que le dollar, la demande le pr6cisera en indiquant 6galement leur montant dans
cette autre monnaie.

Paragraphe 4. L'Emprunteur fournira A la Banque tous autres documents
et justifications A l'appui de sa demande que la Banque pourra raisonnablement
le prier de lui fournir, A tout moment avant ou apr6s la mise h sa disposition
des fonds demand6s. Les demandes et autres documents remis h la Banque en
application du present article seront 6tablis de mani6re A lui donner satisfaction
tant pour la forme que pour le fond.

Paragraphe 5. Si la Banque estime que la demande est enti~rement
conforme aux stipulations du present Contrat et que 'Emprunteur est en droit,
en vertu dudit Contrat, de pr~lever la somme demand~e sur le compte de l'Em-
prunt, elle versera sans d~lai cette somme a l'Emprunteur ou A son ordre;
toutefois, si les d~penses qui doivent tre ainsi rembours~es ou payees A l'aide
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withdrawal applied for were made or are to be made in any currency other than
dollars, the Bank shall have a reasonable opportunity, as provided in Section 8
of Article II of this Agreement, to make the advance applied for in such other
currency. If the Borrower shall require funds in order to enable it to pay the
cost of goods not theretofore paid and shall not be able to furnish with its applica-
tion for withdrawal of such funds from the Loan Account all of the data specified
in Section 2 of this Article so to be furnished and the Bank shall be satisfied that
the Borrower does so require such funds and cannot reasonably obtain and
furnish such data and that such funds will be applied to the payment of the
cost of such goods, the Bank may permit the Borrower to withdraw such funds
from the Loan Account notwithstanding the inability of the Borrower so to
furnish such data.

Section 6. The Borrower may at its option by notice to the Bank cancel
all or any part of the principal of the Loan which the Borrower shall not have
withdrawn prior to such notice. If the Borrower shall not on or before the
Closing Date have withdrawn from the Loan Account the full amount of the
Loan, the amount of the Loan not so withdrawn shall be canceled. Upon
the cancellation of any part of the Loan as provided in this Section or in Section 8
of this Article the obligation of the Borrower to pay the commitment charge,
provided for in Section 2 of Article II, on such part of the Loan shall cease.
Except as otherwise agreed between the Bank and the Borrower, any such
cancellation shall be applied pro rata to the respective maturities of the instal-
ments of the principal of the Loan as set forth in Schedule 1 annexed hereto.

Section 7. The obligation of the Bank to make any payment to the
Borrower on account of the Loan as hereinbefore in this Article provided shall
be subject to the condition that none of the events hereinafter described shall at
the time when such payment would otherwise be due have occurred and be
continuing, to wit :

(a) An Event of Default shall have happened and be existing under this
Agreement.

(b) Any extraordinary situation shall develop subsequent to the date of
this Agreement which shall make it improbable that the Borrower will be able
to perform its obligations under this Agreement.

(c) The Borrower shall have become or been declared ineligible, under
Section 6 of Article IV, Section 5 of Article V, Section 1 of Article VI or
Section 2 (a) of Article XV of the Articles of Agreement of the International
Monetary Fund,' to use the resources of said Fund or shall be suspended from
membership in or cease to be a member of the Bank.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40; Vol. 19, p. 280, and Vol. 141, p. 355.
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dudit pr6l~vement ont 6t6 ou doivent 6tre effectu~es en une monnaie autre que
le dollar, la Banque aura la possibilit6 raisonnable, conform~ment au paragraphe 8
de l'article II du present Contrat, de mettre les fonds demand6s h la disposition
de l'Emprunteur en cette autre monnaie. Si l'Emprunteur a besoin de fonds
pour r~gler le coo~t de marchandises non encore pay6es, mais qu'il ne soit pas
en mesure de fournir h l'appui de sa demande de tirage tous les renseignements
pr~vus au paragraphe 2 du present article, la Banque, si elle estime qu'il a
effectivement besoin de ces fonds, qu'il ne peut raisonnablement obtenir et
fournir lesdits renseignements et que les fonds serviront h r6gler le cofit des
marchandises, pourra l'autoriser h pr6lever lesdits fonds sur le compte de
l'Emprunt, bien qu'il ne soit pas en mesure de donner lesdits renseignements.

Paragraphe 6. L'Emprunteur aura la facult6 de notifier A la Banque l'an-
nulation de tout ou partie du principal de l'Emprunt qu'il n'aura pas encore
retir6. Si, h la date de cl6ture, l'Emprunteur n'a pas pr~lev6 sur le compte la
totalit6 de 'Emprunt, le montant qui n'aura pas 6t6 retir6 sera annul6. Aprbs
l'annulation d'une fraction de l'Emprunt par application des stipulations du
pr6sent paragraphe ou du paragraphe 8 du pr6sent article, l'Emprunteur cessera
imm~diatement d'8tre tenu de payer sur cette fraction de l'Emprunt la com-
mission d'engagement pr6vue au paragraphe 2 de l'article II du pr6sent Contrat.
Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur, les annula-
tions de cette nature seront imput6es proportionnellement sur les diverses
6ch6ances stipul6es h l'Annexe 1 du pr6sent Contrat pour le remboursement
du principal de l'Emprunt.

Paragraphe 7. L'obligation pour la Banque d'effectuer un versement
quelconque h l'Emprunteur au titre de l'Emprunt, conform6ment aux stipulations
ci-dessus du present article, s'entendra sous la rserve qu'aucun des faits 6nu-
m6r6s ci-apr~s ne soit survenu et ne subsiste h l'6poque oii, autrement, le
paiement serait dfi, savoir :

a) Un manquement aux clauses du pr6sent Contrat.

b) Toute situation exceptionnelle qui se pr6senterait post6rieurement A
la date du pr6sent Contrat et qui rendrait improbable que l'Emprunteur ffit

m6me de remplir les obligations qu'il tient du pr6sent Contrat.
c) Le fait que l'Emprunteur ne serait plus admis ou aurait fait l'objet

d'une d6claration suivant laquelle il ne serait plus admis A faire usage des res-
sources du Fonds mon6taire international par application de la section 6 de
l'article IV, de la section 5 de l'article V, de la section 1 de l'article VI ou de la
section 2 a de l'article XV de l'Accord relatif au Fonds mon6taire international'
ou encore qu'il aurait 6t6 frapp6 de suspension par la Banque ou aurait cess6
d'en tre membre.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 2, p. 41; vol. 19, p. 281 et vol. 141, p. 355.
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(d) The Bank shall have suspended operations either temporarily or per-
manently as provided in Section 5 of Article VI of its Articles of Agreement.

Section 8. (A) Except as hereinafter in this Section provided, if any of the
events described in Section 7 of this Article shall have happened and be continu-
ing, the Bank may, at its option, by notice to the Borrower, terminate any
and all obligations of the Bank to permit further withdrawals by the Borrower
from the Loan Account and, upon the giving of such notice, all such obligations
and all rights of the Borrower to make further withdrawals from the Loan
Account shall forthwith cease and determine.

(B) If subsequent to the Effective Date and prior to the date of such ter-
mination the Borrower shall have incurred any binding obligation to apply
any of the proceeds of the Loan not theretofore withdrawn by the Borrower
to the purchase of goods as provided in this Agreement, the Bank shall in so far
as shall not be inconsistent with any other provisions of this Agreement and upon
receiving assurances satisfactory to the Bank that the amounts so to be with-
drawn will be applied to the satisfaction of such obligation on the part of the
Borrower, permit the withdrawal from the Loan Account, upon compliance
with the provisions of this Agreement, of such amounts as shall be necessary
in order to enable the Borrower to satisfy such obligations on its part.

(C) Upon the termination of the Bank's obligation to permit further with-
drawals from the Loan Account as hereinbefore provided, the amount of the
Loan not theretofore withdrawn from the Loan Account shall forthwith be
canceled and, except as otherwise herein specifically provided, all the provisions
of this Agreement shall continue in dull force and effect.

Article V

BONDS

Section 1. Within 60 days after the Closing Date the Borrower shall
execute and deliver to the Bank Bonds in the aggregate principal amount of the
Loan which shall, at the time of delivery of such Bonds, be outstanding and
unpaid. If any part of the Loan shall be repayable in any currency other than
dollars, the Bonds representing the amount so repayable shall be payable as to
principal and interest in such other currency and the aggregate principal amount
of such Bonds shall be equal to the aggregate amount of such currency so ad-
vanced and not theretofore repaid. The respective maturities of the Bonds
which shall be delivered hereunder shall correspond to the maturities specified
in the amortization schedule set forth in Schedule 1 annexed hereto. Such
Bonds shall be in such denominations as the Bank shall specify, shall all be
dated as of the Closing Date and shall bear interest at the rate of three and
one-quarter percent (31/2 %) per annum from the date thereof; provided, how-
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d) La suspension des operations de la Banque, soit h titre temporaire, soit
titre d~finitif, conform6ment la section 5 de l'article VI de l'Accord relatif
la Banque.

Paragraphe 8. A) Sauf ce qui est dit plus loin au pr6sent paragraphe,
si l'un des faits 6num~r~s au paragraphe 7 du pr6sent article est survenu et
subsiste, la Banque aura la facult6 de notifier l'Emprunteur qu'elle se d~gage
de toute obligation qui lui incombe de l'autoriser t effectuer de nouveaux pr6-
l~vements sur le compte de l'Emprunt, et une fois la notification faite, toute
obligation de cette nature et tout droit de l'Emprunteur effectuer de nouveaux
pr6lMvements sur le compte de l'Emprunt seront imm~diatement caducs.

B) Si, post6rieurement h la date de mise en vigueur et avant la date de
cette notification, l'Emprunteur s'est engag6 h utiliser des fonds non encore
pr6lev~s sur l'Emprunt pour l'achat de marchandises, comme pr6vu au pr6sent
Contrat, la Banque, pour autant que d'autres stipulations du pr6sent Contrat
ne s'y opposent pas, et apr~s avoir regu h sa satisfaction l'assurance que les
fonds retirer serviront h remplir cette obligation de l'Emprunteur, autorisera,
lorsqu'il aura 6t6 satisfait aux stipulations du present Contrat, le pr~l~vement
sur le compte de l'Emprunt des montants qui seront n6cessaires pour permettre

l'Emprunteur d'ex~cuter son engagement.

C) Lorsque l'obligation pour la Banque d'autoriser de nouveaux pr&lve-
ments sur le compte de l'Emprunt aura pris fin conform6ment aux dispositions
ci-dessus, la fraction de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 retiree du compte de
l'Emprunt sera imm~diatement annul~e et, sauf stipulation expresse contraire
du present Contrat, ses clauses continueront de produire tous leurs effets.

Article V

OBLIGATIONS

Paragraphe 1er. Dans le d6lai de soixante jours h compter de la date de
cl6ture, l'Emprunteur 6tablira et remettra la Banque des Obligations h con-
currence de la totalit6 du principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 rembours6

l'6poque de la remise desdites Obligations. Si une fraction de l'Emprunt est
remboursable en une monnaie autre que le dollar, les Obligations repr~sentant
les sommes ainsi remboursables seront payables, principal et int~r~t, en ladite
monnaie et la totalit6 du principal de ces Obligations sera 6gale au montant total
des sommes mises h la disposition de l'Emprunteur en cette monnaie et non
encore rembours~es. Les 6ch6ances des Obligations qui seront remises en vertu
du pr6sent article, correspondront aux 6ch6ances pr6vues au tableau d'amortisse-
ment contenu dans l'Annexe 1 du pr6sent Contrat. Ces Obligations seront
6tablies en titres, dont les montants auront 6t6 sp6cifi6s par la Banque et elles
auront toutes pour date la date de cl6ture; elles porteront int6r~t au taux de trois
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ever, that if the Closing Date shall not be a semi-annual interest payment date,
the Bonds shall be dated as of the semi-annual interest payment date next
following the Closing Date. Bonds in dollars shall be substantially in the form
set forth in Schedule 2-A annexed hereto. Bonds in any currency other than
dollars shall be substantially in the form set forth in Schedule 2-B annexed
hereto, with such places of payment as the Bank shall specify and with such
other modifications as the Bank shall reasonably require in order to conform
to the law of the country in whose currency such Bonds are payable.

Section 2. At any time or from time to time the Bank shall have the
right to sell, pledge or otherwise dispose of any of the Bonds. Except as the
Bank shall otherwise elect or as otherwise specifically provided in this Agree-
ment, the provisions of this Agreement shall continue in full force and effect
until the entire principal amount of the Loan shall be canceled as provided in
Article IV of this Agreement or shall be repaid. No holder of any Bond other
than the Bank shall by virtue of being the holder thereof be entitled to any of the
rights or benefits conferred, or be subject to any of the conditions or obligations
imposed, upon the Bank under this Agreement except as shall be otherwise
provided in such Bond. The Bank shall, before selling, pledging or otherwise
disposing of any of the Bonds, notify the Borrower of the intention of the Bank
so to do and shall afford to the Borrower a reasonable opportunity to express
its views with regard thereto. The Bank shall not make any public offering
of all or any of the Bonds without the prior agreement of the Borrower to such
public offering. If at any time the Bank shall desire to make a public offering
of all or any of the Bonds, the Bank shall so notify the Borrower. In any such
case the Bank shall consult with the Borrower for the purpose of agreeing upon
the form, terms and denominations of the Bonds so to be offered for sale and
any and all other matters relating to the proposed offering and sale of such Bonds.
The failure of the Bank to comply with any of the provisions of this Section
shall not in anywise affect or impair the negotiability of the Bonds or the title
or rights of any transferee of any of the Bonds.

Section 3. If the Bank shall at any time sell, without recourse, any of the
Bonds, the obligation of the Borrower to pay the commission specified in
Section 4 of Article II of this Agreement in respect of the principal of the Loan
represented by such Bonds shall thereupon cease and determine.

Article VI

REDEMPTION OF BONDS

Section 1. The Borrower may, at its election, at any time or from time
to time after the date of the Bonds, pay off and redeem all or any of the Bonds,
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un quart pour cent (31/4 %) par an h partir de cette date; toutefois, si la date de
cl6ture n'est pas l'une des dates pr6vues pour le paiement des int6rfts semestriels,
les Obligations auront pour date la date de paiement des int~r~ts semestriels
qui suit imm~diatement la date de cl6ture. Les Obligations libell6es en dollars
seront pour l'essentiel conformes au modle qui figure i l'Annexe 2 - A du
pr6sent Contrat. Les Obligations libell6es en une monnaie autre que le dollar
seront conformes pour l'essentiel au module qui figure l'Annexe 2 - B du
pr6sent Contrat et payables en tel lieu que la Banque d~terminera, ledit module
pouvant subir toutes autres modifications que la Banque pourra raisonnablement
demander en vue de se conformer h la lgislation du pays dans la monnaie duquel
lesdites Obligations sont payables.

Paragraphe 2. La Banque aura toujours et h tout moment, le droit de
vendre la totalit6 ou une partie des Obligations ou de les donner en nantissement
ou d'en disposer de toute autre mani~re. A moins que la Banque n'en d6cide
autrement ou sauf stipulation expresse contraire du present Contrat, les clauses
de ce Contrat demeureront en vigueur et produiront tous leurs effets jusqu'h ce
que la totalit6 du montant en principal de l'Emprunt soit annul~e conform~ment
A l'article IV du present Contrat, ou rembours~e. Nul autre que la Banque
ne sera, par sa qualit6 de porteur d'Obligations, titulaire de l'un quelconque
des droits conf~r6s h la Banque ou soumis a l'une quelconque des conditions
et obligations impos~es a la Banque, en vertu du present Contrat, sauf stipulation
contraire du texte de ses-titres. Avant de vendre ou de donner en nantissement
la totalit6 ou une partie des Obligations ou d'en disposer de toute autre mani~re,
la Banque notifiera son intention a l'Emprunteur et lui donnera une possibilit6
raisonnable d'exprimer ses vues h ce sujet. La Banque ne pourra offrir au public
tout ou partie des Obligations sans l'accord pr6alable de l'Emprunteur. Si, h
un moment quelconque, la Banque d~sire offrir au public tout ou partie des
Obligations, elle le notifiera h l'Emprunteur. Dans cette 6ventualit6, la Banque
consultera avec l'Emprunteur afin de convenir de la forme, des clauses et de ]a
valeur nominale des Obligations qui doivent 6tre ainsi mises en vente et de toutes
autres questions relatives A l'offre et a la vente projeties. Le fait pour la Banque
de ne pas se conformer une stipulation quelconque du present paragraphe
ne modifiera et ne limitera en aucune mani~re la n6gociabilit6 des Obligations,
ni le titre ou les droits du cessionnaire.

Paragraphe 3. Si, un moment quelconque, la Banque vend une Obli-
gation sans garantie, l'Emprunteur, h partir de ce moment, ne sera plus tenu
de payer la commission statutaire pr6vue au paragraphe 4 de l'article II du pr6sent
Contrat sur le principal de 'Emprunt repr6sent6 par cette Obligation.

Article VI

REMBOURSEMENT ANTICIpk DES OBLIGATIONS

Paragraphe J er . L'Emprunteur aura toujours et h tout moment, partir
de la date porte sur les Obligations, la facult6 de rembourser par anticipation
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at a redemption price for each Bond equal to the principal amount thereof,
plus the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for the redemption
thereof, plus as a premium the following respective percentages of such principal
amount: 1/2 of 1 %, if redeemed not more than five years prior to the date of
maturity specified in such Bond; 1 %, if redeemed more than five years and not
more than ten years prior to said date; 11/2 %, if redeemed more than ten years
and not more than fifteen years prior to said date; 2 %, if redeemed more than
fifteen years and not more than twenty years prior to said date; and 21/2 %, if
redeemed more than twenty years prior to said date.

Such premium shall be payable in the currency in which such Bond is
payable.

Section 2. If the Borrower shall at any time elect to redeem less than all
of the Bonds at the time outstanding and unpaid, the Bonds so to be redeemed
shall be designated by lot, or in such other manner, as the Bank and the Borrower
shall agree upon.

Section 3. The Borrower's election to redeem the Bonds or any thereof
shall be exercised by giving notice to the Bank stating such election, designating
the Bond or Bonds to be redeemed, stating the redemption price or prices
thereof determined as in Section 1 of this Article provided, and stating the date
(sometimes referred to in this Article as the date fixed for redemption) on which
such Bonds are to be redeemed. Such notice shall be given not less than 90
days prior to the date fixed for redemption.

Section 4. Notice of election to redeem having been given as above
provided, the Bonds to be redeemed shall on the date fixed for redemption be-
come due and payable at their respective redemption prices determined as in
Section 1 of this Article provided. From and after the date fixed for redemp-
tion (unless the Borrower shall fail to make payment of the redemption price
or prices of such Bonds) interest on such Bonds shall cease to accrue and, upon
presentation of. such Bonds for payment and redemption in accordance with
said notice, such Bonds shall be paid by the Borrower at the redemption price
or prices aforesaid. If all or any of such Bonds shall not be so paid upon
presentation thereof, they shall continue to bear interest as therein specified
until paid. Upon the date fixed for redemption the Borrower shall pay to the
Bank the amount of the commission accrued and unpaid on the part of the
Loan represented by the Bonds to be redeemed.

Section 5. It is the desire of the Bank to encourage the redemption of
the Bonds prior to the dates of maturity specified therein. Accordingly, if and
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la totalit6 ou une partie des Obligations, la valeur de remboursement 6tant
gale pour chaque Obligation au montant de son principal augment6 des int6r~ts

courus et non pay6s h la date fix6e pour le remboursement anticip6 et d'une
prime 6gale au pourcentage suivant du principal : 1/2 pour cent, si le rembourse-
ment a lieu cinq ans au maximum avant la date d'6ch6ance stipul6e sur l'Obliga-
tion; 1 pour cent, si le remboursement a lieu plus de cinq ans et au maximum
dix ans avant cette date; 11/2 pour cent, si le remboursement a lieu plus de dix
ans et au maximum quinze ans avant cette date; 2 pour cent, si le remboursement
a lieu plus de quinze ans et au maximum vingt ans avant cette date; et 21/, pour
cent, si le remboursement a lieu plus de vingt ans avant cette date.

Cette prime sera payable dans la monnaie en laquelle l'Obligation elle-
meme est payable.

Paragraphe 2. Si l'Emprunteur decide, h un moment quelconque, de
rembourser par anticipation une partie seulement des Obligations 6mises et non
rembours~es, les Obligations appel~es au remboursement seront d~sign~es par
voie de tirage au sort ou de toute autre mani~re dont la Banque et l'Emprunteur
seront convenus.

Paragraphe 3. Pour exercer sa facult6 de rembourser par anticipation
la totalit6 ou une partie des Obligations, l'Emprunteur notifiera la d~cision
prise h la Banque en d~signant l'Obligation ou les Obligations appelkes au
remboursement, en indiquant la valeur ou les valeurs de remboursement d~ter-
min~es conform6ment au paragraphe ler du pr6sent article et en pr6cisant la
date (parfois d~nomm~e dans le present article, adate de remboursement )
A laquelle les Obligations doivent 8tre rembours~es par anticipation. Cette
notification sera faite au moins quatre-vingt-dix jours avant la date de rem-
boursement.

Paragraphe 4. Une fois la decision d'effectuer le remboursement par
anticipation notifi~e comme prevu ci-dessus, les Obligations appel6es au rem-
boursement seront payables t la date de remboursement h leurs valeurs respec-
tives de remboursement anticip6, qui seront d~termin6es conform6ment au
paragraphe l er du present article. A partir de la date de remboursement (sous
r6serve que l'Emprunteur ait vers6 le montant correspondant h la valeur ou aux
valeurs de remboursement anticip6 de ces Obligations), leurs int6r~ts cesseront
de courir et, sur pr6sentation de ces Obligations en vue du remboursement
anticip6, conform6ment h ladite notification, lesdites Obligations seront rem-
bours6es par l'Emprunteur h la valeur ou aux valeurs pr6cit6es. Si lesdites
Obligations ou certaines d'entre elles ne sont pas payees sur pr6sentation, elles
continueront h porter int~rft jusqu'h leur remboursement, comme il est sp6cifi6
dans leur texte. A la date fixe pour le remboursement, l'Emprunteur paiera

la Banque le montant de la commission statutaire due sur la fraction de
l'Emprunt repr6sent6e par les Obligations a rembourser.

Paragraphe 5. La Banque d~sire encourager le remboursement des
Obligations avant les dates d'6ch6ances pr6vues. En cons6quence, dans la mesure
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to the extent that the amounts to be paid by the Borrower on the redemption of
Bonds at the time owned by the Bank can, and in the judgment of the Bank
should, be used by it in the retirement of securities issued by it without the
payment of a premium on the retirement thereof, or otherwise used in its opera-
tions, it is the intention of the Bank to permit the redemption of Bonds without
the payment of a premium on such redemption. If the Borrower shall, not less
than four months prior to the date on which it shall desire to redeem any of
the Bonds in accordance with the provisions of this Article, request the Bank
to permit the Borrower to redeem such Bonds without the payment of the
premium provided for in Section 1 of this Article, the Bank will as promptly
as possible notify the Borrower whether or not the Bank will so permit the
redemption of such Bonds.

Article VII
PARTICULAR COVENANTS OF THE BORROWER

The Borrower hereby covenants as follows :
Section 1. So long as any part of the Loan shall be outstanding and unpaid,

the Borrower will not, without the prior consent of the Bank, cause or permit
to be created any mortgage, pledge or other charge or priority on any property
or assets, or any revenues or receipts of the Borrower, or any of its political
subdivisions, or any of its agencies, or any agency of any political subdivision
of the Borrower, as security for any external debt of the Borrower, or of any
such political subdivision or agency, unless the Loan shall be secured by such
mortgage, pledge or other charge or priority equally and ratably with such other
external debt; provided, however, that this Article shall not apply to any of
the following: (a) the creation of any mortgage, pledge or other charge or
priority on any property purchased, at the time of the purchase, solely as security
for the payment of the purchase price of such property; (b) any pledge of com-
mercial goods to secure external debt maturing not more than one year after
its date and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
(c) any pledge of foreign securities, in connection with a program for their
liquidation, to secure external debt maturing not more than two years after its
date and to be paid out of the proceeds of the sale of such securities; or (d) any
pledge by Danmarks Nationalbank of any of its assets in the ordinary course
of its banking business to secure any indebtedness maturing not more than
one year after its date. For the purposes of this Section and of Section 2 of
this Article the term agencies includes Danmarks Nationalbank, the Mortgage
Bank of Denmark, and any fund or other institution which at the time is pro-
vided with capital by the Borrower or any of its political subdivisions or any'
of whose obligations at the time are guaranteed by the Borrower or any of its:
political subdivisions.
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oiL les sommes h payer par l'Emprunteur pour le remboursement anticip6 des
Obligations poss~d6es par la Banque A l'6poque envisag6e peuvent, et de l'avis
de la Banque devraient, tre employees 1'amortissement, sans paiement d'une
prime de remboursement anticip6, de titres 6mis par elle ou 8tre employees
par elle de toute autre mani~re dans ses operations, la Banque a l'intention
d'autoriser le remboursement anticip6 des Obligations sans exiger le paiement
de la prime. Si, quatre mois au momes avant la date 1 laquelle il desire rembourser
par anticipation l'une ou certaines des Obligations dans les conditions pr~vues
au present article, l'Emprunteur demande A la Banque l'autorisation de rem-
bourser ces Obligations par anticipation sans payer la prime pr~vue au paragraphe
ler du pr6sent article, la Banque lui fera connaitre aussi rapidement que possible
si elle autorise ou non le remboursement dans ces conditions.

Article VII
ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE L'EMPRUNTEUR

L'Emprunteur prend les engagements suivants:
Paragraphe 1 . Aussi longtemps qu'une fraction quelconque de l'Em-

prunt n'aura pas &6 rembours6e, l'Emprunteur ne provoquera ni ne permettra,
sans le consentement pr~alable de la Banque, aucune constitution d'hypoth~que,
de nantissement ou d'autres charges ou privilges sur l'un quelconque des biens
ou avoirs ou des revenus ou recettes de l'Emprunteur, de l'une de ses subdivisions
politiques, ou de ses agences ou d'une agence de l'une de ses subdivisions
politiques, en garantie d'une dette ext6rieure de l'Emprunteur ou de l'une des
subdivisions politiques ou agences pr6cit6es, h momns que l'Emprunt ne soit
garanti 6galement et dans les mmes proportions par les mmes hypoth~que
nantissement ou autres charges ou privilkges; toutefois, le pr6sent article ne
s'applique pas aux operations suivantes : a) constitution sur des biens achet~s
et au moment de leur achat d'une hypoth~que, d'un nantissement ou de toute
autre charge ou privilge ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens; b) nantissement de marchandises pour garantir une
dette ext~rieure qui vient h 6ch6ance un an au plus apr6s la date oil elle a 6t6
contract6e et qui doit 6tre rembours6e h l'aide du produit de la vente de ces
marchandises; c) nantissement de valeurs 6trang~res dans le cadre d'un plan
de liquidation en vue de garantir une dette ext6rieure qui vient A 6ch~ance deux
ans au plus apr~s la date otL elle a 6t6 contract6e et qui doit 6tre rembours~e ht
l'aide du produit de la vente de ces valeurs ou d) nantissement de l'un de ses
biens par la Danmarks Nationalbank dans le cadre normal de son activit6 bancaire
pour garantir une dette qui vient h 6ch6ance un an au plus apr6s la date oil elle
a 6t6 contract~e. Aux fins du pr6sent paragraphe et du paragraphe 2 du present
article, l'expression ( agences comprend la Danmarks Nationalbank, la Banque
hypoth~caire du Danemark et tout fonds ou autre institution qui h 1'6poque
consid6r~e re~oit des capitaux de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions
politiques ou dont l'une des obligations i l'6poque consid6r~e fait l'objet d'une
garantie d'ex~cution donn6e par l'Emprunteur ou l'une de ses subdivisions
politiques.
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Section 2. So long as any part of the Loan shall be outstanding and
unpaid, if the Borrower, or any of its political subdivisions, or any of its agencies,
or any agency of any political subdivision of the Borrower shall propose to incur,
assume or guarantee any external debt or substantially to modify the terms of
payment of any then existing external debt incurred, assumed or guaranteed by any
of them, the Borrower will notify the Bank promptly of the particular proposal
and prior to taking the proposed action will afford to the Bank all opportunity
which is reasonably practicable under the circumstances to exchange views
with the Borrower with regard to such proposal; provided, however, that the
foregoing provisions shall not apply to any of the following : (a) the incurring
of additional external debt through utilization, in accordance with the terms
of any credit established prior to the date of this Agreement, of any unused
amounts available under such credit; (b) the entering into international payments
or similar agreements the term of which is not more than one year and under
which the transactions on each side are expected to balance over the period of
the agreement; or (c) the incurring by Danmarks Nationalbank in the ordinary
course of its business of any indebtedness maturing not more than one year
after its date.

Section 3. In order that the Bank and the Borrower may cooperate to the
fullest extent in assuring that the purposes of the Loan shall be accomplished,
so long as any part of the Loan shall be outstanding and unpaid, the Borrower
will afford to the Bank, from time to time as the Bank shall reasonably request :

(a) All reasonable opportunity for exchanges of views between accredited
representatives of the Bank and officials empowered to represent the Borrower
in such exchanges of views with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof and other matters of mutual
interest, it being understood that both the Bank and the Borrower will receive
from one another suggestions and observations in regard to all such matters
in a spirit of mutual cooperation; and

* (b) All reasonable opportunity for responsible accredited representatives
of the Bank to inspect any and all goods paid for out of the proceeds of the
Loan and all contracts, orders, invoices and other documents and books of
account relating to such goods and the end-use thereof; and

(c) All reasonable opportunity for responsible accredited representatives
of the Bank to visit freely any part of the territories of the Borrower for the pur-
pose of performing the functions set forth in paragraphs (a) and (b) of this
Section and for the purpose of studying the financial and economic conditions
of the Borrower and all other matters relating to the purposes of the Loan.

Section 4. If at any time so long as any part of the Loan shall be out-
standing and unpaid any condition shall arise which shall prevent, obstruct or
interfere with, or threaten to prevent, obstruct or interfere with, the accomplish-
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Paragraphe 2. Aussi longtemps qu'une partie quelconque de l'Emprunt
n'aura pas 6t6 rembours~e, si l'Emprunteur, l'une de ses subdivisions politiques
ou de ses agences ou une agence de l'une de ses subdivisions politiques se
propose de contracter, prendre en charge ou garantir une dette ext~rieure ou de
modifier sensiblement les modalit6s de paiement de toute dette ext6rieure d6jh
contract~e, prise en charge ou garantie par l'un d'eux, il notifiera sans retard
cette intention h la Banque et, avant d'effectuer l'op~ration projet~e, il donnera

la Banque toute possibilit6 raisonnable, eu 6gard aux circonstances, de con-
sulter avec lui i ce sujet; toutefois, les stipulations ci-dessus ne s'appliquent
pas : a) i un accroissement de la dette extrieure resultant de l'utilisation, dans
les conditions pr~vues de montants disponibles d'un cr6dit ouvert avant la date
du present Contrat; b) la conclusion pour une ann6e au plus d'accords inter-
nationaux de paiements ou d'accords analogues, aux termes desquels les opera-
tions respectives doivent s'6quilibrer au cours de la p6riode de validit6 ou
c) une dette h 6ch6ance d'une ann6e au plus contract6e par ]a Danmarks
Nationalbank dans le cadre normal de son activit6.

Paragraphe 3. Afin que la Banque et l'Emprunteur puissent coop6rer dans
la plus large mesure possible h la r~alisation des fins de l'Emprunt, aussi long-
temps qu'une fraction quelconque de l'Emprunt n'aura pas t6 rembours6e,
l'Emprunteur satisfera aux demandes raisonnables pr6sent6es de temps i autre
par la Banque en lui fournissant :

a) Toute possibilit6 raisonnable de consulter par l'interm6diaire de repr6-
sentants accr~dit6s avec des fonctionnaires habilit6s a repr6senter l'Emprunteur*
lors de ces 6changes de vues, sur des questions se rapportant h l'objet de l'Em-
prunt et A la r~gularit6 de son service et sur d'autres questions d'int6rft commun,
6tant entendu que la Banque et l'Emprunteur 6changeront, dans un esprit de
mutuelle comprehension, des suggestions et des observations portant sur ces
mati~res, et

b) Toute possibilit6 raisonnable de faire examiner par ses repr~sentants
accr~dit~s toutes marchandises pay6es au moyen des fonds de l'Emprunt ainsi
que tous contrats, commandes, factures et autres documents et livres comptables
se rapportant h ces marchandises et i leur utilisation finale, et

c) Toute possibilit6 raisonnable pour ses repr6sentants accr6dit~s de
p6n~trer dans toute partie des territoires de l'Emprunteur en vue d'accomplir
les fonctions pr6vues aux alin6as a et b du pr6sent paragraphe et d'6tudier
la situation financi~re et 6conomique de l'Emprunteur ainsi que toutes autres
questions relatives h l'objet de l'Emprunt.

Paragraphe 4. Si, tant qu'une fraction quelconque de l'Emprunt n'a pas
6t6 rembours~e, il se pr~sente une situation qui empache, entrave ou gene,
ou qui menace d'empacher, d'entraver ou de g~ner la r~alisation des fins de
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ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service of the Loan,
the Borrower will promptly inform the Bank of such condition and will afford
to the Bank a reasonable opportunity to exchange views with the Borrower with
regard thereto.

Section 5. So long as any part of the Loan shall be outstanding and unpaid,
the Borrower will furnish to the Bank all such information, at such times and in
such detail, as the Bank shall reasonably request relating to the progress of
the program referred to in the preamble of this Agreement, the expenditure
of the proceeds of the Loan, industrial and economic conditions in the territories
of the Borrower and the international balance of payments position of the Bor-
rower.

Section 6. The principal of the Loan, the interest accruing thereon, and
the premium on the redemption thereof, as specified in this Agreement and the
Bonds, and the commitment charge and the commission specified in Article II
of this Agreement shall be paid without deduction for and free from any taxes,
imposts, levies or duties of any nature now or at any time hereafter imposed by
the Borrower or by any taxing authority thereof or therein and shall be paid
free from all restrictions of the Borrower, its political subdivisions or its agencies;
but this provision shall not be construed as exempting from taxation payments
made under the provisions of any Bond when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 7. This Agreement and the Bonds issued hereunder shall be free
of any issue, stamp or other tax imposed by the Borrower or any taxing authority
thereof or therein.

Article VIII

REMEDIES OF THE BANK ON DEFAULT

Section 1. If any of the following events (hereinafter called Events of
Default) shall happen, that is to say:

(a) if default shall be made in the payment of any instalment of interest
on the Loan or on any of the, Bonds or any instalment of commission or com-
mitment charge .on the Loan when and as the same shall become payable and
such default shall continue for 30 days; or

(b) if default shall be made in the payment of the principal of any of the
Bonds, whether upon the date of maturity of such Bonds or upon call for
redemption or .otherwise as provided in this Agreement; or

(c) if default shall be made in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower in the Bonds or in this Agreement set
forth and such default shall continue for a period of 60 days after written notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower;
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l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service, l'Emprunteur en informera la Banque
sans retard et lui donnera une possibilit6 raisonnable de consulter avec lui
A ce sujet.

Paragraphe 5. Aussi longtemps qu'une fraction quelconque de l'Emprunt
n'aura pas t6 rembours~e, l'Emprunteur fournira hi la Banque, au moment oh
elle le d6sirera et avec les d6tails qu'elle voudra connaitre, tous renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'ex6cution du plan vis6 au
pr6ambule du pr6sent Contrat,sur l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt,
sur la situation industrielle et 6conomique qui r~gne dans les territoires de
l'Emprunteur et sur la balance des paiements de ce dernier.

Paragraphe 6. Le principal de l'Emprunt, les int~r~ts courants et la
prime de remboursement tels qu'ils sont stipul6s au Contrat d'Emprunt et dans
le texte des Obligations ainsi que la commission d'engagement et la commission
statutaire pr6vues h l'article II du pr6sent Contrat, seront pay6s francs de tout
imp6t, taxe, pr~l~vement ou droit quelconque, present ou a venir, perqu par
l'Emprunteur ou l'une de ses autorit~s fiscales et leur paiement ne sera soumis

aucune restriction de la part de l'Emprunteur, de ses subdivisions politiques
ou de ses agences; toutefois, cette stipulation ne sera pas interpr~t6e comme
exon6rant d'imp6t les paiements faits en vertu des stipulations 6nonc6es dans
le texte d'une Obligation si c'est une personne physique ou morale r6sidant
sur le territoire de l'Emprunteur qui en est le v6ritable propri6taire.

Paragraphe 7. Le present Contrat et les Obligations 6mises en vertu de
celui-ci seront francs de toute taxe d'6mission, droit de timbre ou autre droit
perqu par l'Emprunteur ou par l'une de ses autorit6s fiscales.

Article VIII

RECOURS DE LA BANQUE EN CAS DE MANQUEMENT

Paragraphe I". S'il se produit l'un quelconque des faits suivants (ci-apr~s
d~nomm~s ((manquements ), h savoir:

a) si les intr&ts de l'Emprunt ou des Obligations ou la commission statu-
taire ou la commission d'engagement dus au titre de l'Emprunt ne sont pas
pay6s h l'6ch6ance et restent impay~s pendant trente jours ou

b) si le principal de l'une des Obligations n'est pas pay6 soit a la date
d'6ch~ance de cette Obligation, soit lorsque cette Obligation est appel~e at
un remboursement anticip6, soit lorsqu'elle devient exigible de toute autre
mani~re pr6vue au present Contrat, ou

c) s'il y a d6faut d'ex6cution de tout autre engagement ou convention
souscrit par l'Emprunteur dans le texte des Obligations ou le present Contrat
et que cette carence se prolonge pendant une p~riode de soixante jours i compter
d'une notification 6crite de la Banque h l'Emprunteur;
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then and in each such case during the continuance of such Event of Default
the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds
then outstanding (if not already due) to be due and payable immediately, and
upon any such declaration such principal shall become and shall be due and
payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds contained to
the contrary notwithstanding.

Section 2. No delay or omission of the Bank to exercise any right or
power accruing to it under this Agreement upon any Event of Default shall
impair any such right or power or be construed to be a waiver of any such Event
of Default or any acquiescence therein; nor shall the action of the Bank in respect
of any default, or in respect of the waiver of any default, affect or impair any
right or power of the Bank in respect of any other or subsequent default on the
part of the Borrower and every right, power and remedy given hereunder to
the Bank may be exercised by it from time to time and as often as it may deem
expedient.

Article IX

INTERPRETATION OF AGREEMENT; ARBITRATION

Section 1. The respective rights and obligations of the parties under this
Agreement and the Bonds shall be valid and enforceable in accordance with their
terms anything in any statute, law or regulation of any nation or state or political
subdivision thereof to the contrary notwithstanding. Neither party to this
Agreement shall be entitled in any proceeding under this Article to assert any
claim that any provision of this Agreement or of the Bonds is invalid or unen-
forceable because of any provision of the Articles of Agreement of the Bank
or for any other reason.

Section 2. The provisions of this Agreement and of the Bonds shall be
interpreted in accordance with the law of the State of New York, United States,
as in effect at the date of this Agreement.

Section 3. (A) Any controversy between the parties to this Agreement,
and any claim by one such party against the other, arising under this Agreement
or the Bonds which shall not be determined by agreement of the parties shall
be submitted to arbitration by an Arbitral Tribunal in accordance with the
provisions of Loan Regulations No. 1' of the Bank dated May 9, 1947 (hereinafter
called Regulations), a copy of which has been furnished to the Borrower;
provided, however, that Sections 10 and 11 of such Regulations shall not apply
to this Agreement, except as hereinafter in this Article specifically provided.

1 See p. 264 of this volume.
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aussi longtemps que le manquement n'aura pas cess6, la Banque aura la facult6
de d~clarer imm~diatement exigible (s'il ne l'est d~j ) le principal de l'Emprunt
et de toutes les Obligations 6mises et cette d~claration entrainera l'exigibilit6
du jour m~me oil elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du
present Contrat ou du texte desdites Obligations.

Paragraphe 2. Aucun retard ou omission qui se produirait dans l'exercice
par la Banque des droits ou pouvoirs qu'elle tient du present Contrat en cas
de manquement, ne limitera lesdits droits ou pouvoirs et ne pourra 8tre inter-
pr~t6 comme signifiant que la Banque renonce h se pr~valoir dudit manquement
ou qu'elle l'admet; l'attitude de la Banque h l'6gard de tout manquement ou la
renonciation a s'en pr~valoir, ne modifiera ou ne limitera aucunement ses droits
ou pouvoirs en ce qui concerne tous autres ou tous nouveaux manquements de
l'Emprunteur et tous droits, pouvoirs et recours que la Banque tient des pr6sentes
pourront 6tre exerc~s par elle h tout moment et aussi souvent qu'elle le jugera
utile.

Article IX

INTERPRfTATION DU CONTRAT- ARBITRAGE

Paragraphe 1. Les droits et obligations respectifs des parties qui sont
stipul~s dans le present Contrat et le texte des Obligations, seront valables et
produiront leurs effets conform~ment aux termes dans lesquels ils sont formulas,
nonobstant toute disposition contraire des lois et r6glements de tout ttat ind6-
pendant ou membre d'un ttat f6d~ral ou de leurs subdivisions politiques. Aucune
des parties au pr6sent Contrat ne sera fond6e, au cours d'une procedure engag~e
dans le cadre du present article, h invoquer le d~faut de validit6 ou de force
excutoire d'une stipulation quelconque du present Contrat ou du texte des
Obligations en se pr~valant d'une clause quelconque de l'Accord relatif a la
Banque ou de toute autre raison.

Paragraphe 2. Les stipulations du pr6sent Contrat et celles du texte des
Obligations seront interprt6es conform~ment au droit de l'tat de New-York,
ttats-Unis, en vigueur h la date du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3. A) Toute contestation qui s'6lverait entre les parties au
present Contrat et tout recours intent6 par l'une des parties contre l'autre au
sujet du Contrat ou des Obligations s'ils ne sont pas r~gl6s l'amiable, seront
soumis l'arbitrage d'un Tribunal arbitral, conform6ment aux dispositions du
R~glement no 11 de la Banque sur les Emprunts, en date du 9 mai 1947 (ci-apr~s
d~nomm6 ( le R~glement ), dont un exemplaire a 6t6 remis a l'Emprunteur;
toutefois, sauf disposition expresse contraire du present article, les paragraphes
10 et 11 du R~glement ne s'appliquent pas au present Contrat.

1 Voir p. 265 de ce volume.
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(B) The provisions for arbitration set forth in such Regulations, except as
hereinafter in this Article provided, shall be exclusive of any other procedure
for the determination of controversies between the parties to this Agreement,
and of any claim by one such party against the other, arising under this Agree-
ment or under the Bonds issued hereunder.

(C) The Bank and the Borrower agree to abide by and comply with any
award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with such Regulations.
If, within 30 days after counterparts of the award shall be delivered to the
parties as provided in such Regulations, the award shall not be complied with,
any party may pursue such remedy or remedies as may be available to it for the
enforcement, by execution or otherwise, of the award and of the provisions
of this Agreement and the Bonds.

(D) Service of any notice or process in connection with any arbitration
proceeding under this Article or any proceeding to enforce any such award
may be made in the manner provided in Section 1 of Article X of this Agreement.
The respective parties hereby waive any and all other requirements for service
of any such notice or process.

Article X

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Any notice or demand required or permitted to be given under
this Agreement shall be deemed to have been duly given when it shall be delivered
in writing or by cable or radiogram to the party to which such notice or demand
is required or permitted to be given at its address hereinafter specified, or at
such other address as such party shall have designated by notice in writing to
the party giving or making such notice or demand. The addresses so specified
are :

(a) For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N. W., Washington 6, District of Columbia, United States of
America.

(b) For the Borrower: Ministry of Finance, Copenhagen, Denmark.

Section 2. This Agreement may be executed in several counterparts, each
of which shall be an original and all collectively but one instrument.

Article XI

RATIFICATION

Section 1. This Agreement is subject to ratification on behalf of the Bor-
rower by the Rigsdag. This Agreement shall come into force and effect on the
date when the Borrower shall furnish to the Bank evidence, satisfactory to the
Bank, of such ratification.
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B) Sous r6serve des stipulations ci-dessous du pr6sent article, les disposi-
tions du R~glement relatives i 'arbitrage s'appliqueront h l'exclusion de toute
autre proc6dure, pour le r6glement de toute contestation qui s'6lverait entre les
parties au pr6sent Contrat et de tout recours intent6 par l'une des parties contre
l'autre, au sujet de ce Contrat ou des Obligations 6mises en vertu dudit Contrat.

C) La Banque et l'Emprunteur conviennent de se soumettre et de se con-
former h toute sentence rendue par le Tribunal arbitral conform6ment au
R~glement. Si dans le d6lai de trente jours, h compter de la remise aux parties
des exp6ditions de la sentence, comme pr6vu au R6glement, il n'a pas 6t6 satisfait
a la sentence, l'une ou l'autre partie pourra intenter toute action ou toutes
actions dont elle pourra disposer pour faire ex6cuter, par voie de contrainte
ou autrement, la sentence et les stipulations du pr6sent Contrat et des Obligations.

D) Toute notification ou tout acte relatifs h une proc6dure d'arbitrage
engag~e en vertu du pr6sent article ou une proc6dure engag6e pour l'ex6cution
de la sentence, pourront tre signifi6s en la forme pr6vue au paragraphe ler de
l'article X du present Contrat. Les parties renoncent par les pr6sentes h toute
autre formalit6 de signification en ce qui concerne les notifications ou acte sus-
mentionn~s.

Article X

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe I"'. Toute notification ou toute demande qui doit ou peut
6tre faite en vertu du pr6sent Contrat sera r6put~e avoir 6t6 r6guli6rement
remise, lorsqu'elle aura 6t6 communiqu6e par 6crit ou par cAblogramme ou
radiogramme I la partie qui cette notification ou cette demande doit ou peut
6tre faite, h l'adresse indiqu~e ci-dessous ou h telle autre adresse que ladite
partie aura notifi~e par 6crit h la partie qui fait la notification ou la demande.
Les adresses des parties sont:

a) Pour la Banque: Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement, 1818 H Street, N.W., Washington 6, District of Columbia,

tats-Unis d'Am6rique.
b) Pour l'Emprunteur: Minist re des Finances, Copenhague, Danemark.

Paragraphe 2. Le present Contrat peut tre 6tabli en plusieurs exemplaires
originaux qui constitueront un seul et m~me instrument.

Article XI

RATIFICATION

Paragraphe 1". Le pr6sent Contrat doit 6tre ratifi6 au nor de l'Emprun-
teur par le Rigsdag. II entrera en vigueur et produira effet h partir de la date
h laquelle l'Emprunteur aura fourni a la Banque une preuve de la ratification
jug~e satisfaisante par celle-ci.
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Section 2. As part of the evidence of ratification of this Agreement the
Borrower shall furnish to the Bank an opinion of legal counsel, acceptable to the
Bank, showing that this Agreement has been duly ratified by the Borrower and
is legally binding upon it in accordance with the terms of this Agreement. Such
opinion shall also show that the Bonds when signed and delivered as provided
in this Agreement will constitute valid and binding obligations of the Borrower
in accordance with their terms.

Section 3. The Borrower shall also furnish to the Bank sufficient evidence
of the authority of the person or persons who will sign the Bonds and the applica-
tions provided for in Article IV of this Agreement and the authenticated specimen
signature of each such person.

Section 4. If the Borrower shall not ratify this Agreement and furnish
such evidence of its ratification thereof to the Bank within 60 days after the
date of this Agreement, the Bank may at its option by notice to the Borrower
terminate this Agreement. Upon the giving of such notice of termination, this
Agreement and all obligations of the parties hereunder, shall forthwith cease
and determine.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Agreement to
be signed in their respective names by their representatives thereunto duly
authorized as of the day and year first above written.

The Kingdom of Denmark:
By Henrik KAUFFMANN

Ambassador of Denmark

International Bank for Reconstruction
and Development:

By John J. McCLOY
President
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Paragraphe 2. Entre autres pices 6tablissant la ratification du present
Contrat, l'Emprunteur remettra h la Banque une consultation d'un jurisconsulte
dont l'autorit6 est reconnue par la Banque, prouvant que le present Contrat a
6t6 dfment ratifi6 par l'Emprunteur et qu'il engage l6galement ce dernier,
conform6ment aux termes dans lesquels il est rdig6. La consultation indiquera
6galement que les Obligations une fois sign6es et remises dans les conditions
pr6vues par le pr6sent Contrat constitueront des engagements valables et
d~finitifs de l'Emprunteur conform~ment aux termes dans lesquels elles seront
r~dig6es.

Paragraphe 3. L'Emprunteur devra 6galement prouver h la Banque,
d'une manire suffisante, que la personne ou les personnes qui signeront les
Obligations et les demandes de tirage pr6vues h l'article IV du present Contrat,
sont habilit6es A cet effet et lui fournir un specimen certifi6 de la signature de
chacune de ces personnes.

Paragraphe 4. Si dans le d6lai de soixante jours h compter de la date
du pr6sent Contrat, l'Emprunteur ne l'a pas ratifi6 et n'a pas fourni la Banque
la preuve de cette ratification, la Banque aura la facult6 de r6silier le pr6sent
Contrat par notification adress~e h l'Emprunteur. D~s remise de cette notification,
le pr6sent Contrat ainsi que toutes les obligations qui en d6coulent pour les
parties seront caducs.

EN FOI DE QUOI, les parties ont fait signer le present Contrat en leurs noms
respectifs par leurs repr~sentants h ce dfiment autoris6s, h la date inscrite ci-
dessus.

Pour le Royaume de Danemark:
(Signi) Henrik KAUFFMANN

Ambassadeur de Danemark

Pour la Banque internationale pour la reconstruction:
et le d6veloppement

Le President,
(Signd) John J. MCCLOY
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SCHEDULE 1

The following table shows the amounts of the semi-annual payments of amortization
for the $40,000,000 principal amount of the Loan. Any part of the principal of the
Loan aggregating less than $40,000,000 or any part of the principal of the Loan repayable
in any currency other than dollars shall be repayable at the same rate as is reflected in
the following table:

Payment Principal amount
of outstanding after

Principal each payment

40,000,000
297,000 39,703,000
302,000 39,401,000
307,000 39,094,000
312,000 38,782,000
317,000 38,465,000
322,000 38,143,000
328,000 37,815,000
333,000 37,482,000
338,000 37,144,000
344,000 36,800,000
520.000 36,280,000
529,000 35,751,000
537,000 35,214,000
546,000 34,668,000
555,000 34,113,000
564,000 33,549,000
573,000 32,976,000
582,000 32,394,000
592,000 31,802,000
602,000 31,200,000

Date
Payment

Due

Feb. 1, 1963
Aug. 1, 1963
Feb. 1, 1964
Aug. 1, 1964
Feb. 1, 1965
Aug. 1, 1965
Feb. 1, 1966
Aug. 1, 1966
Feb. 1, 1967
Aug. 1, 1967
Feb. 1, 1968
Aug. 1, 1968
Feb. 1, 1969
Aug. 1, 1969
Feb. 1, 1970
Aug. 1, 1970
Feb. 1, 1971
Aug. 1, 1971
Feb. 1, 1972
Aug. 1, 1972

Paymentof
Principal

1,333,000
1,354,000
1,376,000
1,399,000
1,422,000
1,445,000
1,468,000
1,492,000
1,516,000
1,541,000
1,566,000
1,591,000
1,617,000
1,644,000
1,670,000
1,697,000
1,725,000
1,753,000
1,781,000
1,810,000

Principal amount
outstanding after

each payment

29,867,000
28,513,000
27,137,000
25,738,000
24,316,000
22,871,000
21,403 000
19,911,000
18,395,000
16,854,000
15,288,000
13,697,000
12,080,000
10,436,000
8,766,000
7,069,000
5,344,000
3,591,000
1,810,000

SCHEDULE 2-A

FORM OF DOLLAR BOND
$ 000

No. 000
KINGDOM OF DENMARK

SERIAL BOND

DUE ..............

KINGDOM OF DENMARK, for value received, hereby promises to pay to, or on the
order of, INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, an interna-
tional institution established by Articles of Agreement among the respective Govern-
ments signatory thereto (hereinafter called the Bank), on the day of

, 19 , at the principal office of the Federal Reserve Bank of New
York in the Borough of Manhattan in The City of New York, State of New York,
United States of America, the sum of Dollars
in such coin or currency of the United States of America as at the time of payment thereof
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Date
Payment

Due

Aug. 1, 1952
Feb. 1, 1953
Aug. 1, 1953
Feb. 1, 1954
Aug. 1, 1954
Feb. 1, 1955
Aug. 1, 1955
Feb. 1, 1956
Aug. 1, 1956
Feb. 1, 1957
Aug. 1, 1957
Feb. 1, 1958
Aug. 1, 1958
Feb. 1, 1959
Aug. 1, 1959
Feb. 1, 1960
Aug. 1, 1960
Feb. 1, 1961
Aug. 1, 1961
Feb. 1, 1962
Aug. 1. 1962

$000
No. 000
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ANNEXE 1

Le tableau suivant indique les montants des 6chgances semestrielles d'amortissement
des $40.000.000 constituant le principal de l'Emprunt. Toute fraction du principal de
l'Emprunt s'levant moins de $40.000.000 ou toute fraction du principal de l'Emprunt
remboursable en une monnaie autre que le dollar sera remboursable h la cadence d'amor-
tissement qui r~sulte dudit tableau.

Montant du Montant du principal
principal des restant dQ apris

dchiances paienent de chaque
dchiance

297.000
302.000
307.000
312.000
317.000
322.000
328.000
333.000
338.000
344.000
520.000
529.000
537.000
546.000
555.000
564.000
573.000
582.000
592.000
602.000

40,000.000
39.703.000
39.401.000
39.094.000
38.782.000
38.465.000
38.143.000
37.815.000
37.482.000
37.144.000
36.800.000
36.280.000
35.751.000
35.214.000
34.668.000
34.113.000
33.549.000
32.976.000
32.394.000
31.802.000
31.200.000

Dates
des

chdances

1er f~v. 1963
1e r aott 1963
1er f~v. 1964
let aoit 1964
lee f~v. 1965
lee aoft 1965
1er f~v. 1966
lee aocit 1966
ler f~v. 1967
let aofit 1967
1er f~v. 1968
ler aofit 1968
I1er f~v. 1969
1er aoiat 1969I1er f~v. 1970
lee aoiat 1970let f~v. 1971
lee aofit 1971
lee fav. 1972let aodlt 1972

Montant du Montant du principal
principal des restant do aprhs

£chdances paiement de chaque
ichiance

1.333.000 29.867.000
1.354.000 28.513.000
1.376.000 27.137.000
1.399.000 25.738.000
1.422.000 24.316.000
1.445.000 22.871.000
1.468.000 21.403.000
1.492.000 19.911.000
1.516.000 18.395.000
1.541.000 16.854.000
1.566.000 15.288.000
1.591.000 13.697.000
1.617.000 12.080.000
1.644.000 10.436.000
1.670.000 8.766.000
1.697.000 7.069.000
1.725.000 5.344.000
1.753.000 3.591.000
1.781.000 1.810.000
1.810.000 .......

ANNEXE 2-A

MODPLE D'OBLIGATION LIBELLIME EN DOLLARS

$000
No 000

$ 000
NO 000

ROYAUME DE DANEMAmK

OBLIGATION (Skrie sp~ciale)

A IRCHtANCE DU ..............

Le ROYAUME DE DAKEMARK, pour valeur reque, s'oblige par les pr~sentes, h payer
l la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT, institution

intemationale 6tablie aux termes de l'Accord y relatif entre les Gouvernements signa-
taires dudit Accord (ci-apr~s d~nomm~e la Banque) ou k son ordre, le ..............
19...., au Si6ge central de la Federal Reserve Bank of New York, Manhattan, New-
York, ttat de New-York, ttats-Unis d'Am~rique, la somme de ....................
.................... dollars en esp&es ou en billets de banque des ttats-Unis d'Am6-
rique ayant, h la date de l'chance, pouvoir lib~ratoire pour le paiement des dettes
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shall be legal tender for the payment of public and private debts, and to pay interest
thereon from , 19 , at said office in like coin or currency at the
rate of 00 per centum per annum, payable semi-annually on February 1 and August I
in each year.

This Bond is one of an issue of bonds of the aggregate principal amount of
$000,000 (or the equivalent thereof payable in other currencies) known as the Serial
Bonds of Kingdom of Denmark, all issued under a Loan Agreement dated

between the Bank and Kingdom of Denmark.

The Bonds are subject to redemption at the election of Kingdom of Denmark as
a whole at any time or in part (designated by lot, or in such other manner as may be
agreed upon by the Bank and Kingdom of Denmark) from time to time upon at least
90 days notice to the Bank at its principal office in the City of Washington, District of
Columbia, United States of America, at a redemption price for each Bond equal to the
principal amount thereof and interest accrued thereon to the date fixed for such redemp-
tion, plus as a premium the following respective percentages of such principal amount:
% of I %, if redeemed not more than five years prior to the date of maturity specified
therein; I %, if redeemed more than five years and not more than ten years prior to
said date; 1 % %, if redeemed more than ten years and not more than fifteen years
prior to said date; 2 %, if redeemed more than fifteen years and not more than twenty
years prior to said date; and 2 1/2 %, if redeemed more than twenty years prior to said
date. After the redemption date specified in said notice interest on the Bonds shall
cease to accrue and, upon presentation of the Bonds for payment and redemption in
accordance with said notice such Bonds shall be paid by Kingdom of Denmark at the
redemption price or prices aforesaid. If all or any of such Bonds shall not be so paid
upon presentation thereof, they shall continue to bear interest as therein specified until
paid.

In case an Event of Default as defined in the Loan Agreement between the Bank
and Kingdom of Denmark shall happen, then and in each such case during the continuance
of such Event of Default the Bank, at its option, may declare the principal of all the
Bonds then outstanding (if not already due) to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become and shall be due and payable imme-
diately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon, and the premium on
the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any taxes,
imposts, levies or duties of any nature now or at any time hereafter imposed by Kingdom
of Denmark or by any taxing authority thereof or therein and shall be paid free from all
restrictions of Kingdom of Denmark, its political subdivisions or its agencies; provided,
however, that payments made under the provisions of any Bond shall not be exempt
from taxation when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Kingdom of Denmark.

IN WITNESS WHEREOF, Kingdom of Denmark has caused this Bond to be signed in
its name by its thereunto duly authorized.

Kingdom of Denmark:

By

No. 2016
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publiques et privies et h payer les int~r&s de ladite somme dans les m~mes esp&ces ou
billets et audit lieu, k compter du ................ 19...., au taux de 00 pour cent
par an, lesdits int~r~ts devant 8tre verses semestriellement, les 1er f~vrier et 1er aofit
de chaque annie.

La pr~sente Obligation fait partie d'une 6mission dont le montant en principal
s'l1ve au total $000.000 (ou l'6quivalent payable en d'autres monnaies), dite s S~rie
sp~ciale d'Obligations du Royaume de Danemark #, toutes 6mises en vertu du Contrat
d'Emprunt en date du .................... conclu entre le Royaume de Danemark
et la Banque.

Le Royaume de Danemark peut toujours et k tout moment, sur notification faite
au moins quatre-vingt-dix jours k 'avance h la Banque, i son siege central, Washington,
district de Columbia, ttats-Unis d'Am~rique, rembourser par anticipation la totalit6
ou une partie des Obligations (en recourant dans ce dernier cas k un tirage au sort ou
a tout autre proc~d6 dont il sera convenu avec la Banque), la valeur de remboursement
tant 6gale pour chaque Obligation au montant de son principal, augment6 des int~r~ts

courus k la date fix~e pour le remboursement anticip6 et d'une prime 6gale au pour-
cbentage suivant du principal: 1 pour cent, si le remboursement a lieu au maximum
cinq ans avant la date d'6chrance stipul6e sur l'Obligation; 1 pour cent, si le rembourse-
ment a lieu plus de cinq ans et au maximum dix ans avant cette date; 1 2 pour cent,
si le remboursement a lieu plus de dix ans et au maximum quinze ans avant cette date;
2 pour cent, si le remboursement a lieu plus de quinze ans et au maximum vingt ans
avant cette date; et 2 Y2 pour cent, si le remboursement a lieu plus de vingt ans avant
cette date. Aprs la date de remboursement indiqu~e dans la notification, les int~rets
des Obligations cesseront de courir, et sur leur presentation au remboursement conform6-
ment a ladite notification, les Obligations seront rembours~es par le Royaume de Dane-
mark h la valeur ou aux valeurs pr~cit~es. Si lesdites Obligations ou certaines d'entre
elles ne sont pas rembours~es sur presentation elles continueront jusqu'au jour de leur
remboursement, de porter inter&t, comme il est spcifi6 dans leur texte.

En cas de manquement, suivant la definition donne dans le Contrat d'Emprunt
conclu entre le Royaume de Danemark et la Banque, et aussi longtemps que ce manque-
ment n'aura pas cess6, la Banque aura la facult6 de declarer imm~diatement exigible
(s'il ne rest d~j ) le principal de toutes les Obligations 6mises, et cette declaration entrai-
nera l'exigibilit6 du jour mime o¢i elle aura 6t faite.

Le principal des Obligations, les int~rts courants et la prime de remboursement
seront pay~s francs de tout imp6t, taxe, prdl~vement ou droit quelconque, present ou
A venir, pergu par le Royaume de Danemark ou lune de ses autorit~s fiscales et leur
paiement ne sera soumis k aucune restriction de la part du Royaume de Danemark,
de ses subdivisions politiques ou de ses agences; toutefois, les paiements faits en vertu
des stipulations 6nonc~es dans le texte d'une Obligation ne seront pas exon~r~s d'imp6t
si c'est une personne physique ou morale r6sidant dans le Royaume de Danemark qui
en est le v6ritable propriftaire.

EN FOI DE QUOI, le Royaume de Danemark a fait signer la pr~sente Obligation en
son nom par ........................................ a ce dfiment autoris6.

Pour le Royaume de Danemark:
(Signd)

N- 2016
Vol. 152-18
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SCHEDULE 2-B

FORM OF BOND PAYABLE IN CURRENCY OTHER THAN DOLLARS

*000 *000
No. 000 No. 000

KINGDOM OF DENMARK

SERIAL BOND

DUE ..............

KINGDOM OF DENMARK, for value received, hereby promises to pay to, or on the
order of, INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, an interna-
tional institution established by Articles of Agreement among the respective Govern-
ments signatory thereto (hereinafter called the Bank), on the day
of ,19 ,at the
the sum of (insert amount of particular currency in which Bond
is payable) in such coin or currency of
as at the time of payment thereof shall be legal tender for the payment of public and
private debts, and to pay interest thereon from , 19 , at said
office in like coin or currency at the rate of 00 per centum per annum, payable semi-
annually on February 1 and August 1 in each year.

This Bond is one of an issue of bonds of the aggregate principal amount of
$000,000 (or the equivalent thereof payable in other currencies) known as the Serial
Bonds of Kingdom of Denmark, all issued under a Loan Agreement dated

between the Bank and Kingdom of Denmark.

The Bonds are subject to redemption at the election of Kingdom of Denmark as
a whole at any time or in part (designated by lot, or in such other manner as may be
agreed upon by the Bank and Kingdom of Denmark) from time to time upon at least
90 days notice to the Bank at its principal office in the City of Washington, District of
Columbia, United States of America, at a redemption price for each Bond equal to the
principal amount thereof and interest accrued thereon to the date fixed for such redemp-
tion, plus as a premium the following respective percentages of such principal amount:
% of I %, if redeemed not more than five years prior to the date of maturity specified
therein; I %, if redeemed more than five years and not more than ten years prior to
said date; 1 y9 %, if redeemed more than ten years and not more than fifteen years
prior to said date; 2 %, if redeemed more than fifteen years and not more than twenty
years prior to said date; and 2 Y2 %, if redeemed more than twenty years prior to said
date.

After the redemption date specified in said notice interest on the Bonds shall cease
to accrue and, upon presentation of the Bonds for payment and redemption in accordance

0 Principal amount of bond in the particular currency.

No. 2016
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ANNEXE 2-B

MODLLE D'OBLIGATION LIBELLeE EN UNE MONNAIE
AUTRE QUE LE DOLLAR

000 *000
No 000 No 000

ROYAUME DE DAN~mqARi

OBLIGATION (S~rie spciale)

A RCHRANCE DU ..............

Le ROYAUME DE DANEmARK, pour valeur recue, s'oblige par les pr6sentes 4 payer
a la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT, institution
internationale 6tablie aux termes de l'Accord y relatif entre les Gouvernements signataires
dudit Accord (ci-apr~s d~nomm~e <(la Banque #) ou h son ordre, le ...... ........

...................................... la som m e de ................
................. ..................... (inscrire le montant dans la monnaie en

laquelle l'Obligation est payable) en espces ou en billets de ....................
ayant, h la date de l'6ch6ance, pouvoir lib~ratoire pour le paiement des dettes publiques
et privies et i payer les intrets de ladite somme dans les m~mes espces ou billets et
audit lieu, h compter du ........... , 19.. . ., au taux de 00 pour cent par an, lesdits
int~rets devant 6tre verses semestriellement, les 1er f~vrier et 1er aofit de chaque annie.

La pr~sente Obligation fait partie d'une 6mission dont le montant en principal
s'6l6ve au total h $000.000 (ou l'6quivalent payable en d'autres monnaies), dite , S~rie
spciale d'Obligations du Royaume de Danemark * , toutes 6mises en vertu d'un Contrat
d'Emprunt en date du .................... conclu entre le Royaume de Danemark
et la Banque.

Le Royaume de Danemark peut toujours et tout moment, sur notification faite
au moins quatre-vingt-dix jours h l'avance h la Banque, son siege central, Washington,
district de Columbia, 1Ptats-Unis d'Am~rique, rembourser par anticipation la totalit6 ou
une partie des Obligations (en recourant dans ce dernier cas h un tirage au sort ou a
tout autre proc~d6 dont il sera convenu avec la Banque), la valeur de remboursement
6tant 6gale pour chaque Obligation au montant de son principal, augment6 des int~rdts
courus k la date fix~e pour le remboursement anticip6 et d'une prime 6gale au pour-
centage suivant dudit principal: % pour cent, si le remboursement a lieu au maximum
cinq ans avant la date d'6ch~ance stipul~e sur l'Obligation; I pour cent, si le rembourse-
ment a lieu plus de cinq ans et au maximum dix ans avant cette date; 1 Y2 pour cent,
si le remboursement a lieu plus de dix ans et au maximum quinze ans avant cette date;
2 pour cent, si le remboursement a lieu plus de quinze ans et au maximum vingt avant
cette date; et 2 Y pour cent, si le remboursement a lieu plus de vingt ans avant cette
date.

Apr~s la date de remboursement indique dans la notification, les int&ts des
Obligations cesseront de courir et, sur leur presentation au remboursement, conform~ment

Montant de l'Obligation en principal dans la monnaie en question.
No 2016
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with said notice such Bonds shall be paid by Kingdom of Denmark at the redemption
price or prices aforesaid. If all or any of such Bonds shall not be so paid upon pre-
sentation thereof,. they shall continue to bear interest as therein specified until paid.

In case an Event of Default as defined in the Loan Agreement between the Bank
and Kingdom of Denmark shall happen, then and in each such case during the conti-
nuance of such Event of Default the Bank, at its option, may declare the principal of
all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become and shall be due and payable
immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon, and the premium on
the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any taxes,
imposts, levies or duties of any nature now or at any time hereafter imposed by Kingdom
of Denmark or by any taxing authority thereof or therein and shall be paid free from all
restrictions of Kingdom of Denmark, its political subdivisions or its agencies; provided,
however, that payments made under the provisions of any Bond shall not be exempt
from taxation when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Kingdom of Denmark.

IN WITNESS WHEREOF, Kingdom of Denmark has caused this Bond to be signed in
its name by its thereunto duly authorized.

Kingdom of Denmark:
By

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 1, DATED 9 MAY 1947

REGULATIONS GOVERNING THE ARBITRATION OF CONTROVERSIES AND CLAIMS ARISING

UNDER LOAN AGREEMENTS

[Not published herein. Seep. 116 of this volume.]

No. 2016



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 265

A ladite notification, les Obligations seront rembourses par le Royaume de Danemark
h la valeur ou aux valeurs pr~cit~es. Si lesdites Obligations ou certaines d'entre elles
ne sont pas rembours~es sur presentation, elles continueront, jusqu'au jour de leur
remboursement de porter int~rdt, comme il est sp~cifi6 dans leur texte.

En cas de manquement, suivant la d~finition donn~e dans le Contrat d'Emprunt
conclu entre le Royaume de Danemark et la Banque, et aussi longtemps que ce manque-
ment n'aura pas cess6, la Banque aura la facult6 de dclarer imm~diatement! exigible
(s'il ne l'est d~j ) le principal de toutes les Obligations 6mises et cette declaration entrai-
nera l'exigibilit6 du jour m~me ofi elle aura 6t6 faite.

Le principal des Obligations, les int~rts courants et la prime de remboursement
seront pay~s francs de tout imp6t, taxe, pr~l~vement ou droit quelconque, present ou

venir, pergu par le Royaume de Danemark ou l'une de ses autorit~s fiscales et leur
paiement ne sera soumis aucune restriction de la part du Royaume de Danemark,'
de ses subdivisions politiques ou de ses agences; toutefois, les paiements faits en vertu
des stipulations 6nonces dans le texte d'une Obligation ne seront pas exon~r~s d'imp6t!
si c'est une personne physique ou morale r~sidant dans le Royaume de Danemark qui
en est le vritable propri~taire.

EN FOI DE QUOI, le Royaume de Danemark a fait signer la pr6sente Obligation en
son nom par .......................................... h ce doment autoris6.

Pour le Royaume de Danemark
(Signi)

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT

RPGLEMENT No I SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 9 MAI 1947

RIGLEMENT RIGISSANT L'ARBITRAGE DES CONTESTATIONS ET DES RECOURS RELATIFS

AUX CONTRATS D'EMPRUNT

[Non publii avec le prisent contrat. Voir p. 117 de ce volume.]

No 2016
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LETTER-AGREEMENT 1 BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT REGARD-
ING ADVANCES PRIOR TO THE EFFECTIVE DATE OF
THE LOAN AGREEMENT. SIGNED ON 22 AUGUST
AND 3 SEPTEMBER 1947

August 22, 1947

His Excellency
The Minister of Finance of the

Kingdom of Denmark
Copenhagen, Denmark

Dear Mr. Minister:

Referring to the agreement (hereinafter called the Loan Agreement) dated
August 22, 1947,2 between the Kingdom of Denmark (hereinafter called Den-
mark) and International Bank for Reconstruction and Development (hereinafter
called the Bank) :

Article XI of the Loan Agreement provides, among other things, that the
Loan Agreement is subject to ratification on behalf of Denmark by the Rigsdag
and shall come into force and effect on the date when Denmark shall furnish
satisfactory evidence of such ratification to the Bank. The Bank understands
that, since ratification as contemplated by the Loan Agreement will necessarily
require some time, Denmark desires that a portion of the principal amount of
the loan provided for in the Loan Agreement be made available to it prior to
and in anticipation of such ratification.

The Bank will make advances not to exceed in the aggregate $ 10.000.000
to Denmark from time to time prior to the Effective Date specified in the Loan
Agreement by permitting withdrawals by Denmark in the manner contemplated
by the Loan Agreement, on the following terms and conditions:

(1) Except as provided in paragraph 3 below, such advances shall be subject
to all the covenants, terms and conditions of the Loan Agreement as if, as to
each amount so withdrawn by Denmark, the Loan Agreement had come into
force and effect on the date of such withdrawal, and such withdrawal had been
made thereunder; provided, however, that Denmark shall pay to the Bank a
commitment charge at the rate of 11/2 per cent per annum on the portion of said
$ 10.000.000 not so withdrawn from the date on which this letter shall come

I Came into force on 3 September 1947 by signature.

2 See p. 224 of this volume.

No. 20116
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ACCORD PAR LETTRE1 ENTRE LE. ROYAUME DE DANE-
MARK ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT RELATIF
A DES AVANCES EFFECTUtES AVANT LA DATE D'EN-
TRI E EN VIGUEUR DU CONTRAT D'EMPRUNT. SIGNP,
LES 22 AO1T ET 3 SEPTEMBRE 1947

Le 22 aofit 1947

Son Excellence
Monsieur le Ministre des finances

du Royaume de Danemark
Copenhague (Danemark)

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous exposer ce qui suit au sujet du contrat (ci-apr~s
d~nomm6 ((le Contrat d'Emprunt ) conclu le 22 aofit 19472 entre le Royaume
de Danemark (ci-apr~s d6nomm6 ((le Danemark ) et la Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppement (ci-apr~s d~nomm6e ((la Banque )).

L'article XI du Contrat d'Emprunt pr6voit notamment que le Contrat
d'Emprunt doit 8tre ratifi6 au nom du Danemark par le Rigsdag et qu'il entrera
en vigueur et produira effet h partir de la date * laquelle le Danemark aura fourni
: la Banque une preuve de la ratification jug~e satisfaisante par celle-ci. La
Banque croit savoir qu'en raison des d6lais qu'exigera n6cessairement la rati-
fication pr~vue par le Contrat d'Emprunt, le Danemark desire que, sans attendre
la ratification, elle mette d'avance h sa disposition une partie du montant en
principal de l'Emprunt pr6vu dans le Contrat d'Emprunt.

Avant la date de mise en vigueur stipul6e dans le Contrat d'Emprunt,
la Banque fera de temps A autre au Danemark des avances dont le total ne devra
pas d~passer $ 10.000.000, en l'autorisant, dans les conditions suivantes, h
effectuer des pr6l~vements selon le mode pr6vu par le Contrat d'Emprunt:

1) Sous r6serve des stipulations du paragraphe 3 ci-dessous, tous les
engagements, clauses et conditions qui figurent dans le Contrat d'Emprunt
s'appliqueront h ces avances comme si, pour chacun des montants ainsi pr~lev~s
par le Danemark, le Contrat d'Emprunt 6tait entr6 en vigueur et avait pris effet
h la date de ce pr6lkvement et que ce pr6lkvement ait 6t6 effectu6 en ex6cution
du Contrat; toutefois, le Danemark devra payer A la Banque une commission
d'engagement au taux de 11/2 pour cent par an sur la partie de ces $ 10.000.000

1 Entr6 en vigueur le 3 septembre 1947 par signature.

l Voir p. 225 de ce volume.

N- 2016
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into force and effect to the respective dates on which the respective amounts
shall be so withdrawn or the Bank shall have incurred firm obligations to others
than Denmark to pay such amounts, whichever shall be the earlier.

(2) If the Loan Agreement shall come into force and effect as provided in
Article XI thereof, all amounts advanced hereunder shall be deemed to have
been withdrawn under the Loan Agreement and all rights and obligations with
respect thereto shall be governed solely by the covenants, terms and conditions
of the Loan Agreement, without prejudice, however, to the right of the Bank
to receive payment from Denmark of interest, commission and commitment
charge accrued prior to the Effective Date of the Loan Agreement pursuant to
paragraph 1 above.

(3) If the Loan Agreement shall be terminated by the Bank pursuant to
Section 4 of Article XI thereof, the principal amount advanced and outstanding
hereunder shall become due and payable immediately and shall be forthwith
paid to the Bank together with all accrued interest, commission and commitment
charge.

(4) This letter shall come into force and effect on the date on which the
Bank shall have received satisfactory evidence that the terms of this letter have
been approved in accordance with the provisions of Law No. 237 of June 4, 1947
(Lov Nr. 237 af 4. Juni 1947 om Optagelse af Statslaan i Den internationale
Bank for Genopbygning og okonomisk Udvikling).

Please indicate the agreement of Denmark to the foregoing by signing the
confirmation at the foot of the enclosed copy of this letter.

International Bank for Reconstruction:
and Development
By R. L. GARNER

Confirmed September 3, 1947
The Kingdom of Denmark:

By Thorkill KRISTENSEN

Minister of Finance

No. 2016
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qui n'aura pas &6 pr6lev~e entre la date h laquelle les clauses de la pr~sente lettre
entreront en vigueur et prendront effet et la plus rapproch~e des deux dates
suivantes : la date oil le montant sera pr~lev6 ou la date h laquelle la Banque
se sera d~finitivement engag6e envers d'autres que le Danemark h verser ce
montant;

2) Si le Contrat d'Emprunt entre en vigueur et prend effet comme il est
stipul6 en son article XI, tous les montants mis h la disposition du Danemark,
conform~ment h la pr6sente lettre, seront census avoir 6t6 retires en vertu du
Contrat d'Emprunt et tous les droits et obligations y relatifs seront r6gis unique-
ment par les engagements, clauses et conditions qui figurent dans ledit Contrat,
sous r6serve, toutefois, du droit pour la Banque de recevoir du Danemark
paiement des int6r&ts, commission statutaire et commission d'engagement, dus
pour la p6riode ant6rieure a la date de mise en vigueur du Contrat d'Emprunt,
conformment au paragraphe 1 ci-dessus;

3) Si le Contrat d'Emprunt est r6sili6 par la Banque, conform6ment au
paragraphe 4 de l'article XI dudit Contrat, le montant en principal pr6lev6
conform~ment a la pr6sente lettre et non rembours6 sera imm6diatement exigible
et devra 8tre vers6 sans d~lai h la Banque avec les inter&ts, commission statutaire
et commission d'engagement, qui seront dus;

4) Les clauses de la pr6sente lettre entreront en vigueur et produiront
effet h partir de la date laquelle la Banque aura re~u une piece 6tablissant de
mani~re satisfaisante que les termes de ladite lettre ont &6 approuv~s con-
form~ment aux dispositions de la Loi no 237 du 4 juin 1947 (Lov Nr. 237 af
4. Juni 1947 om Optagelse af Statslaan i Den internationale Bank for Genop-
bygning og okonomisk Udvikling).

Je vous prie d'exprimer l'assentiment du Danemark a ce qui prcede en
signant la formule d'approbation qui se trouve au bas de la copie ci-incluse de
la pr6sente lettre.

Pour la Banque internationale
pour la reconstruction et le

d~veloppement :
(Signi) R. L. GARNER

Pour approbation, le 3 septembre 1947
Pour le Royaume de Danemark:

(Signi) Thorkill KRISTENSEN

Ministre des finances

N- 2016
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 92. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF PERU FOR ESTABLISHING A UNITED STATES ARMY AIR FORCES
MISSION FOR THE PURPOSE OF INSTRUCTION OF THE PERSONNEL
OF THE. PERUVIAN AIR CORPS. SIGNED AT WASHINGTON, ON
7 OCTOBER 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. WASHINGTON, 29 SEPTEMBER AND 31 OCTOBER 1950

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 8 January 1953.

I

The Peruvian Ambassador to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PERUVIAN EMBASSY

WASHINGTON 6, D. C.

No. 5-3-M/277.

Setiembre 29, 1950

Sefior Secretario :

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra
Excelencia en relaci6n al Acuerdo suscrito
en Washington, el 7 de octubre de 1946,
por los Gobiernos del Per y de los Estados
Unidos de America, contratando los
servicios de la Misi6n Militar Americana
de Aviaci6n que tan eficiente labor viene
realizando como asesora de la Fuerza
Area Peruana.

El Acuerdo referido debe expirar el
7 de octubre del presente afio y mi Go-
bierno, deseoso de seguir contando con la

[TRANSLATION3 - TRADUCTION4]

PERUVIAN EMBASSY

VASHINGTON 6, D. C.

No. 5-3-M/277.

September 29, 1950

Mr. Secretary :

I have the honor to address Your Excel-
lency with respect to the Agreement
signed in Washington on October 7, 1946,
by the Governments of Peru and the
United States of America, contracting for
the services of the American Military
Aviation Mission which is accomplishing
such efficient work as adviser to the
Peruvian Air Force.

The aforesaid Agreement is to expire
on October 7 of the present year, and my
Government, being desirous of continuing

United Nations, Treaty Series, Vol. 7, p. 71.

'Came into force on 31 October 1950 by the exchange of the said notes and became operative
retroactively from 7 October 1950.

' Translation by the Government of the United States of America.
4 Traduction du Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique.
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valiosa cooperaci6n de la Misi6n, tiene en
estudio la formulaci6n de un nuevo con-
trato que asegure sus servicios por cinco
afios mis.

Como existe la posibilidad de que la
resoluci6n definitiva sobre el nuevo con-
trato no pueda adoptarse antes de la
expiraci6n del vigente, mi Gobierno, en el
deseo de que no se interrumpa el fun-
cionamiento de la Misi6n, me encarga
solicitar a Vuestra Excelencia la pr6rroga
del presente Acuerdo hasta la suscrici6n
del que se proyecta.

Agradezco anticipadamente a Vuestra
Excelencia la atenci6n preferente que se
digne prestar a esta solicitud y le reitero
las seguridades de mi mis alta y distin-
guida consideraci6n.

F. BERCKEMEYER

Al Excelentfsimo Sefior Dean Acheson
Secretario de Estado
Presente

to enjoy the esteemed cooperation of the
Mission, is studying the preparation of a
new contract which will assure its services
for five more years.

Since there is a possibility that the final
decision concerning the new contract may
not be adopted before the expiration of the
one now in force, my Government, in its
desire that the Mission continue its work
without interruption, instructs me to
request of Your Excellency that the present
Agreement be extended until the signing
of the one which is under consideration.

I thank Your Excellency in advance for
the preferential attention which you may
be so good as to give to this request, and
I renew to you the assurances of my
highest and most distinguished considera-
tion.

F. BERCKEMEYER

His Excellency Dean Acheson
Secretary of State
City

The Secretary of State to the Peruvian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Oct. 31 1950
Excellency:

I have the honor to refer to your note No. 5-3-M/277 of September 29, 1950, in
which is conveyed the request of your Government for the renewal of the Agreement
entered into on October 7, 1946 between the Governments of the United States of
America and the Republic of Peru, providing for the assignment of a United States
Military Aviation Mission to Peru.

It is noted that your Government desires to extend the Agreement now in force
until such time as the new Agreement, now under negotiation, may become effective.

This arrangement is entirely acceptable to this Government, notwithstanding the
provision of Article 3 of the Agreement now in force.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Edward G. MILLER, Jr.

His Excellency Sefior Don Fernando Berckemeyer
Ambassador of Peru

N- 92
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 92. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE DU P]ROU RE-
LATIF A LA CONSTITUTION D'UNE MISSION MILITAIRE ARRIENNE
DES RTATS-UNIS, CHARGRE D'INSTRUIRE LE PERSONNEL DE
L'ARMRE DE L'AIR P]RUVIENNE. SIGN] A WASHINGTON, LE
7 OCTOBRE 19461

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONN .

WASHINGTON, 29 SEPTEMBRE ET 31 OCTOBRE 1950

Textes officiels anglais et espagnol
Enregistrd par les -Ptats- Unis d'Am~rique le 8 janvier 1953.

I

L'Ambassadeur du Prou au Secrdtaire d'ltat des ttats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU PEROU

WASHINGTON 6 (D. C.)

N 5-3-M/277

Le 29 septembre 1950
Monsieur le Secr&aire d'Rtat,

J'ai 'honneur d'appeler 1'attention de Votre Excellence sur l'Accord conclu h
Washington, le 7 octobre 1946, entre le Gouvernement du Prou et le Gouvemement
des Rtats-Unis d'Am~rique, en vue de constituer la Mission militaire arienne des
ltats-Unis qui donne actuellement des conseils si utiles l'arm~e de 1'air p6muvienne.

L'Accord en question vient k expiration le 7 octobre prochain et mon Gouvemement,
d~sireux de continuer k b~n~ficier du pr6cieux concours de la Mission, est en train
d'6tudier la preparation d'un nouvel accord pour s'assurer les services de la Mission
pendant cinq ann~es supplmentaires.

Comme il est possible qu'une dcision definitive ne puisse intervenir, en ce qui
concerne ce nouvel accord, avant la date d'expiration de l'Accord en vigueur, mon
Gouvemement, d~sirant que les travaux de la Mission ne subissent aucune interruption,
m'a charg6 de prier Votre Excellence de bien vouloir proroger l'Accord actuellement en
vigueur jusqu'h la conclusion de l'accord envisag6.

Je vous remercie par avance de 'attention particuli~re que vous voudrez bien
pr~ter k cette requ~te et vous prie d'agr~er, Monsieur le Secr~taire d'etat, les assurances
renouvel6es de ma consideration la plus haute et la plus distinguee.

F. BERCKEMEYER

Son Excellence Monsieur Dean Acheson
Secr&aire d'Atat
En ville

I Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 7, p. 71.
2 Entr6 en vigueur le 31 octobre 1950 par l'6change desdites notes et entr6 en application avec

effet r~troactif au 7 octobre 1950.
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II

L'Ambassadeur du Pbrou au Secritaire d'ttat des .9tats-Unis d'Amrique

DiPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 31 octobre 1950
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai r'honneur de me r~f6rer votre note n° 5-3-M/277, du 29 septembre 1950,
par laquelle vous me faites part du d~sir de votre Gouvemement de renouveler l'Accord
relatif h 1'envoi au P6rou d'une mission d'aviation militaire des Rtats-Unis, que le Gou-
vemement des Rtats-Unis d'Am&ique et le Gouvemement de la R~publique du P~rou
ont conclu le 7 octobre 1946.

Mon Gouvemement a pris acte de ce que votre Gouvemement desire proroger
'Accord en vigueur jusqu'au moment oi le nouvel accord, actuellement en cours de

n~gociation, pourra entrer en application.
Cet arrangement rencontre 1'entier agr6ment de mon Gouvemement, nonobstant

les dispositions de l'article 3 de 'Accord actuellement en vigueur.

Veuilez agr~er, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances renouvel&s de ma tr~s
haute consideration.

Pour le Secr~taire d'etat:
Edward G. MILLER, jr

Son Excellence Monsieur Fernando Berckemeyer
Ambassadeur du P~rou

N- 92
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No. 351. ECONOMIC CO-OPERATION
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE REPUBLIC OF TURKEY.
SIGNED AT ANKARA, ON 4 JULY
19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. ANKARA, 16 AUGUST
1951

Official text: English.

Registered by the United States of America
on 8 January 1953.

I

The American Ambassador to the Turkish
Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 198
Ankara, August 16, 1951

Excellency :

I have the honor to refer to conversa-.
tions which have recently taken place
between representatives of our two Govern-
ments relating to the Economic Coopera-
tion Agreement between the United States
of America and the Republic of Turkey,
signed at Ankara on July 4, 1948,' as
amended by the protocol of amendment,
signed at Ankara on January 31, 1950, 3

and to the enactment into law of Public
Law 535, 81st Congress, 4 amending the
Economic Cooperation Act of 1948. 5 I

I United Nations, Treaty Series, Vol. 24, p. 67.
2 Came into force on 16 August 1951 by the

exchange of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 76,

p. 258.
United States of America: 64 Stat. 198.

5 United States of America : 62 Stat. 137.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 351. ACCORD DE COOPIRRATION
tCONOMIQUE ENTRE LES PTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA RPPU-
BLIQUE TURQUE. SIGNt A AN-
KARA, LE 4 JUILLET 19481

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-
TIONNE. ANKARA, 16 AOUT 1951

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les l9tats-Unis d'Amdrique
le 8 janvier 1953.

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique
au Ministre des affaires dtrangkres de Turquie

AMBASSADE DES iTATS-UNIS D'AMkRIQUE

No 198

Ankara, le 16 aofit 1951
Monsieur le Ministre,

Comme suite aux conversations qui ont
eu lieu rcemment entre les repr~sentants
de nos deux Gouvernements au sujet de
l'Accord de cooperation 6conomique entre
les ttats-Unis d'Am~rique et la R~pu-
blique turque, sign6 k Ankara le 4 juillet
19481, tel qu'il a 6t6 modifi6 par un
Protocole d'amendement, sign6 h Ankara
le 31 janvier 19503, et de l'adoption par le
81 me Congr~s de la loi no 535 modifiant
la Loi de cooperation 6conomique de 1948,
j'ai l'honneur de confirmer que ces con-

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 24,
p. 67.

2 Entr6 en vigueur le 16 aoit 1951 par
1'6change desdites notes.

8 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 76,
p. 258.
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also have the honor to confirm the under-
standings reached as a result of these
conversations :

1. The Government of the Republic of
Turkey has expressed its adherence to the
principles and policies of the Economic
.Cooperation Act of 1948, as heretofore
amended.

2. Whenever reference is made in any
of the articles of such Economic Coopera-
tion Agreement to the Economic Coopera-
tion Act of 1948 it shall be construed as
meaning the Economic Co-operation Act
of 1948, as heretofore amended.

3. Paragraph 6 of Article IV shall in-
clude expenditures in furtherance of any
central institution or other organization
formed by two or more participating
countries to facilitate the development of
transferability of European currencies or
to promote liberalization of trade by par-
ticipating countries with one another and
with other countries.

4. The consultation referred to in
Article III, paragraph 1, shall refer to all
guaranties authorized under Section 111
(b) (3) of the Economic Cooperation Act
of 1948, as heretofore amended.

5. Local currency shall be deposited
pursuant to Article IV, paragraph 2, of the
Economic Cooperation Agreement between
the United States of America and the
Republic of Turkey commensurate to
assistance on a grant basis to the Republic
of Turkey in the form of transfers of
funds pursuant to Section 111 (d) of the
Economic Cooperation Act of 1948 as
amended, as well as in the form of com-
modities, services, and technical assistance.

I shall appreciate receiving at an early
date, if this be possible, assurances that the
foregoing understandings are in conformity

Vol. 152-19

versations ont abouti h une entente sur
les points suivants :

1. Le Gouvernement de la R6publique
turque a exprim6 son adh6sion aux buts
et aux principes de la Loi de coop6ration
6conomique de 1948 sous sa forme modi-
fi6e ce jour.

2. Toute mention de la Loi de coop6ra-
tion 6conomique de 1948 dans l'un quel-
conque des articles dudit Accord de coop6-
ration 6conomique sera interpr6t6e comme
d6signant la Loi de coop6ration 6conomi-
que de 1948 sous sa forme modifi6e cejour.

3. Les dispositions du paragraphe 6 de
l'article IV seront 6galement applicables
aux d~penses destinies h venir en aide h
toute institution centrale ou autre orga-
nisation cr66e par deux ou plusieurs pays
participants en vue d'assurer progressive-
ment la convertibilit6 des monnaies euro-
p6ennes ou de favoriser la lib6ration des
6changes entre les pays participants et
entre eux et d'autres pays.

4. La consultation dont il est question
au paragraphe I de l'article III visera
toutes les garanties autoris6es aux termes
de l'alin6a 3 du paragraphe b de l'article 111
de la Loi de coop6ration 6conomique de
1948 sous sa forme modifi6e A ce jour.

5. Des sommes en monnaie locale seront
d6pos6es en application du paragraphe 2
de l'article IV de l'Accord de coop6ration
6conomique entre les ttats-Unis d'Am6-
rique et la R6publique turque; leur mon-
tant devra correspondre h l'aide fournie h
titre de subvention i la R6publique turque
sous forme de transferts de fonds, con-
form6ment h l'alin6a d de l'article Ill de
la Loi de coop6ration 6conomique de 1948
telle qu'elle a 6t6 modifi6e, ainsi que sous
forme d'approvisionnements, de services
et d'assistance technique.

Je saurais gr6 i Votre Excellence de
bien vouloir me faire savoir i une date
aussi rapproch6e que possible si les dispo-

N- 351
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with the views of the Turkish Government.

Please accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

G. WADSWORTH

His Excellency Fuat K6priulii
Minister of Foreign Affairs
Ankara

II

The Turkish Minister of Foreign Affairs
to the American Ambassador

TORKiYE CUMHURiYETi

DI~i LERi BAKANLIdI
1

108628/2629

Excellency,
August 16, 1951

I have the honor to acknowledge the
receipt of your Excellency's Note of
August 16, 1951, No. 198, which reads
as follows :

[See note 1]

I am very pleased to confirm to your
Excellency that the Turkish Government
gives its approval to the above-mentioned.

Please accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

For the Minister of Foreign Affairs:
Fatin RtTiT ZORLU

His Excellency George Wadsworth
United States Ambassador
Ankara

sitions qui pr6cdent rencontrent l'agr&
ment du Gouvemement turc.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre,
les assurances renouvel6es de ma trfs haute
consid6ration.

G. WADSWORTH

Son Excellence Monsieur Fuat K6priilu
Ministre des affaires 6trang~res
Ankara

II

Le Ministre des affaires dtrangkres de Turquie
d l'Ambassadeur des lRtats-Unis d'Amdrique

REPUBLIQUE TURQUE

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGRES

108628/2629

Le 16 aofit 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la
note de Votre Excellence no 198 en date
du 16 aofit 1951 dont la teneur suit:

[Voir note I]

Je suis tr~s heureux de confirmer a
Votre Excellence que le Gouvemement turc
donne son agrgment aux dispositions qui
prgc~dent.

Veuillez agrer, Monsieur l'Ambassa-
deur, les assurances renouvelges de ma tr6s
haute consid&ration.

Pour le Ministre des affaires 6trang~res:
Fatin RTtO ZORLU

Son Excellence
Monsieur George Wadsworth
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Amfrique
Ankara

1 Republic of Turkey.-Ministry of Foreign Affairs.

No. 351
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No. 391. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES.OF AMERICA
AND ECUADOR MODIFYING AND EXTENDING THE AGREEMENT
OF 24 FEBRUARY 1942' RELATING TO A CO-OPERATIVE HEALTH:
AND SANITATION PROGRAMME IN ECUADOR. QUITO, 21 JUNE 19472

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 EXTENDING FOR ONE YEAR THE CO-

OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION IN ECUADOR. QUITO, 6 AN.N

18 AUGUST 1948

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 6 January 1953.

I

The American Ambassador to the Ecuadoran Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 227
Quito, August 6, 1948

Excellency:

I have the honor to refer to the notes exchanged between His Excellency the
Minister Counselor of the Ecuadoran Embassy to the United States of America and
His Excellency the Under Secretary of State of the United States of America on February
24, 19421 and the Basic Agreement, as amended, between the Republic of Ecuador
and The Institute of Inter-American Affairs, entered into in January 1943,4 providing
for the initiation and execution of the existing co-operative health and sanitation program
in Ecuador. I also refer to Your Excellen~y's note no. 123-DDP, of August 5, 1948,
suggesting the consideration by our respective Governments of a further extension of
that Agreement.

As Your Excellency knows, the above referred to Basic Agreement provides that
the cooperative health and sanitation program will terminate on June 30, 1948. How-
ever, considering the mutual benefits which both governments are deriving from the
program, my Government agrees with the Republic of Ecuador that an extension of
such program would be desirable. I have been advised by the Department of State.
in Washington that arrangements may now be made for the Institute to continue its
participation in the cooperative program for a period of one year, from June 30, 1948,
through June 30, 1949. It would be understood that, during such period of extension,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 26, p. 379.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 26, p. 275.
' Came into force on 20 August 1948 in accordance with the terms of the said notes and became

operative retroactively from 30 June 1948.
4 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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the Institute would make a contribution of $100,000.00 U.S. cy. to the Servicio Coopera-
tivo Interamericano de Salud Publica for use in carrying out project activities of the
program on condition that your Government would contribute to the Servicio for the
same purpose the sum of 4,020,000.00 sucres. The Institute would also be willing
during the same extension period to make available funds to be retained by the Institute,
and not deposited to the account of the Servicio, for payment of salaries and other expenses
of the members of the Institute Health and Sanitation Division Field Staff, who are
maintained by the Institute in Ecuador. The amounts referred to would be in addition
to, the sums already required under the present Basic Agreement to be contributed and
made available by the parties in furtherance of the program.

If Your Excellency agrees that the proposed extension on the above basis is acceptable
to your Government, I would appreciate receiving an expression of Your Excellency's
opinion and agreement thereto as soon as may be possible in order that the technical
details of the extension may be worked out by officials of the Ministry of Social Welfare
and Labor and The Institute of Inter-American Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present note
and your reply note concurring therein as constituting an agreement between our two
governments, which shall come into force on the date of signature of an agreement by
the Minister of Social Welfare and Labor of Ecuador and by a representative of the
Institute of Inter-American Affairs embodying the above mentioned technical details.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

John F. SIMMONS

His Excellency Doctor Antonio Parra Velasco
Minister for Foreign Affairs
Quito

II

The Ecuadoran Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL] [TRANSLATION1 
- TRADUCTION

2 ]

REPPBLICA DEL ECUADOR REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

DEPARTAMENTO DIPLOMATICO DIPLOMATIC DEPARTMENT

No 133-DDP No. 133-DDP

Quito, a 18 de agosto de 1948 Quito, August 18, 1948

Sefior Embajador: Mr. Ambassador:

Tengo el honor de llevar a conocimiento I have the honor to inform Your Excel-
de Vuestra Excelencia, que el sefior lency that the Minister of Social Welfare,
Ministro de Previsi6n Social, en nota in note number 182-AJ., of August 17,
nfimero 182-AJ., de 17 de agosto de 1948, 1948, 3 informs me that he is prepared to

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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me manifiesta estar listo a suscribir con el
Instituto de Asuntos Interamericanos (The
Institute of Inter-American Affairs) el
Convenio cuyo texto se acompafia, a efecto
de que contirnien los Servicios Coopera-
tivos de Salud Ptblica y Saneamiento que
realiza en el Ecuador el mencionado
Instituto.

Vilgome de la oportunidad para reiterar
a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mds alta y distinguida consideraci6n.

A. P. VELASCO
Antonio Parra Velasco

Ministro de Relaciones Exteriores

Anexo

Al Excelentisimo
Sefior Don John F. Simmons
Embajador Extraordinario y

y Plenipotenciario de los
Estados Unidos de Norte America

Presente

sign, jointly with the Institute of Inter-.
American Affairs, the Agreement the text
of which is transmitted herewith, to the
end that the Cooperative Public Health
and Sanitation Services which the aforeL
said Institute is carrying out in Ecuador
may be continued.

I avail myself of the opportunity to renew
to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished considera-
tion.

A. P. VELASCO
Antonio Parra Velasco

Minister of Foreign Relations

Enclosure

His Excellency
John F. Simmons
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

City

No. 391
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING- AN AGREEMENT 1 
EXTENDING FOR ONE YEAR THE CO-

OPERATIVE PROGRAM.OF HEALTH AND SANITATION IN ECUADOR. QUITO, 26 JULY

AND 22 AUGUST 1949

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 6 January 1953.

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Ecuadoran Minister for Foreign Affairs

No. 289
Quito, July 26, 1949

Excellency:

I have'the honor to refer to the Basic Agreement,2 as amended, entered into in
January 1943, 3 on behalf~of the Republic of Ecuador and The Institute of Inter-American

Affairs, providing for the existing cooperative health and sanitation program in Ecuador.
I also refer to Your Excellency's note no. 120 of July 14, 1949, 3 suggesting the considera-
tion by our respective Governments of a further extension of that Agreement.

Considering the mutual benefits which both Governments are deriving from the
program, my Government agrees with the Government of Ecuador that an extension
of the program beyond its present termination date of June 30, 1949, would be desirable.
Accordingly, I have been advised by the Department of State in Washington that arrange-
ments may now be made for the Institute to continue its participation in the program
for a period of one year, from June 30, 1949, through June 30, 1950. It would be
understood that, during this period of extension, the Institute would make a contribution
of $150,000 in the currency of the United States, to the Servicio Cooperativo Inter-
americano de Salud Ptblica, for use in carrying out project activities of the program,
on condition that your Government would contribute to the Servicio for the same purpose
the sum of 6,030,000 sucres (the equivalent of U.S. $450,000 at the rate of 13.4 sucres
to the dollar). The Institute would also be willing, during the same extension period,
to make available funds to be administered by the Institute, and not deposited to the
account of the Servicio, for payment of salaries and other expenses of the members
of the Health and Sanitation Division field staff who are maintained by the Institute
in Ecuador. The amounts referred to would be in addition to the sums already required
under the present Basic Agreement, as amended, to be contributed and made available
by the parties in furtherance of the program.

The Government of the United States of America will consider the present note
and your reply note concurring therein as constituting an agreement between our two
Governments, which will come into force on the date of signature of an agreement by the
Minister of Social Welfare and Labor and a representative of The Institute of Inter-
American Affairs embodying the above-mentioned technical details.

I Came into force on 26 August 1949 in accordance with the terms of the said notes and became
operative retroactively from 30 June 1949.

2 The following information is given by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts 2018, p. 1, footnote 1): " Signed Feb. 24, 1942.
Executive Agreement Series 379; 57 Stat. 1370."

3 Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 391
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If the proposed extension on the above basis is acceptable to your Government,
I would appreciate receiving an expression of Your Excellency's assurance to that effect
as soon as may be possible, in order that the technical details of the extension may be
worked out by the officials of the Ministry of Social Welfare and Labor and The Institute
of Inter-American Affairs.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

Maurice BERNBAUM

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Dr. L. Neftali Ponce
Minister for Foreign Affairs
Quito

II

The Ecuadoran Minister for Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DEL ECUADOR
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

NO 151-DDP
Quito, a 22 ago. 1949

Sefior Encargado de Negocios :
Tengo a honra contestar a la atenta co-

municaci6n de Vuestra Sefioria ndmero 289,
de 26 de julio i1timo, en la que, con refe-
rencia a los instrumentos que regulan el
Programa cooperativo de salud pdblica en
el Ecuador y considerando los mutuos be-
neficios que los Gobiernos de nuestros
dos paises vienen obteniendo con la realiza-
ci6n de dicho programa, se sirve Vuestra
Sefioria expresarme que el Gobierno de
los Estados Unidos de America se encuentra
de acuerdo con el Gobierno del Ecuador
en que seria conveniente una pr6rroga del
program aa partir del 30 de junio de 1949
y que, en tal virtud, el Departamento de
Estado le ha informado que se pueden
efectuar los arreglos necesarios para que
el Instituto de Asuntos Interamericanos
continfie con su participaci6n en el Pro-
grama por el lapso de un afio mis, desde
el 30 de junio de 1949 hasta el 30 de

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

No. 151-DDP

Quito, August 22, 1949
Mr. Charg6 d'Affaires :

I have the honor to reply to your cour-
teous note number 289, of July 26 last,
in which, with reference to the instruments
that regulate the cooperative public health
program in Ecuador, and considering the
mutual benefits which the Governments of
our two countries are deriving from the
said program, you are good enough to
inform me that the Government of the
United States of America agrees with the
Government of Ecuador that an extension
of the program beyond June 30, 1949,
would be desirable, and that accordingly
you have been advised by the Department
of State that the necessary arrangements
may now be made for the Institute of
Inter-American Affairs to continue its
participation in the program for a period
of one year, from June 30, 1949 through
June 30, 1950, with the understanding
that, during this period of extension, the

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvemement des Ptats-Unis d'Am6rique.
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junio de 1950, en el sobre-entendido de
que durante este tiempo de pr6rroga el
Instituto haria una contribuci6n de ciento
cincuenta mil d6lares ($150.000) al Ser-
vicio Cooperativo Interamericano de Salud
PNblica, para emplearlos en la realizaci6n
de los proyectos de actividades del Pro-
grama, a condici6n de que el Gobierno
del Ecuador entregue al Servicio Coope-
rativo, para el mismo objeto, la suma de
seis millones treinta mil sucres (S/.
6.030.000)-equivalentes a cuatrocientos
cincuenta mil d6lares ($450.000) al tipo
de 13,40 sucres por d6lar. Vuestra
Sefioria se sirve manifestarme, ademis, que
el Instituto estaria dispuesto, durante la
misma pr6rroga, a poner a disposici6n
fondos para que sean administrados por
el Instituto, y que no est6n depositados
en la cuenta del Servicio Cooperativo, para
el pago de salarios y otros gastos de los
miembros del personal del Departamento
de Salud y Sanidad, acreditados por el
Instituto en el Ecuador; y que las canti-
dades en referencia - ademAs de las
sumas ya requeridas seglin el presente
Convenio bisico, tal como esti reformado
- deberian ser aportadas y puestas a
disposici6n de las Partes en la prosecuci6n
del programa.

2. En respuesta y luego de las perti-
nentes consultas al correspondiente orga-
nismo gubemamental, tengo a honra
manifestar a Vuestra Sefioria que el
Gobierno del Ecuador se encuentra de
acuerdo con las apreciaciones y prop6sitos
enunciados en la comunicaci6n que me es
grato contestar y conviene en las proposi-
ciones contenidas en la misma para la
pr6rroga del programa cooperativo de
salud piblica en el Ecuador hasta el
30 de junio de 1950. A tal efecto, el
Gobierno ecuatoriano se encuentra reali-
zando las gestiones necesarias para asegurar
la contribuci6n de los seis millones treinta
mil sucres (S/. 6.030.000) que le corres-
ponde aportar, por su parte, para la con-
tinuaci6n de dicho programa.

N* 391

Institute would make a contribution of one
hundred and fifty thousand dollars
($150,000) to the Servicio Cooperativo
Interamericano de Salud Piblica, for use
in carrying out project activities of the
program, on condition that the Govern-
ment of Ecuador would contribute to the
Servicio Cooperativo for the same purpose
the sum of six million thirty thousand
sucres (S/. 6,030,000) equivalent to four
hundred and fifty thousand dollars
($450,000) at the rate of 13.4 sucres to the
dollar. You are good enough to inform'
me, further, that the Institute would be
willing, during the same extension period,
to make available funds to be administered
by the Institute, and not deposited to the
account of the Servicio Cooperativo, for
payment of salaries and other expenses of
the members of the Health and Sanitation
Division field staff who are maintained by
the Institute in Ecuador; and that the
amounts referred to-in addition to the
sums already required under the present
Basic Agreement, as amended-should
be contributed and made available by the
parties in furtherance of the program.

2. In reply, and after the appropriate
consultations with the respective govern-
ment agency, I have the honor to inform
you that the Government of Ecuador agrees
with the appraisals and purposes set forth
in the communication, to which I am
pleased to answer, and concurs in the
proposals contained therein for the exten-
sion of the cooperative public health
program in Ecuador through June 30,
1950. To this end, the Ecuadoran Gov-
ernment is taking the necessary steps to
assure the contribution of six million
thirty thousand sucres (S/. 6,030,000).
which it has to make, for its share, to the.
continuation of the said program.
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3. Me es grato expresar a Vuestra
Sefioria, ademis, que mi Gobierno con-
viene asimismo, en considerar la atenta
comunicaci6n a que doy respuesta y la
presente nota como constitutivas de un
acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el
que entrari en vigencia en la fecha de la
firma de un convenio entre el sefior
Ministro de Previsi6n Social y un repre-
sentante del Instituto de Asuntos Inter-
americanos, que incluya los detalles tc-
nicos correspondientes a los puntos arriba
convenidos.

VIgome de la oportunidad para renovar
a Vuestra Sefiorla las seguridades de mi
distinguida consideraci6n.

L. N. PONCE

Al Honorable
Sefior Don Maurice M. Bernbaum
Encargado de Negocios ad-interim

de los Estados Unidos de America

3. It is a pleasure to inform you, further,
that my Government also agrees to con-
sider the note to which I am replying and
the present note as constituting an agree-
ment between our two Governments,
which will come into force on the date of
signature of an agreement between the
Minister of Social Welfare and a represen-
tative of The Institute of Inter-American
Affairs embodying the above-mentioned
technical details.

I avail myself of the opportunity to renew
to Your Excellency the assurances of my
distinguished consideration.

L. N. PONCE

The Honorable
Maurice M. Bembaum
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America

No. 391
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 
EXTENDING FOR FIVE YEARS THE CO-

OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION IN ECUADOR. QUITO, 15 SEPTEMBER

1950

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 6 January 1953.

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Ecuadoran Minister for Foreign Affairs

No. 86
Quito, September 15, 1950

Excellency:

I have the honor to refer again to Your Excellency's note of November 10, 1949,2
suggesting the consideration by our respective Governments of an extension of the
cooperative health and sanitation program in Ecuador in which The Institute of Inter-
American Affairs and your Government are participating.

The legislation recently adopted by the Congress of the United States of America
providing for participation by my Government in a program of technical assistance for
economic development, popularly referred to as President Truman's "Point Four"
Program, and providing for a continuation until June 30, 1955, of the programs which
The Institute of Inter-American Affairs is conducting in cooperation with Governments
of the American republics, has provided your Government and mine with a suitable
occasion for a review of the cooperative health and sanitation program in Ecuador in
order to consider again its purposes and to evaluate its achievements. As Your Excel-
lency knows, the purpose of the cooperative health and sanitation program in which
our respective Governments are engaged are to further the general welfare of the peoples
of our respective countries and to strengthen still further the bonds of friendship and
understanding between them. My Government is as gratified as is yours to note the
many improvements in the fields of preventive medicine, health education, sewage
disposal, health centers and other facilities and the control of communicable diseases
which are resulting from this cooperative program.

Considering, therefore, the mutual benefits which our respective Governments are
deriving from this program, my Government agrees with the Government of Ecuador
that an extension of the program beyond its present termination date of June 30, 1950,
would be desirable. Accordingly, I have been authorized by my Government to propose
that it continue its participation in the program for a period of five years, from June 30,
1950 through June 30, 1955, subject, however, to the availability of appropriations for
use by our respective Governments for this purpose during the period from June 30, 1950
through June 30, 1955.

It is understood that, during the period from June 30, 1950 through June 30, 1951,
my Government will make a contribution of $150,000 in the currency of the United
States of America, to the Servicio Co-operativo Inter-Americano de Salud Pdblica,

1 Came into force on 20 September 1950 in accordance with the terms of the said notes and
became operative retroactively from 30 June 1950.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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for use in carrying out project activities of the program, on the condition that your
Government will contribute to the Servicio for the same purposes the sum of S/. 6,030,000,
in the currency of the Republic of Ecuador. My Government will also, during the same
period, make available funds to be administered directly by it for payment of salaries
and other expenses of the members of the Health and Sanitation field staff who are
maintained by it in Ecuador for the purposes of the cooperative program. The amounts
referred to herein will be in addition to the sums already required to be contributed
and made available by the parties in furtherance of this program. The funds each
Government will contribute and make available for the continuation of the program
from June 30, 1951 through June 30, 1955, if appropriations are hereafter made available
for such continuation, will be the subject of subsequent agreement.

If the proposed extension on the basis stated above is acceptable to Your Govern-
ment, I would appreciate receiving an expression of Your Excellency's assurance to that
effect as soon as may be possible in order that the technical details of the extension may
be worked out by officials of the Ministry of Social Welfare and Labor and The Institute
of Inter-American Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present note
and your reply note concurring therein as constituting an agreement between our two
Governments, which shall come into force on the date of signature of an agreement by
the Minister of Social Welfare and Labor of Ecuador and by a representative of The
Institute of Inter-American Affairs, embodying the technical details of the extension.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distin-
guished consideration.

John N. HAMLIN

His Excellency Doctor L. Neftali Ponce
Minister for Foreign Affairs
Quito

II

The Ecuadoran Minister for Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPf'BLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. 115-DDP
Quito, a 15 de setiembre de 1950

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo a honra avisar recibo de la atenta comunicaci6n de Vuestra Sefioria, ndimero 86,
fechada el 15 de los corrientes, en la que se sirve indicarme lo siguiente:

La legislaci6n recientemente adoptada por el Congreso de los Estados Unidos de
America, que dispone la participaci6n de mi Gobierno en el programa de asistencia
tcnica para el desarrollo econ6mico, popularmente conocido como el 4 Punto
Cuarto del Programa del Presidente Truman, y que prev6 la continuaci6n hasta
el 30 de junio de 1955, de los programas que dirige el Instituto de Asuntos Inter-
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americanos con la cooperaci6n de los Gobiernos de las Repfiblicas americanas, ha
proporcionado a su Gobiemo y al mio una oportunidad favorable para revisar el
programa cooperativo de Salud y Sanidad en el Ecuador a fin de considerar nueva-
mente sus prop6sitos y apreciar sus realizaciones. Como Vuestra Excelencia conoce,
los prop6sitos del programa de Salud y Sanidad, en el que participan nuestros
respectivos Gobiernos, son los de procurar el bienestar general de los pueblos de
nuestros correspondientes paises y de fortalecer afin mis los lazos de amistad y
comprensi6n entre ellos. El Gobiemo de mi pals esti tan complacido, como el de
Vuestra Excelencia, en anotar muchos mejoramientos alcanzados en los campos de
la medicina preventiva, de la higiene, de la canalizaci6n, centros de salud y otras
facilidades asi como el control de las enfermedades contagiosas, que son el resultado
de este programa cooperativo.

Por consiguiente, considerando los mutuos beneficios que nuestros respectivos
Gobiernos obtienen de este programa, mi Gobiemo estA de acuerdo con el Gobiemo
del Ecuador en que serta deseable una pr6rroga del programa despu~s de su actual
conclusi6n de fecha 30 de junio de 1950. En consecuencia, he recibido autorizaci6n
de mi Gobierno para manifestar que continuari su participaci6n en el programa,
durante un periodo de cinco afios, desde el 30 de junio de 1950, hasta el 30 de
junio de 1955, sujeta, sin embargo, a la disponibilidad de fondos que serian utilizados
por nuestros respectivos Gobiernos con dicho objeto, durante el periodo del 30 de
junio de 1950 hasta el 30 de junio de 1955.

Se sobreentiende que, en el transcurso del lapso del 30 de junio de 1950 al
30 de junio de 1951, mi Gobierno contribuiri con la suma de 150.000 d6lares, en
la moneda de los Estados Unidos de America, al Servicio Cooperativo Interamericano
de Salud PNiblica, para que sea utilizada en la ejecuci6n de las proyectadas actividades
contempladas en el programa, a condici6n de que su Gobierno contribuya al indi-
cado Instituto, para id~nticos prop6sitos, con la suma de 6.030.000 sucres, en la
moneda de la Repfiblica del Ecuador. El Gobierno de mi pals, durante el mismo
perfodo, dispondrA tambi~n de fondos suficientes que serAn administrados directa-
mente por el mismo, para el pago de salarios y otros gastos de los miembros de la
Junta Ejecutiva de Salud y Sanidad, a quienes sostiene en el Ecuador para los
fines del programa cooperativo. Las cantidades aqui referidas significan un aumento
a las sumas cuya contribuci6n ya se ha requerido y que las partes han puesto a
disposici6n para el cumplimiento de este programa. Los fondos con que cada
Gobierno contribuya y que ponga a disposici6n para que contin'de el programa
del 30 de junio de 1951 al 30 de junio de 1955, si es que las sumas aqui mencionadas
hacen posible tal continuaci6n, estar~n sujetos a un acuerdo posterior.

Si la propuesta pr6rroga sobre las bases manifestadas arriba es aceptable para
el Gobierno del Ecuador, apreciaria recibir una contestaci6n afirmativa de Vuestra
Excelencia, tan pronto como sea posible, a fin de que los detalles tcnicos de la
pr6rroga puedan ser estudiados y considerados por los funcionarios del Ministero
de Previsi6n Social y Trabajo del Instituto de Asuntos Interamericanos.

El Gobierno de los Estados Unidos de Am&rica considerari la presente nota
y la respuesta afirmativa de Vuestra Excelencia como perfeccionamiento de un
Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el mismo que entrarA en vigencia en la
fecha de la firma de un Convenio entre el Ministro de Previsi6n Social y Trabajo
del Ecuador y un representante del Instituto de Asuntos Interamericanos que
abarque los detalles t~cnicos de la continuaci6n.
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2. En respuesta, me permito manifestar a Vuestra Sefiorfa que el Gobierno del
Ecuador acepta las propuestas especificadas en su atenta nota preinserta, y, de acuerdo
con la sugesti6n contenida en ella, la comunicaci6n de Vuestra Sefioria y esta respuesta
se considerar.n como perfeccionamiento de un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos,
el mismo que entrari en vigencia en la fecha de la suscripci6n de un Convenio entre
el Sefior Ministro de Previsi6n Social y Trabajo del Ecuador y un Representante del
Instituto de Asuntos Interamericanos que abarque los detalles tcnicos de la pr6rroga.

Vilgome de la oportunidad para renovar a Vuestra Sefiorfa las seguridades de mi
consideraci6n distinguida.

L. N. PONCE
Al Honorable Sefior Don John Hamlin
Encargado de Negocios ad-interim de los

Estados Unidos de Am6rica

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2)

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 115-DDP
Quito, September 15, 1950

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge receipt of your courteous note no. 86, dated the
15th instant, in which you inform me as follows:

[See note 1]

2. In reply, I take the liberty of informing you that the Government of Ecuador
accepts the proposals specified in your courteous note reproduced above, and, in accord-
ance with the suggestion contained therein, your communication and this reply will
be considered as constituting an Agreement between our two Governments, which shall
come into force on the date of signature of an Agreement between the Minister of Social
Welfare and Labor of Ecuador and a representative of The Institute of Inter-American
Affairs, embodying the technical details of the extension.

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances of my distinguished
consideration.

L. N. PONCE
The Honorable John Hamlin
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernernent des ltats-Unis d'Am6rique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 SUPPLEMENTING THE AGREEMENT OF

15 SEPTEMBER 19502 RELATING TO A CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITA-

TION IN ECUADOR. QUITO, 27 SEPTEMBER 1951

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 6 January 1953.

The American Ambassador to the Ecuadoran Minister for Foreign Affairs
No. 110

Quito, September 27, 1951
Excellency:

I have the honor to refer to the Agr eements effected by the exchange of notes of
September 15, 19502 between our two Governments providing for the continuation of
the Servicio Cooperativo Interamericano de Salud Piblica until June 30, 1955 and
specifying the contribution to be made by our respective Governments to the Ser-
vicio for the one-year period ending June 30, 1951.

I am authorized by my Government to propose that the United States of America
through the Institute of Inter-American Affairs contribute US$12,500 to the Servicio
Cooperativo Interamericano de Salud Piblica each month during the six months' period
ending December 31, 1951 on the condition that your Government will contribute
502,500 sucres each month during this period. It is understood, however, that the
obligations of both Governments under this Agreement shall be subject to availability
of appropriations to each Government for the period following August 31, 1951. It
is further understood that the payment of the contribution by your Government may
be made during the first six months of the calendar year 1952. The contributions herein
provided are in addition to the contributions to the Servicio which our respective Govern-
ments have agreed to make in prior Agreements. The contributions herein provided
shall be made by the two Governments subject to the terms of the basic Agreement,
as amended, concluded by the Republic of Ecuador and the Institute of Inter-American
Affairs on February 24, 1942. 3

I shall appreciate receiving an expression from your Government concerning the
acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United States of
America will consider the present note and your reply concurring therein as constituting
an agreement between our two Governments which shall be effective from the date of
your reply and which shall remain in force until December 31, 1951, or until one month
after either Government shall have given notice in writing to the other of intention to
terminate it, whichever is earlier.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Paul C. DANIELS

His Excellency Doctor L. Neftalf Ponce
Minister for Foreign Affairs
Quito

1 Came into force on 27 September 1951 by the exchange of the said notes.
2 See p. 286 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 26, pp. 275 and 379.
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II
The Ecuadoran Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPOBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. 114-DDP

Quito, a 27 de septiembre de 1951
Sefior Embajador:

Tengo a honra avisar recibo de la
atenta nota nimero 110, de fecha 27 de
septiembre en curso, en la que Vuestra
Excelencia refiri~ndose a los Convenios
efectuados entre nuestros dos Gobiernos,
mediante el intercambio de notas de
15 de septiembre de 1950, en los que se
estipulaba la continuaci6n del Servicio
Cooperativo Interamericano de Salud Pi5-
blica hasta el 30 de junio de 1955 y se
especificaba la contribuci6n que debian
hacer nuestros respectivos Gobiernos al
Servicio, durante el periodo de un afio
que termin6 el 30 de junio de 1951, se
digna manifestarme haber recibido auto-
rizaci6n del Gobierno de Vuestra Exce-
lencia para proponer que los Estados Unidos
de America contribuyan mensualmente, por
intermedio del Instituto de Asuntos Inter-
americanos, con US$12.500 para el Ser-
vicio Cooperativo Interamericano de Salud
Pdiblica durante el periodo de seis meses
que termina el 31 de diciembre de 1951,
a condici6n de que el Gobierno del
Ecuador contribuya mensualmente con
502.500 sucres durante este periodo. Que
queda entendido, sin embargo, que las
obligaciones de los dos Gobiernos, seglin
este Convenio, estarin sujetas a la dispo-
nibilidad de fondos de cada Gobierno para
el periodo siguiente al 31 de agosto de
1951. Que, asimismo, queda entendido que
el Gobierno del Ecuador podri efectuar

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 114-DDP

Quito, September 27, 1951
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt
of note No. 110 of September 27, 1951,
in which Your Excellency, referring to the
Agreements effected between our two
Governments through the exchange of
notes of September 15, 1950, providing
for continuation of the Servicio Coopera-
tivo Interamericano de Salud Pblica
until June 30, 1955, and specifying the
contribution to be made by our respective
Governments to the Servicio for the
one-year period that ended on June 30,
1951, is good enough to inform me that
you have been authorized by your Gov-
ernment to propose that the United States
of America contribute, through the Insti-
tute of Inter-American Affairs, $12,500
(U. S. currency) to the Servicio Coopera-
tivo Interamericano de Salud Pblica each
month during the six-month period ending
on December 31, 1951, on condition that
the Government of Ecuador contributes
502,500 sucres each month during this
period. That it is understood, however,
that the obligations of both Governments
under this Agreement shall be subject to
the availability of funds of each Govern-
ment for the period following August 31,
1951. That it is likewise understood that
the Government of Ecuador may make
the payment of its contribution during the
first six months of the calendar year 1952.
And also, that the contributions herein

' Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvemement des P-tats-Unis d'Am~rique.
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el pago de la contribuci6n durante los
seis primeros meses del afio calendario de
1952. Tambi6n, que las contribuciones
aqui estipuladas se efectuarin ademis de
las contribuciones para el Servicio que
nuestros respectivos Gobiernos acordaron
realizar en convenios anteriores y serin
hechas por ellos sujetindose a los t&-minos
del Convenio bisico, reformado, que fu6
celebrado por la Rep6blica del Ecuador
y el Instituto de Asuntos Interamericanos
el 24 de febrero de 1942.

2. En respuesta, me permito manifestar
a Vuestra Excelencia que el Gobierno del
Ecuador acepta la propuesta constante en
la atenta nota mencionada, y, de acuerdo
con la sugesti6n contenida en ella, la
comunicaci6n de Vuestra Excelencia y
esta respuesta se considerarin como per-
feccionamiento de un Acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos, el mismo que
entrari en vigor en esta fecha y permane-
ceri en vigencia hasta el 31 de diciembre
de 1951 o hasta un mes despu6s de que
uno de los dos Gobiernos haya notificado
por escrito al otro su intenci6n de termi-
narlo, cualquiera que sea el primero de
ellos.

Vflgome de esta oportunidad para
renovar a Vuestra Excelencia el testimonio
de mi mis alta y distinguida consideraci6n,

L. N. PONCE

Al Excelentisimo
sefior don Paul C. Daniels
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

provided will be made in addition to the
contributions to the Servicio which our
respective Governments have agreed to
make in prior agreements and they will be
made by them subject to the terms of the
basic Agreement, as amended, which was
concluded by the Republic of Ecuador
and the Institute of Inter-American Affairs
on February 24, 1942.

2. In reply, I take the liberty of inform-
ing Your Excellency that the Government
of Ecuador accepts the proposal set forth
in the aforementioned note and, in accord-
ance with the suggestion contained therein,
Your Excellency's communication and this
reply shall be considered as constituting
an Agreement between our two Govern-
ments, which shall enter into force on this
date and shall remain in force until
December 31, 1951, or until one month
after either Government shall have given
notice in writing to the other of its inten-
tion to terminate it, whichever is earlier.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurance
of my highest and most distinguished
consideration,

L. N. PONCE

His Excellency
Paul C. Daniels
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

No. 391



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 293

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 391. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'IQUATEUR MODIFIANT ET PRO-
ROGEANT L'ACCORD DU 24 FMVRIER 19421 RELATIF A UN PRO-
GRAMME DE COOPPRATION EN MATItRE DE SANTt ET D'HYGItNE
EN tQUATEUR. QUITO, 21 JUIN 19472

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3 
PROLONGEANT POUR UN AN LE PROGRAMME

DE COOPERATION EN MATI-RE DE SANTE ET D'HYGIkNE EN tQUATEUR. QUITO, 6 ET

18 AOUT 1948

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les l9tats- Unis d'Amdrique le 6 janvier 1953.

L'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures de l'Pquateur

AMBASSADE DES ftATS-UNIS D'AMlRIQUE

No 227
Quito, le 6 aofit 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux notes que Son Excellence le Ministre-Conseiller
de 'Ambassade de l'lquateur aux ]Rtats-Unis d'Am6rique et Son Excellence le Sous-
Secr~taire d'Rtat des ttats-Unis d'Am~rique ont 6chang~es le 24 f~vrier 19421 ainsi
qu'h l'Accord de base, ultrieurement modifi6, qui a 6t6 conclu au mois de janvier 19434
entre la Rpublique de l'Fquateur et l'Institut des affaires interam~ricaines, lesdits instru-
ments pr~voyant l'ablissement et la mise en ceuvre du programme actuel de cooperation
en mati~re de sant6 et d'hygi~ne en ]quateur. Je me r~fre 6galement h la note no 123-
DDP, en date du 5 aoit 1948, dans laquelle Votre Excellence suggbre que nos deux
Gouvernements examinent la possibilit6 de proroger k nouveau ledit Accord.

Votre Excellence se souviendra que l'Accord de base susmentionn6 stipulait que
le programme de sant6 et d'hygibne prendrait fin le 30 juin 1948. Toutefois, 6tant donn6
les avantages mutuels que nos deux Gouvemements retirent dudit programme, mon
Gouvernement reconnait avec la R6publique de l'flquateur qu'il serait souhaitable de le
prolonger. Le D6partement d'Rtat Washington m'a fait savoir qu'il serait maintenant
possible de prendre des dispositions pour que l'Institut continue de participer i la mise

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 26, p. 379.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 26, p. 275.

3 Entr6 en vigueur le 20 aofit 1948 et entr6 en application avec effet r~troactif au 30 juin 1948,
conform6ment aux dispositions desdites notes.

4 Non publi6 par le D6partement d'Rtat des letats-Unis d'Am6rique.
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en ruvre du programme de coop6ration pendant un an, du 30 juin 1948 au 30 juin 1949.
I1 serait entendu que, durant cette prolongation, l'Institut verserait au Service inter-
am6ricain de coop6ration en mati~re de sant6 publique, une somme de 100.000 dollars
USA qui serait affect6e h la r6alisation de projets d6finis dans le programme, h con-
dition que, de son c6t6, le Gouvernement de Votre Excellence verse au Service, aux
m~mes fins, une somme de 4.020.000 sucres. L'Institut serait 6galement dispos6 h fournir,
au cours de cette p6riode, des fonds qui ne seraient pas d6pos6s au compte du Service,
mais que 'Institut garderait par devers lui pour assurer le paiement des traitements et
des autres frais du personnel mobile de sa Division de sant6 et d'hygi~ne qu'il a d6tach6 en
Rquateur. Les sommes en question viendraient s'ajouter a celles que les Parties sont
d6j tenues de verser et de consacrer h la mise en oeuvre du programme en vertu de
'Accord de base en vigueur.

Si Votre Excellence est en lieu d'estimer que la prolongation envisag6e dans les
conditions d6finies ci-dessus rencontre 'agr6ment du Gouvernement de l'lquateur, je
lui serais reconnaissant de bien vouloir m'en informer dbs que faire se pourra, afin que
des fonctionnaires du Minist~re de la pr6voyance sociale et du travail et de l'Institut
des affaires interam6ricaines puissent arr~ter les modalit6s pratiques de cette prolonga-
tion.

Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr6sente note et
la r6ponse de Votre Excellence dans le m~me sens constitueront, entre nos deux Gou-
vernements, un accord qui entrera en vigueur la date o6i le Ministre de la pr6voyance
sociale et du travail de l']quateur et un repr6sentant de l'Institut des affaires inter-
am6ricaines auront sign6 un arrangement 6nongant les modalit6s pratiques indiqu6es
plus haut.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de ma
consid6ration la plus haute et la plus distingu6e.

John S. SIMMONS

Son Excellence Monsieur Antonio Parra Velasco
Ministre des relations extrieures
Quito

II

Le Ministre des relations ext&ieures de l'tquateur d l'Ambassadeur des k9tats- Unis d'Amrique

RFPUBLIQUE DE L'EQUATEUR

MINISTARE DES RELATIONS EXTERIEURES

DEPARTEMENT DIPLOMATIQUE

No 133-DDP

Quito, le 18 aofit 1948
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que par une note n° 182-AJ.,
datle le 17 aofit 19481, le Ministre de la pr~voyance sociale m'a inform6 qu'il 6tait
dispos6 h signer avec l'Institut des affaires interam~ricaines l'Accord dont je joins copie

'Non publi~e par le D~partement d'etat des 1 tats-Unis d'Am&rique.
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k la prdsente, en vue de maintenir les services de coop&ration en mati~re de sant6 publique
et d'hygi~ne dont ledit Institut assure le fonctionnement en Rquateur.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de ma
consid&ration la plus haute et la plus distingue.

A. P. VELAsco
Antonio Parra Velasco

Ministre des relations ext6rieures
Pike jointe1

Son Excellence Monsieur John F. Simmons
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des ] tats-Unis d'Amdrique
En ville

I Non publide par le Ddpartement d'etat des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 PROLONGEANT POUR UN AN LE PROGRAMME
DE COOPERATION'EN MATItRE DE SANTE ET D'HYGIANE EN ]QUATEUR. QUITO, 26 JUILLET
ET 22 AOOT 1949

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les 1~tts- Unis d'Amirique le 6 janvier 1953.

Le Chargd d'affaires des tats-Unis d'Amrique au Ministre des relations extdrieures de
l'9quateur

No 289
Quito, le 26 juillet 1949

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer i l'Accord de base2, modifi6 au mois de janvier 19433,
qui a 6t conclu au nom de la R~publique de l'Rquateur et de l'Institut des affaires inter-
am&icaines en vue d'entreprendre en tquateur le programme de cooperation en mati~re
de sant6 et d'hygi~ne actuellement en cours. Je me r~fre 6galement i la note no 120
en date du 14 juillet 19494 dans laquelle Votre Excellence suggere que nos Gouvernements
respectifs examinent la possibilit6 de proroger i nouveau ledit Accord.

ttant donn6 les avantages mutuels que nos deux Gouvernements retirent du pro-
gramme, mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement de l'quateur qu'il
serait souhaitable de le prolonger au delk du 30 juin 1949, date i laquelle il doit nor-
malement arriver A expiration. En consequence, le D~partement d'etat Washington
m'a fait savoir qu'il serait maintenant possible de prendre des dispositions pour que
l'Institut continue de participer la mise en euvre du programme pendant un an, du
30 juin 1949 au 30 juin 1950. I1 serait entendu que, durant cette prolongation, l'Institut
verserait au Service interam~ricain de coop6ration en matibre de sant6 publique une
somme de 150.000 dollars en monnaie des Rtats-Unis qui serait affecte i la r6alisation
de projets d6finis dans le programme, A condition que, de son c6t6, le Gouvemement de
Votre Excellence verse audit Service, aux m~mes fins, une somme de 6.030.000 sucres
(soit l'6quivalent de 450.000 dollars U.S.A., au cours de 13,4 sucres pour un dollar).
L'Institut serait dispos6 h foumir, au cours de cette p6riode, des fonds qui ne seraient
pas d6pos6s au compte du Service, mais que l'Institut g6rerait pour assurer le paiement
des traitements et des autres frais du personnel mobile de sa Division de sant6 et d'hygibne
qu'il a d~tach6 en Rquateur. Les sommes en question viendraient s'ajouter i celles que
les Parties sont d6jk tenues de verser et de consacrer i la mise en oeuvre du programme
en vertu de l'Accord de base en vigueur, sous sa forme modifie.

I Entr6 en vigueur le 26 aoft 1949 et entr6 en application avec effet r~troactif au 30 juin 1949,
conform~ment aux dispositions desdites notes.

2 Le renseignement suivant a 6t6 donn6 par le D6partement d'etat des ttats-Unis d'Am&ique
(Treaties and Other International Acts Series 2018, p. 1, note 1) : 4 Sign6 le 24 f6vrier 1942. Voir
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 26, p. 379.o

Non publi6 par le D6partement d'I2tat des ]etats-Unis d'Am6rique.
4 Non publi6e par le D6partement, d'Rtat des ttats-Unis d'Am6rique.
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Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique considrera qte la pr6sente note et
la r~ponse de Votre Excellence dans le mdme sens constitueront, entre nos deux Gou-
vernements, un accord qui entrera en vigueur la date obx le Ministre de la prvoyance
sociale et du travail et un repr~sentant de l'Institut des affaires interam~ricaines auront
sign6 un arrangement 6nongant les modalit~s pratiques indiqu~es plus haut.

Si la prolongation envisag~e dans les conditions dkfinies ci-dessus rencontre l'agr6-
ment du Gouvernement de l'iquateur, je serais reconnaissant k Votre Excellefice de
bien vouloir m'en informer d~s que faire se pourra, afin que' des fonctionnaires du
Minist~re de la pr~voyance sociale et du travail et de l'Institut des affaires interamkricaines
puissent arrdter les modalit~s pratiques de cette prolongation.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence les assurances de ma
consideration la plus haute et la plus distingue.

Maurice M. BERNBAUM
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur L. Neftalf Ponce
Ministre des relations ext~rieures
Quito

II

Le Ministre des relations extdrieures de i'equateur au Chargi d'affaires des ktats-Unis
d'Amdrique

REPUBLIQUE DE L'EQUATEUR

MINISTRE DES RELATIONS EXTERIEURES

No 151-DDP

Quito, le 22 aofit 1949
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de r~pondre la note no 289, en date du 26 juillet dernier, dans
laquelle, vous r~f~rant aux instruments qui r~gissent l'application du programme de
cooperation en mati~re de sant6 publique en ]quateur, vous avez bien voulu me faire
savoir que, tenant compte des avantages mutuels que les Gouvernements de nos deux
pays retirent de ce programme, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique reconnais-
sait avec le Gouvernement de l'lquateur qu'il serait souhaitable de le prolonger au-delh
du 30 juin 1949, et que, en consequence, le D~partement d' tat i Washington vous avait
fait savoir qu'il serait d~sormais possible de prendre les dispositions ncessaires pour
que l'Institut des affaires interam~ricaines continue de participer la rise en ceuvre
du programme pendant un an, du 30 juin 1949 au 30 juin 1950, 6tant entendu que,
durant cette prolongation, l'Institut verserait au Service interam~ricain de cooperation
en mati~re de sant6 publique une somme de cent cinquante mille (150.000) dollars qui
serait affect~e h la r~alisation de projets d6finis dans le programme, condition que, de
son c6t, le Gouvemement de l']quateur verse audit Service, aux m~mes fins, la somme
de six millions trente mille (6.030.000) sucres 6quivalant h quatre cent cinquante mille
(450.000) dollars au cours de 13,40 sucres pour un dollar. Vous avez bien voulu me faire
savoir, en outre, que l'Institut serait dispos6 fournir, au cours de cette ptriode, des
fonds qui ne seraient pas dtposts au compte du Service, mais que l'Institut gtrerait
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en vue d'assurer le paiement des traitements et des autres frais du personnel de sa Division
de sant6 et d'hygi~ne qu'il a dttach6 en Pquateur, et que les sommes en question -

qui viendraient s'ajouter celles que les Parties sont d6j tenues de foumir en vertu
.de l'Accord de base en vigueur, sous sa forme modifi6e - devraient 6tre vers6es et
consacr6es la mise en oeuvre du programme.

2. Apr~s avoir proc6d6 aux consultations appropri6es avec l'organisme gouverne-
mental comptent, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de l'quateur
approuve les estimations et les objectifs indiquts dans la note h laquelle j'ai le plaisir
'de r6pondre et donne son agr6ment aux propositions qui y sont 6noncges en vue de
prolonger jusqu'au 30 juin 1950 le programme de cooperation en matibre de sant6
publique en I~quateur.A cet effet, le Gouvemement de l']quateur prend les dispositions
n6cessaires pour assurer le versement de la somme de six millions trente mille (6.030.000)
pucres que, pour sa part, il doit fournir aux fins de la prolongation dudit programme.

3. Je suis heureux de vous faire savoir, enfin, que mon Gouvernement est 6galement
d'accord pour consid6rer la d6pgche a laquelle je r6ponds et la prtsente note comme
constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur a la date
oii le Ministre de la pr6voyance sociale et un repr6sentant de l'Institut des affaires inter-
am~ricaines auront sign6 un arrangement 6nongant les modalit~s pratiques relatives aux
points dont nous sommes convenus plus haut.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Charg6 d'affaires, les
assurances de ma consid6ration distingute.

L. N. PONCE

L'Honorable Maurice M. Bembaum
,Charg6 d'affaires

des Rtats-Unis d'Am~rique
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[TRADucTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 PROLONGEANT POUR CINQ ANS LE PROGRAMME

DE COOPIRATION EN MATIkRE DE SANTE ET D'HYGIkNE EN tQUATEUR. QUITO, 15 SEP-

TEMBRE 1950

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Ettats-Unis d'Amdrique le 6 janvier 1953.

I

Le Chargi d'affaires des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures de
l' tquateur

No 86
Quito, le 15 septembre 1950

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer nouveau h la note en date du 10 novembre 19492

dans laquelle Votre Excellence propose que nos Gouvernements respectifs examinent
la possibilit6 de prolonger le programme de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne
en ]quateur, auquel participent l'Institut des affaires interamricaines et le Gouverne-
ment de Votre Excellence.

En vertu de la legislation r~cemment adopt~e par le Congr~s des ttats-Unis d'Am6-
rique, mon Gouvernement doit participer h un programme d'assistance technique en
vue du d~veloppement 6conomique, plus g~nralement d~sign6 sous le nom de pro-
gramme du ( Point quatre ) du president Truman; ladite legislation pr~voit 6galement
la prolongation jusqu'au 30 juin 1955 des programmes que l'Institut des affaires inter-
am~ricaines met actuellement en ceuvre en collaboration avec les Gouvernements des
R~publiques am~ricaines. L'adoption de cette legislation fournit h nos Gouvernements
respectifs une occasion favorable de soumettre h examen le programme de cooperation
en mati~re de sant6 et d'hygi~ne en tquateur, afin d'en analyser nouveau les objectifs
et d'en 6valuer les r~sultats. Il n'est point besoin de rappeler h Votre Excellence que le
programme de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi6ne dont nos deux Gouverne-
ments ont entrepris la r~alisation a pour but de favoriser le bien-6tre g~nral des popula-
tions de nos territoires respectifs et de renforcer davantage encore les liens d'amiti6 et
la bonne intelligence entre nos pays. Comme le Gouvemement de Votre Excellence,
le mien est heureux de constater les nombreuses amliorations qui ont 6t apport~es,
grace k ce programme de cooperation, dans les domaines de la m~decine preventive, de
l'ducation sanitaire, de l'vacuation des eaux d'gofit, des dispensaires et h d'autres
4gards, ainsi que dans la lutte contre les maladies contagieuses.

ttant donn6 les avantages mutuels que nos deux Gouvernements retirent de ce
programme, mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement de l']quateur qu'il
serait souhaitable de le prolonger au-del du 30 juin 1950, date h laquelle il doit normale-
ment arriver h expiration. En consequence, mon Gouvemement m'a autoris6 formuler

1 Entr6 en vigueur le 20 septembre 1950 et entr6 en application avec effet r~troactif au 30 juin
1950, conform~ment aux dispositions desdites notes.

2Non publi6e par le D6partement d'etat des F-tats-Unis d'Amrique.
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une proposition aux termes de laquelle il continuerait de participer au programme pendant
cinq ans, du 30 juin 1950 au 30 juin 1955, h condition toutefois que nos Gouvernements
respectifs disposent des credits n~cessaires & cet effet durant la p~riode allant du 30 juin
1950 au 30 juin 1955.

II est entendu qu'au cours de la p~riode allant du 30 juin 1950 au 30 juin 1951,
mon Gouvernement versera au Service interam~ricain de cooperation en mati~re de
sant6 publique une somme de 150.000 dollars en monnaie des ttats-Unis d'Am6rique
qui sera affect~e la r~alisation de projets d~finis dans le programme, condition que,
de son c6t6, le Gouvernement de Votre Excellence verse audit Service, aux m~mes
fins, une somme de 6.030.000 sucres, en monnaie de la R~publique de l'Mquateur.
Pendant cette mime p~riode, mon Gouvernement allouera en outre des fonds qui seront
g~r~s directement par lui pour assurer le paiement des traitements et des autres frais
du personnel mobile des services de sant6 et d'hygi~ne qu'il a d~tach6 en tquateur pour
les besoins du programme de cooperation. Les sommes en question viendront s'ajouter
k celles que les Parties sont d~jh tenues de verser et de consacrer i la mise en cruvre
de ce programme. Les sommes que chaque Gouvernement versera et consacrera h
la continuation du programme du 30 juin 1951 au 30 juin 1955, pour autant que des
credits cet effet seront ouverts en temps utile, feront 'objet d'accords ult~rieurs.

Si la proposition envisag~e dans les conditions d~finies ci-dessus rencontre l'agr&
ment du Gouvernement de l' quateur, je serais reconnaissant Votre Excellence de bien
vouloir m'en informer d~s que faire se pourra, afin que des fonctionnaires du Minist~re
de la pr~voyance sociale et du travail et de l'Institut des affaires interam~ricaines puissent
arrter les modalit~s pratiques de cette prolongation.

Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique consid~rera que la pr~sente note et
la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens constitueront, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord qui entrera en vigueur i la date ob le Ministre de la pr~vovance sociale
et du travail de l'1quateur et un repr6sentant de l'Institut des affaires interam6ricaines
auront sign6 un arrangement 6nonqant les modalit6s pratiques de la prolongation.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma consid6-
ration la plus haute et la plus distinguee.

John N. HAMLIN
Son Excellence Monsieur L. Neftali Ponce
Ministre des relations ext~rieures
Quito

II

Le Ministre des relations extirieures de l'9quateur au Chargi d'affaires des Rtats-Unis
d'Amirique

REPUBLIQUE DE L'EQUATEUR

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

N 115-DDP
Quito, le 15 septembre 1950

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 86, dat~e le 15 de ce mois, par

laquelle vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:
[Voir note 1]
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2. En rgponse, je suis heureux de vous faire savoir que le Gouvernement de l'Rqua-
teur accepte les propositions formulges dans votre note prgcite et que, conformgment
A la suggestion qui s'y trouve, ladite note et la prgsente r~ponse seront considgrges comme
constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h la date
oii le Ministre de la pr~voyance sociale et du travail de l']quateur et un reprgsentant
de l'Institut des affaires interam&ricaines auront sign6 un arrangement 6nongant les
modalitgs pratiques de la prolongation.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Charg6 d'affaires, les
assurances de ma consid&ration distinguee.

L. N. PONCE

L'Honorable John Hamlin
Charg6 d'affaires des ktats-Unis d'Am6rique
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 
COMPLETANT L'ACCORD DU 15 SEPTEMBRE

19502 RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPERATION EN MATIkRE DE SANTE ET D'HYGI&NE

EN ]QUATEUR. QuITo, 27 SEPTEMBRE 1951
Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les ttats- Unis d'Amdrique le 6 janvier 1953.

I

L'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures de l'tquateur
No 110
Monsieur le Ministre, Quito, le 27 septembre 1951

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux accords que nos deux Gouvernements ont conclus
par 1'6change de notes en date du 15 septembre .19502 en vue de maintenir en activit6
jusqu'au 30juin 1955 le Service interam6ricain de cooperation en mati~re de sant6 publique
et de fixer le montant des contributions que nos Gouvernements respectifs devaient
verser au Service pendant l'ann~e qui a pris fin le 30 juin 1951.

Mon Gouvernement m'a autoris6 i formuler une proposition aux termes de laquelle
les Rtats-Unis d'Am~rique verseraient au Service interam~ricain de cooperation en
matinre de sant6 publique, par l'interm~diaire de l'Institut des affaires interamericaines,
une somme de 12.500 dollars U.S.A. par mois pendant le semestre qui se termine le
31 d~cembre 1951, i condition que, de son c6t6, votre Gouvernement fournisse au cours
de cette p~riode, une contribution mensuelle de 502.500 sucres. Il est entendu toutefois
que les obligations assum~es par nos deux Gouvernements en vertu du present accord
sont subordonn~es h la condition qu'ils disposent des credits n~cessaires durant la p~riode
postrieure au 31 aofit 1951. I1 est 6galement entendu que votre Gouvernement pourra
s'acquitter de sa contribution au cours du premier semestre de l'ann~e civile 1952. Les
contributions pr6vues par le present accord viendront s'ajouter i celles que nos Gouverne-
ments respectifs se sont engages i verser au Service aux termes d'accords ant~rieures.
Elles seront effectu6es par lesdits Gouvernements conform~ment aux dispositions de
I'Accord de base, sous sa forme modifi~e, que la R~publique de l'quateur et l'Institut
des affaires interam~ricaines ont conclu le 24 f~vrier 19423.

Je vous saurais gr6 de me faire savoir si le Gouvernement de l'quateur juge accep-
table la proposition 6nonc~e ci-dessus. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
considrera la pr~sente note et votre r~ponse dans le m~me sens comme constituant, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui prendra effet h la date de votre r6ponse et
demeurera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1951 ou, si cette 6ventualit6 se produit
plus t6t, jusqu'h l'expiration d'un d~lai d'un mois i compter du jour o6 l'un des Gou-
vernements contractants aura notifi6 par 6crit i 'autre Gouvernement son intention
d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma considera-
tion la plus haute et la plus distinguee.

Son Excellence Monsieur L. Neftali Ponce Paul C. DANIELS

Ministre des relations extrieures
Quito

1 Entr6 en vigueur par 1'6change desdites notes, le 27 septembre 1951.
2 Voir p. 299 de ce volume.
' Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 26, p. 275 et 379.
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II

Le Ministre des relations exterieures de l'lPquateur d l'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amrique

REPUBLIQUE DE L'kQUATEUR

MINISTkRE DES RELATIONS EXT.RIEURES

No 114-DDP

Quito, le 27 septembre 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note no 110, dat~e le 27 de ce mois, dans
laquelle Votre Excellence, se r~f~rant aux accords que nos deux Gouvernements ont
conclus par un 6change de notes en date du 15 septembre 1950 en Vue de maintenir en
activit6 jusqu'au 30 juin 1955 le Service interam~ricain de cooperation en mati~re de
sant6 publique et de fixer le montant des contributions que nos Gouvernements
respectifs devaient verser audit Service pendant l'anne qui a pris fin le 30 juin 1951,
a bien'voulu me faire savoir qu'Elle avait 6t6 autoris~e par Son Gouvernement formuler
une proposition aux termes de laquelle les Rtats-Unis d'Am~rique verseraient au Service
interam~ricain de cooperation en mati~re de sant6 publique, par l'interm~diaire de
l'Institut des affaires interamericaines, une somme de 12.500 dollars U.S.A. par mois
pendant le semestre qui se termine le 31 d~cembre 1951, condition que, de son c6t6,
le Gouvernement de l']lquateur fournisse au cours de cette priode, une contribution
mensuelle de 502.500 sucres; qu'il 6tait entendu, toutefois, que les obligations assum~es
par nos deux Gouvernements en vertu du present accord seraient subordonn6es h la
condition qu'ils disposent des credits n~cessaires durant la p~riode post~rieure au
31 aofit 1951; qu'il 6tait 6galement entendu que le Gouvernement de l'Rquateur pourrait
s'acquitter de sa contribution au cours du premier semestre de l'ann~e civile 1952;
enfin, que les contributions pr~vues par le present accord viendraient s'ajouter h celles
que nos Gouvernements respectifs se sont engages h verser aux termes d'accords ant6-
rieurs et qu'elles seraient effectures conformrment aux dispositions de 'Accord de
base, sous sa forme modifire, que la Rrpublique de 1l']quateur et l'Institut des affaires
interamrricaines ont conclu le 24 frvrier 1942.

2. En reponse, je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que le Gouverne-
ment de l']quateur accepte la proposition formulre dans sa note prrcitre et que, con-
formrment la suggestion qui s'y trouve, ladite note et la prrsente rrponse seront
consid~res comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui prendra
effet la date d'aujourd'hui et demeurera en vigueur jusqu'au 31 drcembre 1951 ou,
si cette 6ventualit6 se produit plus t6t, jusqu'% l'expiration d'un ddlai d'un mois compter
du jour ob l'un des Gouvernements contractants aura notifi6 par 6crit l'autre Gouverne-
ment son intention d'y mettre fin.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de ma
consideration la plus haute et la plus distinguee.

L. N. PONCE
Son Excellence Monsieur Paul C. Daniels
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ]Rtats-Unis d'Am~rique
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No. 1111. MIGRATION AGREEMENT BETWEEN THE NETHERLANDS
AND NEW ZEALAND. SIGNED AT WELLINGTON, ON 16 OCTOBER
19501

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN ADDITIONAL AGREEMENT
2 TO THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. WELLINGTON, 28 JULY 1952

Official text: English.

Registered by the Netherlands on 9 January 1953.

I

The Minister of External Affairs of New Zealand to the Minister of the Netherlands
at Wellington

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

WELLINGTON, N.Z.

28 July 1952
My dear Mr. Minister,

I refer to Article I of the Agreement concerning migration concluded between our
two Governments on 16 October 1950 and to discussion which has taken place in regard
to the number and categories of persons to be accepted under the Agreement.

I am enclosing a Note Verbale which sets out the terms and conditions which it
is proposed should apply in the immediate future in respect of migration from the
Netherlands to New Zealand under the Agreement. You will note that this Agreements
is in substitution for the original Note Verbale of 16 October 1950.

I should be glad to learn whether the terms and conditions set out in the enclosed

Note are acceptable to your Government.

Yours faithfully,

(Signed) T. Clifton WEBB

Minister of External Affairs

Enclosure:
Note Verbale

His Excellency Jonkheer L. M. de Brauw
Minister of the Netherlands
Wellington

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 83, p. 269.

2 Came into force on 28 July 1952 by the exchange of the said letters.

' Should read " Note verbale
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1111. ACCORD ENTRE LES PAYS-BAS ET LA NOUVELLE-ZPLANDE
RELATIF AUX MIGRATIONS. SIGNt A WELLINGTON, LE 16 OC-
TOBRE 19501

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD COMPL.MENTAIRE 2 DE L'AccORD SUS-

MENTIONNE. WELLINGTON, 28 JUILLET 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Pays-Bas le 9 janvier 1953.

Le Ministre des affaires extirieures de Nouvelle-Zdlande au Ministre des Pays-Bas
Wellington

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTiRIEURES

WELLINGTON (NOUVELLE-ZkANDE)

Le 28 juillet 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer ? l'article ler de 'Accord relatif aux migrations, conclu
entre nos deux Gouvernements le 16 octobre 1950, ainsi qu'aux entretiens qui ont eu
lieu au sujet du nombre et des categories de personnes h admettre au titre de l'Accord.

Je joins la pr~sente une note verbale dans laquelle sont expos~es les conditions
auxquelles le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande propose de soumettre, dans l'avenir
imm~diat, les migrations effectu6es, au titre de l'Accord, des Pays-Bas vers la Nou-
velle-Z61ande. Votre Excellence remarquera que cet accord 3 remplace la note verbale
du 16 octobre 1950.

Je serais heureux de savoir si les conditions 6nonc~es dans la note ci-jointe rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signd) T. Clifton WEBB

Ministre des affaires ext~rieures
Annexe
Note verbale

Son Excellence le Jonkheer L. M. de Brauw
Ministre des Pays-Bas
Wellington

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 83, p. 269.
Entr6 en vigueur par l'6change desdites lettres, le 28 juillet 1952.

s Note du Gouvernement n6erlandais : # il convient de lire : cette note verbale i.
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II

The Minister of the Netherlands at Wellington to the Minister of External Affairs of
New Zealand

ROYAL NETHERLANDS LEGATION

WELLINGTON, NEW ZEALAND

28th July, 1952

My dear Mr. Minister,

I received your letter of today's date, enclosing a Note Verbale which sets out the
terms and conditions which it is proposed should apply in the immediate future in
respect of migration from the Netherlands to New Zealand.

I am pleased to advise that the terms and conditions set out in the Note Verbale

are acceptable to the Netherlands Government.

Yours faithfully,

(Signed) L. M. DE BIRAUW
Minister of the Netherlands

The Honourable T. Clifton Webb
Minister of External Affairs
Wellington

NOTE VERBALE

In according with Article I of the Migration Agreement dated 16 October 1950,
between the New Zealand Government and the Netherlands Government, the following
terms and conditions shall apply to migration, in the immediate future, from the
Netherlands to New Zealand under this Agreement:

1. The number of persons to be accepted under the terms of the Migration Agreement
for the calendar year 1952 shall be approximately three thousand five hundred.

2. The persons eligible for assistance under the Agreement shall be unmarried persons
who have attained 18 years of age but have not attained 36 years of age at the time
of application.

3. The occupational categories in which persons may be accepted shall be as outlined
in Schedule A attached.

4. For the purpose of determining the financial assistance to be granted by the respective
Governments towards transport costs the provisions of Article 2 of the Migration
Agreement shall apply to all the occupational categories outlined in Schedule A
attached.

5. Arrangements for the Transport of migrants to New Zealand will be the responsibility
of the Netherlands Government, and it is understood that air transport may be used
No. 1111
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II

Le Ministre des Pays-Bas h Wellington au Ministre des affaires extdrieures de Nouvelle-
Zdlande

LiGATION DES PAYS-BAS

WELLINGTON (NOUVELLE-ZELANDE)

Le 28 juillet 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence, date ce jour,
et de la note verbale qui y est annex&e et dans laquelle sont expos~es les conditions
auxquelles le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande propose de soumettre, dans l'avenir
imm~diat, les migrations effectu~es des Pays-Bas vers la Nouvelle-Z6lande.

Il m'est agr~able de faire connaitre Votre Excellence que le Gouvernement des
Pays-Bas accepte les conditions 6nonc~es dans cette note verbale.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signd) L. M. DE BRAuw
Ministre des Pays-Bas

Son Excellence l'Honorable T. Clifton Webb
Ministre des affaires extrieures
Wellington

NOTE VERBALE

Conform~ment 4 l'article premier de l'Accord relatif aux migrations, conclu le
16 octobre 1950 entre le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande et le Gouvernement
des Pays-Bas, les migrations des Pays-Bas vers la Nouvelle-Z6lande en application des
dispositions de cet Accord s'effectueront, dans l'avenir imm~diat, dans les conditions
et selon les modalit~s suivantes :

1. Le nombre de personnes k admettre en application des dispositions de l'Accord
relatif aux migrations sera de trois mille cinq cents environ.

2. Les personnes pouvant b~n~ficier de l'assistance pr~vue par l'Accord devront 6tre
c6libataires et Ag~es de 18 ans r~volus et de moins de 36 ans lorsqu'elles pr~sentent
leur demande.

3. Les diverses categories professionnelles dont les membres pourront etre admis sont
6numr6es dans l'annexe A ci-jointe.

4. En vue de d&erminer l'assistance financi~re qui sera accord&e par chacun des deux
Gouvemements au titre des frais de transport, les dispositions de l'article 2 de I'Accord
relatif aux migrations s'appliqueront aux categories professionnelles 6num~r~es dans
l'annexe A ci-jointe.

5. Il incombera au Gouvernement des Pays-Bas de prendre des dispositions pour le
voyage des migrants vers la Nouvelle-Z6lande; le transport par voje adrienne pourra

N- 1111
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subject to continuation of the present scale of fares which are approximately the
same as the cost of sea transport. Should there be any appreciable increase in the
present cost of transport, whether by sea or by air, the New Zealand Government
will be consulted and its agreement obtained before any commitment is made.

6. This Note Verbale is in substitution for, and cancels, the original Note Verbale
attached to the Agreement of 16 October 1950.

Ministry of External Affairs
Wellington
New Zealand
28 July 1952

SCHEDULE A

Occupational Categories in which Migrants may be accepted under the Netherlands-
New Zealand Migration Agreement during the calendar year 1952

MEN

Skilled workers

Building Industry
Carpenters, joiners, plumbers, painters/paperhangers, plasterers, glaziers, wood-

machinists, drainlayers.

Clothing Manufacture
Cutters, pressers and tailors for men's outerwear, machinists for heavy industrial clothing

and canvas goods.

Engineering Industry
Floor moulders, brass moulders, boilermakers, panelbeaters, coppersmiths and other

engineering tradesmen.

Farming
Farm workers. Farm tractor drivers, experienced with both crawler and wheeled

tractors and farm implements.

Food processing, Hotels, Restaurants, etc.
Bacon curers, biscuit makers (factory hands), butchers (shop hands), chefs.

Furniture Manufacture
Cabinet makers, chair makers, upholsterers.

Gas Industry
Gas fitters and meter repairers.

Glass Cutting and Glazing
Glass cutters, bevellers, silverers.

No. 1111
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6tre utilis6 aussi longtemps que demeureront en vigueur les tarifs actuels, qui sont
t peu pros les m~mes que les tarifs de transport par mer. Dans l'ventualit6 d'une

augmentation sensible dans le coflt des transports par vole maritime ou a6rienne,
le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande sera consultS, son accord devant 8tre
obtenu avant qu'aucun engagement puisse 6tre pris.

6. La pr~sente note verbale remplace et abroge ia note verbale originale annex~e h
l'Accord du 16 octobre 1950.

Minist~re des affaires extrieures
Wellington
(Nouvelle-Z61ande)
28 juillet 1952

TABLEAU A

Categories professionnelles dont les membres peuvent 8tre admis, au cours de 1'ann~e
civile 1952, en qualit6 de migrants en application de l'Accord relatif aux migrations

conclu entre les Pays-Bas et la Nouvelle-Zlande

HOMMES

Ouvriers spdcialisds

Industrie du batiment

Charpentiers, menuisiers, plombiers et zingueurs, peintres, pl~triers, vitriers, spcialistes
du travail m~canique du bois, poseurs d'6gouts.

Industrie du v~tement

Coupeurs, presseurs, ouvriers tailleurs pour vdtements d'hommes, machinistes pour
vdtements industriels lourds et articles en toile.

Industrie micanique

Fondeurs d'acier, fondeurs de cuivre, chaudronniers, t6liers et autres ouvriers de
l'industrie m~canique.

Agriculture
Ouvriers agricoles, conducteurs de tracteurs agricoles ayant la pratique des tracteurs

sur chenilles et sur roues et des instruments aratoires.

Priparation de produits alimentaires, hdtels, restaurants, etc.
Sp6cialistes de la preparation du bacon, ouvriers de biscuiterie, bouchers (employ~s de

magasin), chefs de cuisine.

Industrie du meuble

Vb~nistes, chaisiers, tapissiers.

industrie du gaz

Poseurs d'appareils gaz et r~parateurs de compteurs.

Taille et polissage du verre
Tailleurs de verre, biseauteurs, argenteurs.

N* 1111
Vol. 152-21
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Motor Engineering
Spray painters, panelbeaters, auto-electricians, motor body builders.

Post and Telegraph Department
Telephone exchange mechanicians, trainee linemen (unskilled) (20 years and over)

and postal assistants (unskilled).

Printing Industry
Bookbinders, compositors, letterpress machinists, linotype and intertype operators,

monotype operators, litho offset printers, process engravers.

Railways
Overhead line erectors, platelayers, signal fitters, linemen, installers.

Woollen, Knitting and Hosiery Mills
Spinners, weavers, wool-classers, mechanics for knitting and hosiery mills.

Experienced workers

Asphalt-Bitumen workers.
Bread bakers.
Brush factory workers.
Canister makers.
Cycle mechanics for assembly and repair works.
Dragline and crane-excavator drivers.
Earthenware pipe workers.
Farriers.
Fellmongers.
Fibrous plaster casters and metal tradesmen, experienced in building materials.

Laundrymen.
Electric linemen.
Footwear operatives (factory - not boot repairers).
Cable jointers (electric).
Cable jointers (telegraph).
Plastic moulders.
Hotel workers.
Quarrymen - for stone and lime quarries.
Sawmill workers.
Timber treatment workers.
Vulcanisers.
Wire and nail factory workers.

Unskilled and semi-skilled workers required for manual work in the following industries

Brick, tile, cement, chemical, concrete products, fertiliser, paint and mattress manu-
facture.

Forestry.
Lime Quarries.

No. 1111
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Industrie de la construction automobile
Peintres au pistolet, t6liers, monteurs-6lectriciens pour automobiles, ouvriers-carrossiers.

Services postaux et tildgraphiques
Monteurs pour centraux trlrphoniques, apprentis poseurs de lignes (non sprcialis~s)

(age minimum: 20 ans), auxiliaires des postes (non sprcialisrs).

Imprimerie

Relieurs, typographes, ouvriers-pressiers, linotypistes et intertypistes, monotypistes,
ouvriers sur presse offset, graveurs.

Chemins defer

Poseurs de lignes ariennes, poseurs de voies, monteurs pour signalisation 61ectrique,
poseurs de lignes (courant h basse tension), monteurs pour courant i haute tension.

Filatures et tissages de laine et usines de bonneterie

Fileurs, tisseurs, trieurs de laine, monteurs pour usines de bonneterie.

Ouvriers qualifids

Asphalteurs.
Ouvriers boulangers et patissiers.
Ouvriers pour brosseries.
Ouvriers ferblantiers.
Monteurs et rgparateurs de cycles.
Conducteurs de dragues et grues excavatrices.
Ouvriers pour drains et tuyaux en gr~s.
Margchaux-ferrants.
Peaussiers.
Omemanistes (mouleurs en platre et artisans sur m~taux, sp6cialis~s dans les mat6riaux

de construction).
Blanchisseurs.
Poseurs de lignes 6lectriques.
Ouvriers pour fabriques de chaussures (h l'exclusion des r6parations).
Monteurs de cables 6lectriques (souterrains).
Monteurs de cables tglgraphiques.
Mouleurs de mati~res plastiques.
Personnel pour l'industrie h6telire.
Carriers pour carrires de pierre et de chaux.
Ouvriers de scierie.
Ouvriers spgcialistes du traitement du bois.
Sp~cialistes de la vulcanisation.
Cloutiers et tr~fileurs.

Manceuvres et maneuvres spicialisis pour les industries ci-aprhs:

Briqueterie, tuilerie, cimenterie, produits chimiques, produits en b~ton, engrais chimi-
ques, peinture, fabrication de matelas.

Sylviculture.
Carri~res de chaux.

No 1111
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Sawmilling.
Tanneries.
Gas Works Retort Houses.
Dairy Factory workers.
Also inskilled workers for employment in other essential productive and servicing

industries.

SINGLE WOMEN

Qualified nurses for General Hospitals.

Young Women for training as:

Nurses in General Hospitals (good education and knowledge of English necessary -

under 30 years of age).
Maternity Nurses.
Mental Hospital (Psychiatric) Nurses.
Domestic Staff for General Hospitals, Hotels, Hostels, etc.
Shorthand/Typists (Minimum speeds 100 words per

minute (in English) shorthand, and 40 words per Good knowledge of English
minute typing). required

Draft Typists (minimum speed 50 words per minute). I

Applications will be accepted for the following industries and occupations: (experience not

necessary).

Clothing machinists and tailoresses for men's wear.
Woollen, knitting and hosiery mill operatives.
Boot and shoe operatives.
Printing works operatives, including bookbinders, folders and machine feeders.
Biscuit factory workers.
Farm domestics.
Laundry workers.
Upholstresses.
Food canneries.
Cannister manufacture.
Cardboard box and carton manufacture.
Carpet manufacture.
Electrical goods manufacture.
Engineering and metal trades.
Milk products manufacture.
Tobacco manufacture.
Rubber goods manufacture.
Pastrycooks (experienced only).
Brush and broom manufacture.

No.,I 11
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Scieries de bois.
Tanneries.
Usines gaz (g~nrateurs).
Industries laiti~res.
] galement: mancuvres pour d'autres industries importantes dans le domaine de la

production et des services.

FEMMES CtLIBATAIRES

Infirmires dipl6m~es pour hrpitaux de m~decine g~nrale.

Jeunes femmes destindes h recevoir une formation dans les professions ci-aprhs:

Infirmi~res dans les h6pitaux de m~decine g~nrale (bonne instruction et connaissance
de la langue anglaise indispensable - fig~es de moins de 30 ans).

Infirmihres pour maternit~s.
Infirmi~res pour 6tablissements psychiatriques.
Personnel domestique pour h6pitaux, h6tels, foyers, etc.
St~no-dactylographes (vitesses minima: 100 mots h la

minute en st~nographie (anglaise) et 40 mots h la Bonne connaissance de la
minute en dactylographie). Bnne naise denle

Dactylographes pour copies (vitesse minima : 50 mots i langue anglaise indispensable
la minute).

Des demandes seront admises pour les industries et professions dnumdrdes ci-aprhs (il n'est pas
exigd d'expdrience professionnelle) :

Ouvribres-machinistes et tailleuses dans l'industrie du vetement pour homme.
Ouvribres sur machines pour l'usinage de la laine et la bonneterie m6canique.
Ouvribres pour fabriques de chaussures.
Ouvribres pour l'imprimerie, y compris relieuses, plieuses et margeuses.
Ouvribres pour biscuiterie.
Domestiques pour exploitations agricoles.
Ouvribres blanchisseuses.
Ouvribres tapissibres.
Conserveries.
Fabrication des boites h conserves en fer blanc.
Fabrication de carton et de boites en carton.
Fabrication de tapis.
Fabrication d'appareils 6lectriques.
Industries mrcaniques et mrtallurgiques.
Industries laitibres.
Manufactures de tabacs.
Fabrication d'articles en caoutchouc.
PAtissi~res (ouvribres qualifires seulement).
Fabrication de brosses et balais.

No 1111



314 United Nations - Treaty Series 1953

No. 1340. CONVENTION (No. 96)
CONCERNING FEE - CHARGING
EMPLOYMENT AGENCIES (RE-
VISED 1949). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
1 JULY 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

3 January 1953
GUATEMALA

* (This ratification includes the acceptance
of Part II of the Convention and will take
effect on 3 January 1954.)

. Certified statement relating to the above-
mentioned Convention was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
12 January 1953.

'United Nations,- Treaty Series, Vol. 96,
p. 237; Vol. 118, p. 308; Vol. 124, p. 319,
and Vol. 131, p. 343.

NO 1340. CONVENTION (No 96) CON-
CERNANT LES BUREAUX DE PLA-
CEMENT PAYANTS (REVIStE EN
1949). ADOPTIE PAR LA CONF-
RENCE G]tNMALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXI-
ME SESSION, GENVE, ler JUILLET
1949'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
gdnial du Bureau international du Travail
le:

3 janvier 1953
GUATEMALA

(Cette ratification comporte l'accepta-
tion de la Partie II de la Convention et elle
prendra effet le 3 janvier 1954.)

La diclaration certifie relative J la
Convention susmentionnie a itd enregistrie
aupr&s du Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 12 janvier 1953.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 96,
p. 237; vol. 118, p. 308; vol. 124, p. 319, et
vol. 131, p. 343.
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN PERSONS AND OF THE EX-
PLOITATION OF THE PROSTITU-
TION OF OTHERS4 OPENED FOR
SIGNATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 21 MARCH 19501

RATIFICATION

Instrument deposited on:

9 January 1953
INDIA

(To take effect on 9 April 1953.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 271; Vol. 105, p. 304; Vol. 119, p. 360;
Vol. 134, p. 381; Vol. 136, p. 389,.and Vol. 137,
p. 339.

NO 1342. CONVENTION POUR LA
RP-PRESSION DE LA TRAITE DES
PTRES HUMAINS ET DE L'EX-
PLOITATION DE LA PROSTITU-
TION D'AUTRUI OUVERTE A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS,
NEW-YORK, LE 21 MARS 19501

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

9 janvier 1953
INDE

(Pour prendre effet le 9 avril 1953.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 96,
p. 271; vol. 105, p. 304; vol. 119, p. 360;
vol. 134, p. 381; vol. 136, p. 389, et vol. 137,
p. 339.
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No. 1665. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PARAGUAY
AMENDING AND EXTENDING THE AGREEMENT OF 22 MAY 19421
RELATING TO A CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANI-
TATION IN PARAGUAY. ASUNCION, 18 SEPTEMBER AND 11 NO-
VEMBER 19502

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 RELATING TO ADDITIONAL FINANCIAL

CONTRIBUTIONS TO THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION IN

PARAGUAY. ASUNCI8N, 10 SEPTEMBER AND 29 OCTOBER 1951

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 8 January 1953.

I

The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign Relations and Worship

AMERICAN EMBASSY

No. 29
Asunci6n, September 10, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange of notes of
September 18, 1950, and November 11, 1950,2 between our two Governments providing
for the continuation of the cooperative health and sanitation program in Paraguay until
June 30, 1955, and specifying the contributions to be made by our respective Govern-
ments to the Servicio Cooperativo Interamericano de Salud Piblica (hereinafter called
"Servicio ") for the one year period ending June 30, 1951.

I am authorized by my Government to propose that the United States of America
through The Institute of Inter-American Affairs contribute $4,167 to the Servicio each
month during the six month period ending December 31, 1951, on the condition that
your Government will contribute 149,999 guaranies each month during such period.
It is understood, however, that the obligations of both Governments under this agreement
shall be subject to the availability of appropriations to each Government for the period
following August 31, 1951. The contributions herein provided are in addition to the
contributions to the Servicio which our respective Governments have agreed to make
in prior agreements. The contributions herein provided shall be made by the two
Governments subject to terms of the Basic Agreement, as amended, concluded by the
Republic of Paraguay and The Institute of Inter-American Affairs on May 23, 1942.1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 124, p. 243.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 124, p. 34.

3 Came into force on 29 October 1951 by the exchange of the said notes.
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I shall appreciate receiving an expression from your Government concerning the
acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United States of
America will consider the present note and your reply concurring therein as constituting
an agreement between our two Governments which shall be effective from the date of
your reply and which shall remain in force until December 31, 1951, or until one month
after either Government shall have given notice in writing to the other of intention to
terminate it, whichever is earlier.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Howard H. TEWKSBURY
His Excellency Dr. Bernardo Ocampos
Minister of Foreign Relations

and Worship
Asunci6n

The Paraguayan Acting Minister of Foreign Relations and Worship to the American
Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE

RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

D. P. y D.-
No 1124.-

Asunci6n, 29 de Octubre de 1951

Sefior Embajador:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra
Excelencia con referencia a su nota No 29,
del 10 de Setiembre iltimo, relativa al
Convenio formalizado entre nuestros res-
pectivos Gobiernos sobre el programa
Cooperativo de Salud Piblica en el Para-
guay y en la que, cumpliendo instruc-
ciones de su Gobierno, formula propo-
siciones para 1 a continuaci6n de las activi-
dades del Servicio Cooperativo Inter-
americano de Salud Piblica, en el sentido
de contribuir el Gobierno de los Estados
Unidos de America con U$S. 4.167
(cuatro mil ciento sesenta y siete d6lares)
mensuales para dicho servicio, por un
periodo de seis meses que finalizari el

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

AND WORSHIP

D. P. y D.

No. 1124.

Asunci6n, October 29, 1951

Mr. Ambassador:

I have the honor to communicate with
Your Excellency, with reference to your
note No. 29 of September 10 last, relative
to the Agreement concluded between our
respective Governments on the cooperative
public health program in Paraguay, in
which, complying with instructions from
your Government, you make proposals for
the continuation of the activities of the
Servicio Cooperativo Interamericano de
Salud PtIblica, to the effect that the Gov-
ernment of the United States of America
will contribute $4,167 (four thousand one
hundred and sixty-seven dollars) per month
to the said Servicio for a period of six
months which will end December 31, 1951,

' Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique.

N- 1665
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31 de Diciembre de 1951, con la condici6n
de que el Gobierno del Paraguay aporte
0s. 149.999 (ciento cuarenta y nueve mil
novecientos noventa y nueve guaranies)
mensuales durante el mismo periodo de
tiempo.-

En respuesta, cimpleme transcribir a
Vuestra Excelencia la nota S/No 393, de
fecha 24 de los corrientes, en la que el
Ministerio de Salud Pdblica expresa su
aceptaci6n a sus referidas proposiciones y
manifiesta su conformidad en considerar
este intercambio de notas como un Con-
venio entre los Gobiernos de nuestros
palses.-

La nota del Ministerio de Salud Pdblica
reza asf:

oAsunci6n, 24 de Octubre de 1951. -
S/No 393. - Sefior Ministro: Tengo el
agrado de dirigirme a V. E. con el objeto
de acusar recibo de su Oficio D. P. y D.
No 1042, fechada el 2 de Octubre ppdo.,
al cual fuera adjuntada la nota No 29 del
10-IX-/51 de la Embajada de los EE. UU.
de Am6rica en nuestro pais, referente a la
continuaci6n de las actividades desarrolla-
das por el Servicio Cooperativo Inter-
americano de Salud Piblica en el Paraguay.
- La Secretaria de Estado a mi cargo
ruega a V. E. disponga las medidas perti-
nentes para la comunicaci6n a las autori-
dades del Gobierno de los EE. UU. de
America de la aceptaci6n por parte de
nuestro Gobierno, de las proposiciones
formuladas en la nota de referencia. -
Asimismo debo manifestarle que el Presu-
puesto General de Gastos de la Naci6n,
actualmente en vigencia tiene previsto el
rubro correspondiente para el cumpli-
miento de las obligaciones del Estado, en
cuanto a los compromisos contraidos o a
contraer con el Instituto de Asuntos
Interamericanos, del Gobierno de los EE.
UU. de Am&rica. - Para terminar agra-
dezco por vuestro intermedio al Excmo.
Sefior Embajador de la Naci6n Hermana
por la deferencia puesta de manifiesto en
esta oportunidad, facilitando con ello el
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on condition that the Government of
Paraguay contribute C;s. 149,999 (one
hundred and forty-nine thousand nine
hundred and ninety-nine guaranies) per
month during the same period of time.

In reply, I must transcribe to Your
Excellency note S/No. 393, dated the
24th of this month, in which the Ministry
of Public Health expresses its acceptance
of your aforesaid proposals and indicates
its agreement to consider this exchange of
notes as an Agreement between the
Governments of our countries.

The note of the Ministry of Public
Health reads as follows:

(Asunci6n, October 24, 1951.-S/No.
393.-Mr. Minister: I take pleasure in
addressing myself to Your Excellency for
the purpose of acknowledging receipt of
your communication D. P. y D. No. 1042,
dated October 2 last, to which was attached
note No. 29 of September 10, 1951, from
the Embassy of the United States of
America in our country, referring to the
continuation of the activities carried on
by the Servicio Cooperativo Interamericano
de Salud Pdblica in Paraguay. The
Ministry of State in my charge begs Your
Excellency to take the appropriate steps
for communicating to the authorities of the
Government of the United States of
America our Government's acceptance of
the proposals made in the aforesaid note.
I must also inform you that the General
Expenditure Budget of the Nation now
in effect provides the corresponding item
for fulfilling the obligations of the State
with respect to commitments contracted
or to be contracted with the Institute of
Inter-American Affairs of the Government
of the United States of America. In
conclusion, I express through you my
thanks to His Excellency the Ambassador
of our Sister Nation for the consideration
shown on this occasion, thereby contribut-
ing to the growth of the ever increasing
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incremento del espiritu de colaboraci6n
cada vez mis creciente existente entre
nuestros gobiernos para la soluci6n de los
problemas de Salud Piblica, que aquejan
a los pueblos Americanos. - Sin otro
particular, aprovecho la oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las expre-
siones de mi mis alta y distinguida consi-
deraci6n. - (Firmado): Dr. P. Hugo
Pefia. Ministro. A Su Excelencia el Sefior
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto,
Dr. Don Bernardo Ocampos. E. S. D. #

Aprovecho la oportunidad para saludar
a Vuestra Excelencia con mi mis distin-
guida consideraci6n. -

Ang. FLORENTfN PERA

[sEAL]

A Su Excelencia
El Sefior Don Howard H. Tewksbury
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Amfrica

Presente

spirit of cooperation that exists between
our Governments for the solution of the
public health problems confronting the
American nations. In closing, I avail
myself of the opportunity to renew to
Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished considera-
tion. (Signed) Dr. P. Hugo Pefia, Mi-
nister. To His Excellency Bernardo
Ocampos, Minister of Foreign Relations
and Worship."

I avail myself of this opportunity to
assure Your Excellency of my most distin-
guished consideration.

Ang. FLORENTfN PERfA

His Excellency
Howard H. Tewksbury
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

City

N 1665
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1665. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE PARAGUAY MODIFIANT ET PRO-
ROGEANT L'ACCORD DU 22 MAI 19421 RELATIF A UN PROGRAMME
DE COOP]RRATION EN MATIkRE DE SANTfl ET D'HYGIMNE. ASSOMP-
TION, 18 SEPTEMBRE ET 11 NOVEMBRE 19502

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3 RELATIF )L DES CONTRIBUTIONS FINANCIkRES

SUPPLEMENTAIRES AU TITRE DU PROGRAMME DE COOPERATION EN MATIkRE DE SANTA

ET D'HYGItNE AU PARAGUAY. ASSOMPTION, 10 SEPTEMBRE ET 29 OCTOBRE 1951

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les lstats- Unis d'Amrique le 8 janvier 1953.

1

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations exttrieures et duculte
du Paraguay

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 29
Assomption, le 10 septembre 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~ffrer h l'accord que nos deux Gouvernements ont conclu
par 1'6change de notes en date des 18 septembre et 11 novembre 19501 en vue de prolonger
jusqu'au 30 juin 1955 le programme de cooperation en mati~re de santo et d'hygi~ne
au Paraguay et de fixer le montant des contributions que nos Gouvernements respectifs
devaient verser au Service interam~ricain de cooperation en matire de sant6 publique
(ci-apr~s d~nomm6 <i le Service )) pendant 'ann~e qui a pris fin le 30 juin 1951.

Mon Gouvernement m'a autoris6 h formuler une proposition aux termes de la-
quelle les Itats-Unis d'Am~rique verseraient au Service, par l'interm~diaire de l'Institut
des affaires interam~ricaines, une somme de 4.167 dollars par mois pendant le semestre
qui se termine le 31 d~cembre 1951, condition que, de son c6te, votre Gouvernement
foumisse, au cours de cette p~riode, une contribution mensuelle de 149.999 guaranis.
I1 est entendu toutefois que les obligations assum~es par nos deux Gouvernements en
vertu du present accord sont subordonn~es la condition qu'ils disposent des credits
n~cessaires durant la p~riode postrieure au 31 aofit 1951. Les contributions pr~vues
par le present accord viendront s'ajouter h celles que nos Gouvernements respectifs se
sont engages i verser au Service aux termes d'accords antrieurs. Elles seront effectu~es
par lesdits Gouvernements sous reserve des dispositions de l'Accord de base, sous sa
forme modifi~e, conclu entre le R~publique du Paraguay et l'Institut des affaires inter-
am6ricaines le 23 mai 19422.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 124, p. 243.
2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 124, p. 35.

8 Entr6 en vigueur par 1'6change desdites notes, le 29 octobre 1951.
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Je vous saurais gr6 de me faire savoir si le Gouvernement du Paraguay juge acceptable
la proposition 6nonc~e ci-dessus. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique consi-
drera la pr~sente note et votre r~ponse dans le m~me sens comme constituant, entre
nos deux Gouvemements, un accord qui prendra effet la date de votre r~ponse et
demeurera en vigueur jusqu'au 31 dcembre 1951 ou, si cette 6ventualit6 se produit
plus t6t, jusqu' l'expiration d'un d~lai d'un mois compter du jour oi l'un des Gou-
vemements contractants aura notifi6 par 6crit h 'autre Gouvernement son intention
d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma tr~s haute
consideration.

Howard H. TEWKSBURY

Son Excellence Monsieur Bernardo Ocampos
Ministre des relations ext~rieures et du culte
Assomption

II

Le Ministre des relations extdrieures et du culte du Paraguay par intdrim 4 l'Ambassadeur
des Itats-Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTPRIEURES ET DU CULTE

D.P. y D.
No 1124

Assomption, le 29 octobre 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me rgfgrer la note de Votre Excellence no 29, en date du 10 sep-
tembre dernier, concernant 'Accord que nos deux Gouvernements ont conclu au sujet
du programme de cooperation en matire de sant6 publique au Paraguay. Dans cette
note, Votre Excellence, agissant sur les instructions de son Gouvernement, formule
des propositions relatives au maintien en activit6 du Service interamgricain de coop6ration
en mati~re de sant6 publique, propositions aux termes desquelles le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am6rique verserait audit Service une somme de 4.167 (quatre mille cent
soixante-sept) dollars par mois pendant le semestre qui se termine le 31 dgcembre 1951

condition que, de son c6t6, le Gouvernement du Paraguay fournisse, au cours de cette
pgriode, une contribution mensuelle de 149.999 (cent quarante-neuf mille neuf cent
quatre-vingt-dix-neuf) guaranis.

En rgponse, je me fais un devoir de transcrire ci-apr~s, h l'intention de Votre Excel-
lence, la note S/no 393, datge le 24 de ce mois, dans laquelle le Minist~re de la sant6
publique donne son agrgment aux propositions susmentionnges et accepte de considgrer
le present 6change de notes comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Le texte de ladite note du Ministare de la sant6 publique se lit comme suit :

# Assomption, le 24 octobre 1951. - S/no 393. Monsieur le Ministre, J'ai le plaisir d'ac-
cuser reception de la communication de Votre Excellence D. P. v D. no 1042, datge le
2 de ce mois, laquelle 6tait jointe la note de l'Ambassade des ]tats-Unis d'Amgrique
dans notre pays sous le no 29, en date du 10 septembre 1951, relative au maintien en

N ° 1665
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activit6 du Service interam6ricain de cooperation en mati~re'de sant6 publique au Para-
guay. Le Secretariat d'etat dont j'ai la charge prie Votre Excellence de prendre les
mesures ncessaires pour faire connaitre aux autorit6s du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique que notre Gouvernement donne son agr~ment aux propositions 6nonc~es
dans la note susmentionne. Je tiens pr~ciser que le budget g~n~ral des d~penses de la
nation pour l'exercice financier en cours comporte un poste qui doit permettre 1'Rtat
de s'acquitter de ses obligations, aussi bien pour les engagements pris que pour ceux
A prendre de concert avec l'Institut des affaires interam6ricaines du Gouvernement des
Rtats-Unis d'Amrique. Pour conclure, je voudrais remercier par votre entremise Son
Excellence l'Ambassadeur de la nation sceur, pour les 6gards qui nous ont 6t6 t~moign~s
en cette occasion et qui n'ont pas manqu6 de contribuer renforcer l'esprit de coopera-
tion qui, chaque jour davantage, marque les efforts d~ploy~s par nos deux Gouverne-
ments pour r~soudre les probl~mes qui se posent aux peuples amricains dans le domaine
de la sant6 publique. Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les
assurances de ma consideration la plus haute et la plus distinguee, (Signi) P. Hugo Pefia,
Ministre. A Son Excellence Monsieur Bernardo Ocampos, Ministre des relations ext6-
rieures et du culte. *

Je saisis cette occasion pour prier Votre Excellence d'agr~er l'assurance de ma
consideration tr~s distinguee.

Ang. FLORENTIN PEfIA

[scaAu]
Son Excellence Monsieur Howard H. Tewksbury
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique
En ville

No. 1665
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No. 1838. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BOLIVIA PROV-
IDING FOR THE EXTENSION, FOR A PERIOD OF FIVE YEARS FROM
30 JUNE 1950, OF THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND
SANITATION IN BOLIVIA. LA PAZ, 18 SEPTEMBER AND 7 OCTOBER
19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LA PAZ, 24 JULY AND 17 SEPTEMBER 1951

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 8 January 1953.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Bolivian Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY
No. 17

La Paz, July 24, 1951
Excellency:

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange of notes of
September 18, 1950 and October 7, 19501 which provided for the extension of the
cooperative program of health and sanitation in which our two Governments are parti-
cipating in Bolivia and to our recent discussions concerning the expansion of the program.

In order to broaden and strengthen the cooperative program of health and sanitation,
I am authorized by my Government to propose that the Government of the United
States of America, prior to September 1, 1951, contribute $150,000 to the Servicio
Cooperativo Interamericano de Salud Publica (hereinafter referred to as the " Servicio "),
for use in carrying out project activities, on the condition that your Government will
agree to make available for the efficient use of part of these funds the following contribu-
tions in the form of property, equipment, and personnel.

1) Land for the sites of new Health centers
a) Cochabamba ....... ....................
b) Villa Victoria . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2) Equipment for the operation of the above
a) Cochabamba ....... ....................
b) Villa Victoria . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3) Personnel for the operation of programs
a) Cochabamba Health Center ............
b) Villa Victoria Health Center ..................
c) Nurse Training Program ..... ...............
d) Laboratory Technician tialning .... ............
e) Sanitarian Training Program .... .............

TOTAL ........ ......................

Estimated value

Bs. 1,100,000 $18,333.33
900,000 15,000.00

Bs. 1,800,000 $30,000.00
900,000 15,000.00

Bs. 1,200,000 $20,000.00
600,000 10,000.00
600,000 10,000.00
360,000 6,000.00
600,000 10,000.00

Bs. 8,060,000 $134,333.33

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 238.
2 Came into force on 16 October 1951 in accordance with the terms of the said notes.
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The contributions referred to herein will be in addition to the sums required to
be contributed and made available by the parties in furtherance of this program pursuant
to other agreements between our two Governments.

If the proposal for broadening and strengthening the cooperative program of health
and sanitation on the basis stated above is acceptable to Your Excellency's Government,
I would appreciate receiving an expression of Your Excellency's assurance to that effect
as soon as may be possible in order that the technical details of the proposal may be
worked out by officials of the appropriate Ministry of the Government of Bolivia and
The Institute of Inter-American Affairs of my Government.

The Government of the United States of America will consider the present note
and Your Excellency's reply note concurring therein as constituting a supplement to
the agreement between our two Governments effected by the exchange of notes of
September 18, 1950 and October 7, 1950, which supplement shall come into force on
the date of signature of the agreement by the appropriate Minister of Your Excellency's
Government and by a representative of The Institute of Inter-American Affairs, em-
bodying the technical details of the expansion of the program.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest and most distinguished consideration.

Thomas J. MALEADY

His Excellency Cnl. Tomis Antonio Suirez C.
Minister of Foreign Affairs
La Paz

II

The Bolivian Undersecretary of Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPIOBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

No. P. E. 700.
La Paz, 17 de septiembre de 1951

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el agrado de acusar recibo de su atenta nota No. 17, cuyos trminos son los
siguientes :

#Embajada Americana, La Paz, Julio 24, 1951. - No. 17 Excelencia: Tengo el
honor de referirme al acuerdo llegado por intercambio de notas de 18 de Septiembre,
1950 y 7 de octubre, 1950 por el cual se estipula una prolongaci6n del programa coopera-
tivo de Salubridad y Sanidad en el cual participan nuestros dos Gobiernos en lo referente
a Bolivia, y a nuestras recientes discusiones con relaci6n a la ampliaci6n del programa.
A fin de ampliar y estimular el Programa Cooperativo de Salubridad y Sanidad, mi
Gobierno me ha autorizado a proponer que el Gobierno de los Estados Unidos de
America, antes del I de Septiembre, 1951, contribuya con $150,00,0 para el Servicio
Cooperativo Interamericano de Salud Pdblica (De aqui en adelante mencionado como
el ( Servicio >) para su empleo en la ejecuci6n de las actividades proyectadas, bajo la
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condici6n de que vuestro Gobierno acepte el proporcionar para la utilizaci6n eficiente
de esos fondos, las siguientes contribuciones en la forma de locales, equipos, y personal.

Valor calculado
1) Terreno para los edificios de los nuevos centros de salud

a) Cochabamba ...... ................... .... Bs. 1,100,000 $18,323,33
b) Villa Victoria .... .................. ... 900,000 15,000,00

2) Equipo para el funcionamiento de esos centros
a) Cochabamba ..... ................... .... 1,800,000 30,000,00
b) Villa Victoria .... .................. ... 900,000 15,000,00

3) Personal para la Ejecuci6n de los Programas ..........
a) Centro de Salud de Cochabamba ........... ... 1,200,000 20,000,00
b) Centro de Salud de Villa Victoria .......... ... 600,000 10,000,00
c) Programa de Entrenamiento para Enfermeras . . . 600,000 10,000,00
d) Entrenamiento T~cnico de Laboratorio ........ ... 360,000 6,000,00
e) Programa de Entramiento Sanitario .......... .... 600,000 10,000,00

TOTAL ........... .................... Bs. 8,060,000 $134,333,33

Las contribuciones mencionadas en la presente nota seran adicionales a las sumas
que se necesita sean contribuidas y facilitadas por las partes en ejecuci6n de este pro-
grama de acuerdo a otros acuerdos entre nuestros dos Gobiernos. Si la proposici6n
para la ampliaci6n y fomento del programa cooperativo de Salubridad y Sanidad sobre
la base mencionada anteriormente, es aceptable para el Gobierno de Vuestra Excelencia,
le agradecer6 informarme en ese sentido lo mas pronto posible a fin de que los funcionarios
del respectivo Ministerio del Gobierno de Bolivia y los del Instituto de asuntos inter-
americanos de mi Gobierno, puedan trabajar en los detalles t~cnicos de la proposici6n.
- El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica considerari la presente nota y la

respuesta de Vuestra Excelencia como si constituyeran un suplemento al acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos concluido por medio del intercambio de notas de 18 de Sep-
tiembre, 1950 y 7 de Octubre de 1950, suplemento que entrari en vigor en la fecha en
que se firme el acuerdo por el respectivo Ministro de Gobierno de Vuestra Excelencia
y un representante del Instituto de asuntos interamericanos, incluyendo los detalles
t6cnicos de la ampliacion del programa. - Aprovecho de esta oportunidad para renovar
a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis alta y distinguida consideraci6n. Firmado:
Thomas J. Maleady. )

En respuesta, tengo el agrado de informarle que el Gobierno de Bolivia acepta
las proposiciones contenidas en su nota, y, de acuerdo con la sugesti6n contenida en
la misma, esa nota y esta respuesta serin consideradas como un suplemento al acuerdo
concluido por intercambio de notas fechadas el 18 de septiembre y, el 7 de octubre de
1950 entre nuestros dos Gobiernos, el cual entrari en vigor en la fecha en que se firme
un acuerdo entre el Ministro de Salubridad de Bolivia y un representante del Instituto
de asuntos interamericanos, incluyendo los detalles t6cnicos del suplemento.

Reitero a Vuestra Sefioria las seguridades de mi distinguida consideraci6n.

Ernesto DAZA ONDARZA
Subsecretario de Relaciones Exteriores

A Su Sefioria Thomas J. Maleady
Encargado de Negocios a. i.

de los Estados Unidos de America
Presente

N- 1838
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

No. P. E. 700.
La Paz, September 17, 1951

Mr. Charge d'Affaires :

I have the pleasure of acknowledging receipt of your courteous note No. 17, the
terms of which are as follows :

[See note 1]

In reply, I have the pleasure of informing you that the Government of Bolivia
accepts the proposals contained in your note and, in accordance with the suggestion
contained therein, that note and this reply will be considered as a supplement to the
agreement concluded by the exchange of notes dated September 18 and October 7, 1950,
between our two Governments, which shall come into force the date on which there
is signed an agreement between the Minister of Health of Bolivia and a representative
of the Institute of Inter-American Affairs, including the technical details of the supple-
ment.

I renew to Your Excellency the assurances of my distinguished consideration.

Ernesto DAZA ONDARZA
Undersecretary of Foreign Affairs

His Excellency Thomas J. Maleady
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

a Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am&ique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1838. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA BOLIVIE PROLONGEANT POUR
CINQ ANS, A PARTIR DU 30 JUIN 1950, LE PROGRAMME DE COOP-
RATION EN MATItRE D'HYGItNE ET DE SANTE EN BOLIVIE. LA
PAZ, 18 SEPTEMBRE ET 7 OCTOBRE 19501

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

COMPLkTANT L'AccoRD SUSMFNTIONNA.;

LA PAz, 24 JUILLET ET 17 SEPTEMBRE 1951

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amirique le 8 janvier 1953.

I

Le Chargd d'affaires des k9tats-Unis d'Amrique au Ministre des relations extirieures de,
Bolivie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMkRIQUE

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMERIQUE

No 17
La Paz, le 24 juillet 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer a l'accord conclu par 1'6change de notes en date des
18 septembre et 7 octobre 19501 prdvoyant la prolongation du programme de cooperation.
en mati~re de sant6 et d'hygi~ne auquel nos deux Gouvernements participent en Bolivie,i
ainsi qu'a nos rdcents entretiens relatifs h l'extension du programme.

En vue d'dlargir et de renforcer le programme de coopdration en mati~re de sant6
et d'hygi~ne, mon Gouvemement m'a autoris6 h formuler une proposition aux termes
de laquelle le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique verserait, avant le 1er sep-
tembre 1951, au Service interamdricain de coopdration en mati~re de sant6 publique.
(ci-apr~s ddnomm& <i le Service >), une somme de 150.000 dollars qui serait affecte h
la rdalisation de projets ddfinis dans le programme condition que, de son c6t6, le Gou-
vemement de Votre Excellence s'engage apporter, sous forme de biens, d'6quipement
et de personnel, la contribution ci-aprts destinde h assurer l'utilisation efficace d'une
partie de ces fonds.

Valeur estimative
1) Terrains ndcessaires pour la construction de nouveaux centres

sanitaires (en bolivars) (en dollars)
a) & Cochabamba ..... ......... ....... 1.100.000 18.333,33
b) Villa Victoria .... ................... 900.000 15.000

2) Pquipement ndcessaire au fonctionnement desdits centres :
a) A Cochabamba ..... .................. ... 1.800.000 30.000
b) Villa Victoria ..... ..................... •. 900.000 15.000

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 239.

2 Entr6 en vigueur le 16 octobre 1951, conformdment aux dispositions desdites notes.



328 United Nations - Treaty Series 1953

3) Personnel n6cessaire A la mise en oeuvre des programmes :
a) Centre sanitaire de Cochabamba .. ........... .. 1.200.000 20.000
b) Centre sanitaire de Villa Victoria ............... .... 600.000 10.000
c) Programme de formation en mati~re de soins infirmiers 600.000 10.000
d) Formation des techniciens de laboratoire ........ ... 360.000 6.000
e) Programme de formation d'hygi6nistes ......... .... 600.000 10.000

TOTAL ........ . ................... 8.060.000 134.333,33

Les contributions pr6vues par le pr6sent Accord viendront s'ajouter aux sommes
que nos Gouvernements sont tenus de verser et de consacrer a la mise en ceuvre du
programme en vertu d'autres accords intervenus entre eux.

Si Ia proposition tendant h 61argir et renforcer le programme de coop6ration en
mati~re de sant6 et d'hygi~ne dans les conditions d6finies ci-dessus rencontre l'agr6ment
du Gouvemement bolivien, je serais reconnaissant i Votre Excellence de bien vouloir
m'en informer dbs que faire se pourra afin que des fonctionnaires du Ministate comp6tent
du Gouvemement bolivien et de l'Institut des affaires interam6ricaines puissent arreter
les modalit6s pratiques de cette proposition.

Le Gouvemement des Ptats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr6sente note et
la r6ponse de Votre Excellence dans le m~me Sens constitueront un accord qui compl6tera
l'accord conclu entre nos deux Gouvernements par l'6change de notes en date' des
18 septembre et 7 octobre 1950, et qui entrera en vigueur A la date oil le Ministre com-
p6tent du Gouvernement de Votre Excellence et un repr6sentant de l'Institut des affaires
interam6ricaines auront sign6 un accord 6nonqant les modalit6s pratiques de l'extension
du programma.

Je saisis cette occasion pour renouveler i Votre Excellence l'assurance de ma con-
sid6ration la plus haute et la plus distingu6e.

Thomas J. MALEADY
Son Excellence le colonel Tomis Antonio Suirez C.
Ministre des relations extrieures
La Paz

II

Le Sous-Secritaire aux relations extrieures de Bolivie au Chargd d'affaires des tats-Unis
d'Amirique

RAPUBLIQUE DE BOLIVIE
MINISTkRE DES RELATIONS EXTERIEURES ET DU CULTE

No P. E. 700.
La Paz, le 17 septembre 1951

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai le plaisir d'accuser r6ception de votre note No 17, dont le texte se lit comme suit:

[Voir note 1]

En r~ponse, je suis heureux de vous faire savoir que le Gouvernement bolivien
accepte les propositions contenues dans la note pr~cit~e et que, conform~ment i la sug-
gestion qui s'y trouve formul6e, ladite note et la pr~sente r~ponse seront considres

No. 1838
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comme un supplement h l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements par l'6change
de notes en date des 18 septembre et 7 octobre 1950; ce supplement entrera en vigueur

la date ofi le Ministre de la sant6 publique de Bolivie et un repr~sentant de l'Institut
des affaires interam~ricaines auront sign6 un accord en 6nongant les modalit6s pratiques.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances renouveles de ma
consideration distingue.

Ernesto DAZA ONDARZA

Sous-Secr~taire aux relations ext~rieures

Son Excellence Monsieur Thomas J. Maleady
Charg6 d'affaires des Rtats-Unis d'Am~rique
En ville

N 1838
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No. 1839. EXCHANGE 'OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND HAITI EX--
TENDING FOR A PERIOD OF FIVE
YEARS FROM 30 JUNE 1950 THE
CO-OPERATIVE PROGRAM OF
HEALTH AND SANITATION IN
HAITI. PORT-AU-PRINCE, 18
AND 27 SEPTEMBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 RELATING TO ADDITIONAL

FINANCIAL CONTRIBUTIONS FOR THE CO-

OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND

SANITATION IN HAITI. PORT-AU-PRINCE,

23 AUGUST AND 28 SEPTEMBER 1951

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 8 January 1953.

No 1839. ]CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE
LES 1-TATS-UNIS D'AM]lRIQUE
ET HAITI PROLONGEANT POUR
CINQ ANS, A PARTIR DU 30 JUIN
1950, LE PROGRAMME DE COOP]-
RATION EN MATIMRE DE SANT]
ET D'HYGItNE EN HAITI. PORT-
AU-PRINCE, 18 ET 27 SEPTEMBRE
19501

.CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD2 
RELATIF A DES CONTRIBUTIONS

FINANCIkRES SUPPLAMENTAIRES AU TITRE

DU PROGRAMME DE COOPikRATION EN

MATIkRE DE SANTE ET D'HYGItNE EN

HAITI. PORT-AU-PRINCE, 23 AO0T ET

28 SEPTEMBRE 1951

Textes officiels anglais et franfais.
Enregistri par les 19tats- Unis d'Amrique le

8 janvier 1953.

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Haitian Secretary of State for Foreign
Relations ad interim

AMERICAN EMBASSY

PORT-AU-PRINCE, HAITI

No. 54

August 23, 1951
Excellency:

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange of notes of
September 18 and September 27, 1950,1 between our two Governments providing for
the continuation of the cooperative health and sanitation program in Haiti until June 30,
1955, and specifying the contributions to be made by our respective Governments to
the Service Coop6ratif Interam6ricain de la Sant6 Publique for the one year period
ending June 30, 1951.

I am authorized by my Government to propose that the United States of America
through The Institute of Inter-American Affairs contribute $7,083 to the ScIsP each
month during the six month period ending December 31, 1951, on the condition that

I United Nations, Treaty Series, Vol. 136,
p. 258.

2 Came into force on 28 September 1951 by
the exchange of the said notes.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 136,
p. 259.

2 Entr6 en vigueur par l'6ehange desdites
notes, le 28 septembre 1951.
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your Government will contribute Gdes. 105,000 each month during such period. It
is understood, however, that the obligations of both Governments under this agreement
shall be subject to the availability of appropriations to each Government for the period
following August 31, 1951. The contributions herein provided are in addition to the
contributions to the scisP which our respective Governments have agreed to make in
prior agreements. The contributions herein provided shall be made by the two Govern-
ments subject to terms of the Basic Agreement,' as amended,2 concluded by the Republic
of Haiti and The Institute of Inter-American Affairs in April, 1942.

I shall appreciate receiving an expression from your Government concerning the
acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United States of
America will consider the present note and your reply concurring therein as constituting
an agreement between our two Governments which shall be effective from the date of
your reply and which shall remain in force until December 31, 1951, or until one month
after either Government shall have given notice in writing to the other of intention to
terminate it, whichever is earlier.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurance of my
highest and most distinguished consideration.

John H. BuRNs
Charg6 d'Affaires a. i.

His Excellency M. Luc Fouch6
Secretary of State for Foreign Relations ad interim
Port-au-Prince

[TRADuCTION - TRANSLATION]

Le Chargi d'affaires des ltats- Unis d'Amdique au Secritaire d'ttat des relations exterieure
d'Haiti par intdrim

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 54
Port-au-Prince, Haiti, le 23 aofit 1951

Excellence,

[Voir note II]

John H. BuRNs
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Luc Fouch6
Secr~taire d'etat des relations ext~ieures par interim
Port-au-Prince

I United Nations, Treaty Series, Vol. 106, p. 319.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 402.
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II

Le Secritaire d'9tat des relations extirieures d'Haiti au Chargi d'affaires des Etats-Unis
d'Amirique

SECRETARIAT D'iTAT DES RELATIONS EXTERIEURES

REPUBLIQUE D'HAITI

SG/IIC/128 :1649

Port-au-Prince, le 28 septembre 1951

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai le plaisir d'accuser rdception de votre Note du 23 aofit 6coul No-54, dont les
termes traduits en frangais sont les suivants:

<( Excellence,

<J'ai l'honneur de me rdfdrer l'Accord intervenu par 6change de notes, le
18 septembre et le 27 septembre 1950, entre nos deux Gouvemements stipulant
la continuation du programme coopratif de sant6 et d'hygi6ne en Haiti jusqu'au
30 juin 1955 et spdcifiant les contributions qu'auront h verser nos Gouvernements
respectifs au Service coopdratif interamdricain de la sant6 publique pendant une
pdriode d'une annde se terminant le 30 juin 1951.

# Je suis autoris6 par mon Gouvernement proposer que les ]tats-Unis d'Ame-
rique, par l'intermddiaire de l'Institut des affaires interamdricaines, versent une
contribution mensuelle de $.7.083 au SCISP pendant la pdriode de six mois s'ache-
vant le 31 ddcembre 1951 la condition que votre Gouvernement contribue pour
Gdes. 105.000 mensuellement pendant ladite pdriode. Il est entendu, cependant,
que les obligations des deux Gouvernements ddcoulant de cet accord sont soumises

la disponibilit6 de leurs allocations respectives pour la pdriode qui suit le 31 aofit
1951. Les contributions prdsentement mentionndes s'ajoutent h celles que nos
Gouvernements respectifs sont convenus d'allouer au SCISP dans les accords
antdrieurs. Les contributions prdsentement mentionndes seront versdes par les
deux Gouvemements conformdment aux stipulations de l'Accord de Base' conclu
par la Rdpublique d'Haiti et l'Institut des affaires interamdricaines en avril 1942,
tel qu'il a 6t6 dans la suite amend6. 2

((J'apprdcierai de recevoir une expression de l'acceptation de la prdcddente
proposition par votre Gouvernement. Le Gouvemement des ]tats-Unis d'Amdrique
considdrera la prdsente note et votre rdponse comme constituant un accord entre
nos deux Gouvemements qui sera effectif partir de la date de votre rdponse et
qui restera en vigueur jusqu'au 31 ddcembre 1951, ou un mois apr~s que l'un ou
l'autre Gouvernement aura notifi6 par 6crit son intention d'y mettre fin plus t6t,
le cas 6chdant.

( Je saisis cette opportunit6 pour renouveler Votre Excellence les assurances
de ma plus haute et plus distingu6e consid6ration.

John H. BuRNs

Charg6 d'Affaires a. i.)>

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 106, p. 319.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 136, p. 403.
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En r~ponse, j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement d'Haiti accepte
les propositions faites dans la Note ci-dessus et, conform6ment la suggestion qui y est
contenue, cette Note et la pr~sente r~ponse seront considres comme constituant un
accord entre nos deux Gouvernements, lequel accord sera effectif t partir d'aujourd'hui
et restera en vigueur jusqu'au 31 dcembre 1951 ou un mois apr~s que l'un ou 'autre
Gouvernement aura notifi6 par 6crit son intention d'y mettre fin plus t6t, le cas 6ch~ant.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Charg6 d'Affaires, pour vous renouveler
l'assurance de ma consideration tr~s distinguee.

Jacques LAGER
Monsieur John H. Burns
Charg6 d'Affaires a. i.

des Ptats-Unis d'Am~rique
Port-au-Prince

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Haitian Secretary of State for Foreign Relations to the American Chargd d'Affaires
ad interim

SECRETARIAT OF STATE FOR FOREIGN RELATIONS

REPUBLIC OF HAITI

SG/IIC/128 : 1649

Port-au-Prince, September 28, 1951
Mr. Charg6 d'Affaires,

I am happy to acknowledge receipt of your note No. 54 of August 23 last, the text
of which, translated into French, is as follows :

[See note 1]

In reply, I am happy to inform you that the Government of Haiti accepts the
proposals made in the foregoing note and, in accordance with the suggestion contained
therein, that note and the present reply will be considered as constituting an Agreement
between our two Governments, which Agreement will become effective today and remain
in force until December 31, 1951, or one month after either Government has given notice
in writing of its intention to terminate it sooner, should the occasion arise.

I avail myself of this occasion, Mr. Charg6 d'Affaires, to renew to you the assurance
of my very distinguished consideration.

Jacques LAGER

Mr. John H. Burns
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
Port-au-Prince

' Translation by the Government of the United States of America.

' Traduction du Gouvemement des tats-Unis d'Am6rique.
N- 1839
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No. 1932. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE DOMINICAN
REPUBLIC RELATING TO A CO-OPERATIVE PROGRAM OF VOCA-
TIONAL EDUCATION IN THE DOMINICAN REPUBLIC. CIUDAD
TRUJILLO, 16 MARCH 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
RELATING TO AN ADDITIONAL FINANCIAL

CONTRIBUTION FOR THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF EDUCATION IN THE DOMINICAN

REPUBLIC. CIUDAD TRUJILLO, 10 AND 19 SEPTEMBER 1951

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 8 January 1953.

I

The American Ambassador to the Dominican Acting Secretary of State for Foreign Affairs
and Worship

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 73
Ciudad Trujillo, D. R., September 10, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to the Education Program Agreement effected by the
exchange of notes of March 16, 1951,1 between our two Governments providing for the
initiation and administration of the cooperative education program in the Dominican
Republic until June 30, 1955, and specifying the contributions to be made by our
respective Governments to the Servicio Cooperativo Interamericano de Educaci6n
(hereinafter called " Servicio ") for the period ending June 30, 1951.

I am authorized by my Government to propose that the United States of America
through The Institute of Interamerican Affairs contribute $4,167 to the Servicio each
month during the six-month period ending December 31, 1951, on the condition that
your Government will contribute 4,167 pesos each month during such period. It
is understood, however, that the obligations of both Governments under this agreement
shall be subject to the availability of appropriations to each Government for the period
following July 31, 1951. The contributions herein provided are in addition to the
contributions to the Servicio which our respective Governments have previously agreed
to make. The contributions herein provided shall be made by the two Governments
subject to terms of the aforesaid Education Program Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 148, p. 15.
2 Came into force on 19 September 1951. by the exchange of the said notes.
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I shall appreciate receiving an expression from your Government concerning the
acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United States of
America will consider the present note and your reply concurring therein as constituting
an agreement between our two Governments which shall be effective from the date
of your reply and which shall remain in force until December 31, 1951, or until one
month after either Government shall have given notice in writing to the other of intention
to terminate it, whichever is earlier.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Ralph H. ACKERMAN

His Excellency Temistocles Messina
Acting Secretary of State for Foreign

Affairs and Worship
Ciudad Trujillo, D. R.

II

The Dominican Acting Secretary of State for Foreign Affairs and Worship to the American
Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP(IBLICA DOMINICANA

SECRE'ARfA DE ESTADO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

CIUDAD TRUJILLO

DISTRITO DE SANTO DOMINGO

28411
19 de septiembre, 1951

Sefior Embajador:

Tengo la honra de avisar a Vuestra Excelencia el recibo de su atenta nota nimero 73,
del 10 de septiembre en curso, cuyo texto es el siguiente :

<(Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre el Programa de Educaci6n
efectuado por el cambio de notas de Marzo 16, 1951, entre nuestros dos Gobiernos
proveyendo lo necesario para la iniciaci6n y administraci6n del programa coopera-
tivo de educaci6n en la Rep6blica Dominicana hasta el 30 de Junio de 1955, y
especificando las contribuciones que serAn hechas por nuestros respectivos Gobiernos
al Servicio Cooperativo Interamericano de Educaci6n (en lo adelante llamado
( Servicio >) para el periodo que termina en Junio 30, 1951.

< Estoy autorizado por mi Gobierno para proponer que los Estados Unidos
de Am6rica por mediaci6n del Instituto de Asuntos Interamericanos contribuyan
con $4,167 al servicio de cada mes durante el periodo de seis meses que termina
en Diciembre 3, 1951, a condici6n de que Vuestro Gobierno contribuiri, $4,167
pesos mensuales durante ese periodo. Es entendido, sin embargo, que las obliga-
ciones de ambos Gobiernos bajo este acuerdo estarin sujetos a la obtenibilidad de

N- 1932
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las apropiaciones a cada Gobierno para el periodo siguiente Julio 31, 1951. Las
contribuciones aqui convenidas son en adici6n a las contribuciones al servicio que
nuestros respectivos Gobiernos han convenido previamente hacer. Las contribu-
ciones aqui establecidas serAn hechas por los dos Gobiernos sujetas a los trminos
del ya dicho Acuerdo sobre el Programa de Educaci6n.

(,Agradecer6 recibir una expresi6n de Vuestro Gobierno relativa a la acepta-
bilidad de la anterior proposici6n. El Gobierno de los Estados Unidos de America
considerarA la presente nota y Vuestra contestaci6n a ella como constitutivos de un
acuerdo entre nuestros dos Gobiernos el que serd efectivo a partir de la fecha de
Vuestra contestaci6n y permanecerd en vigor hasta Diciembre 31, 1951, o hasta
un mes despu~s si un Gobierno notifica por escrito al otro Ia intenci6n de termi-
narlo antes.

# Acepte Excelencia, las renovadas seguridades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

(Firmado) Ralph Ackerman

Tengo la honra, asimismo, de informar a Vuestra Excelencia que el Gobiemo
dominicano acepta la proposici6n pretranscrita y que por lo tanto, la dicha nota de
Vuestra Excelencia y la presente nota de esta Cancilleria, constituyen un acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos, el cual seri efectivo desde esta fecha y permaneceri en vigor
hasta el 31 de diciembre de 1951, 6 hasta un mes despu6s si uno de los dos Gobiernos
notifica por escrito al otro la intenci6n de terminarlo antes.

VAlgome de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de
la ms alta consideraci6n.

Temistocles MESSINA
A Su Excelencia Ralph H. Ackerman
Embajador de los Estados Unidos de America
Su Embajada

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

DOMINICAN REPUBLIC

DEPARTMENT OF STAIE FOR FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

CIUDAD TRUJILLO

DISTRICT OF SANTO DOMINGO

28411
September 19, 1951

Mr. Ambassador:
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's courteous note No. 73

of September 10, 1951, the text of which reads as follows:

[See note 1]

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des etats-Unis d'Am~rique.
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I have the honor, likewise, of informing Your Excellency that the Dominican Govern-
ment accepts the proposal transcribed above and that therefore the aforesaid note of
Your Excellency and the present note of the Foreign Ministry constitute an agreement
between our two Governments, which shall be effective from this date and shall remain
in force until December 31, 1951, or until one month after either of the Governments
gives notice in writing to the other of intention to terminate it earlier.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

Temistocles MESSlNA
His Excellency Ralph H. Ackerman
Ambassador of the United States of America
United States Embassy

N- 1932
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1932. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
flTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA REPUBLIQUE DOMINICAINE RE-
LATIF A UN PROGRAMME DE COOP]lRATION EN MATItRE D'EN-
SEIGNEMENT PROFESSIONNEL DANS LA R1tPUBLIQUE DOMINI-
CAINE. CIUDAD-TRUJILLO, 16 MARS 19511

CtCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF A DES CONTRIBUTIONS FINANCI&RES

SUPPLiMENTAIRES AU TITRE DU PROGRAMME DE COOPERATION EN MATIARE D'EN-

SEIGNEMENT DANS LA RIPUBLIQUE DOMINICAINE. CIUDAD-TRuJILLO, 10 ET 19 SEP-

TEMBRE 1951

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les ttats- Unis d'Amrique le 8 janvier 1953.

I

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Am'rique au Secritaire d'Ttat aux relations extgieures
et au culte de la Republique Dominicaine par intc rim

SERVICE DIPLOMATIQUE DES fTATS-UNIS D'AMERIQUE

CIUDAD-TRUJILLO

(RPUBLIQUE DOMINICAINE)
No 73

le 10 septembre 1951
Monsieur le Secr~taire d']Rtat,

J'ai 'honneur de me r~f~rer k l'Accord relatif au programme d'enseignement
que nos deux Gouvernements ont conclu par 1'6change de notes en date du 16 mars 19511
en vue d'entreprendre dans la R~publique Dominicaine un programme de cooperation
en mati~re d'enseignement et d'en assurer Ia mise en ceuvre jusqu'au 30 juin 1955, et
de fixer le montant des contributions que nos Gouvernements respectifs devaient verser
au Service interam~ricain de cooperation en mati~re d'enseignement (ci-apr~s d~nomm6
fle Service *) pendant Ia p~riode qui a pris fin le 30 juin 1951.

Mon Gouvernement m'a autoris6 h formuler une proposition aux termes de Ia-
quelle les I~tats-Unis d'Am&rique verseraient au Service, par l'interm6diaire de 'Institut
des affaires interam6ricaines, une somme de 4.167 dollars par mois pendant le semestre
qui se termine le 31 drcembre 1951, condition que, de son c6t6, votre Gouvernement
fournisse, au cours de cette p~riode, une contribution mensuelle de 4.167 pesos. II est
entendu toutefois que les obligations assumres par nos deux Gouvernements en vertu
du present accord sont subordonnres h Ia condition qu'ils disposent des credits nrces-
saires durant Ia prriode postrrieure au 31 juillet 1951. Les contributions prrvues par le
present accord viendront s'ajouter h celles que nos Gouvernements respectifs se sont
antrrieurement engages verser au Service. Elles seront effectures par lesdits Gouverne-
ments sous reserve des dispositions de l'Accord relatif au programme d'enseignement
mentionn6 plus haut.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 148, p. 15.

'Entr6 en vigueur par l'6change desdites notes, le 19 septembre 1951.
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Je vous saurais gr6 de me faire savoir si le Gouvernement de la R6publique Domini-
caine donne son agrgment h la proposition 6nonc~e ci-dessus. Le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique considrera la pr~sente note et votre r~ponse dans le mme sens
comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui prendra effet h la
date de votre r~ponse et demeurera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1951 ou, si cette
6ventualit6 se produit plus t6t, jusqu'h l'expiration d'un d~lai d'un mois h compter du
jour oii F'un des Gouvemements contractants aura notifi6 par 6crit l'autre Gouverne-
ment son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrgtaire d']tat, les assurances renouvel~es de ma
consideration la plus haute et la plus distinguee.

Ralph H. AcKEmAN
Son Excellence Monsieur Temistocles Messina
Secr~taire d'Ietat aux relations ext~rieures

et au culte par interim
Ciudad-Trujillo, R~publique Dominicaine

II

Le Secrdtaire d'Atat aux relations extdrieures et au culte de la Rdpublique Dominicaine
par intdrim d l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amerique

RIPUBLIQUE DOMINICAINE

SECRfTARIAT D'iTAT AUX RELATIONS EXTERIEURES ET AU CULTE

CIUDAD-TRUJILLO

(DISTRICT DE SAINT-DOMINGUE)

28411
Le 19 septembre 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception h Votre Excellence, de son aimable note n0 73,
en date du 10 septembre dernier, dont le texte se lit comme suit:

[Voir note 1]

Je suis heureux de porter i la connaissance de Votre Excellence que le Gouverne-
ment de la Rpublique Dominicaine accepte la proposition reproduite ci-dessus; en
consequence, la note susmentionne de Votre Excellence et la prgsente constituent,
entre nos deux Gouvernements, un accord qui prendra effet i la date d'aujourd'hui et
demeurera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1951 ou jusqu' l'expiration d'un dglai
d'un mois h compter du jour oil l'un des Gouvemements contractants aura signifi par
crit h l'autre Gouvemement son intention d'y mettre fin plus t6t.

Je saisis cette occasion pour renouveler it Votre Excellence les assurances de ma
tr~s haute consid&ration.

Temistocles MESSINA
Son Excellence Monsieur Ralph H. Ackerman
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique
A l'Ambassade

N- 1932
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No. 1959. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ECUADOR
EXTENDING FOR FIVE YEARS THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF
EDUCATION IN ECUADOR. QUITO, 15 SEPTEMBER 1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. QUITO, 27 SEPTEMBER 1951

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 8 January 1953.

I

The American Ambassador to the Ecuadoran Minister for Foreign Affairs

No. 109
Quito, September 27, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement effected by the exchange of notes of
September 15, 19501 between our two Governments providing for the continuation of
the Servicio Cooperativo Interamericano de Educaci6n until June 30, 1955 and specifying
the contribution to be made by our respective Governments to the Servicio for the one-
year period ending June 30, 1951.

I am authorized by my Government to propose that the United States of America
through the Institute of Inter-American Affairs contribute $2,500 to the Servicio Coope-
rativo Interamericano de Educaci6n each month during the six months' period ending
December 31, 1951 on the condition that your Government will contribute 67,000 sucres
each month during this period. It is understood, however, that the obligations of both
Governments under this Agreement shall be subject to availability of appropriations to
each Government for the period following August 31, 1951. It is further understood
that the payment of the contribution by your Government may be made during the
first six months of the calendar year 1952. The contributions herein provided are in
addition to the contributions to the Servicio which our respective Governments have
agreed to make in prior Agreements. The contributions herein provided shall be
made by the two Governments subject to the terms of the basic Agreement, as amended,
concluded by the Republic of Ecuador and the Institute of Inter-American Affairs on
January 22, 1945.3

I shall appreciate receiving an expression from your Government concerning the
acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United States of
America will consider the present note and your reply concurring therein as constituting
an agreement between our two Governments which shall be effective from the date of

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 149, p. 297.
2 Came into force on 27 September 1951 by the exchange of the said notes.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 24, p. 273.
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your reply and which shall remain in force until December 31, 1951, or until one month
after either Government shall have given notice in writing to the other of intention to
terminate it, whichever is earlier.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Paul C. DANIELS

His Excellency Doctor L. Neftali Ponce
Minister for Foreign Affairs
Quito

II

The Ecuadoran Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

REPTjBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

NO 113-DDP.

Quito, a 27 de septiembre de 1951

Sefior Embajador:

Tengo a honra avisar recibo de la atenta
nota nimero 109, de fecha 27 de sep-
tiembre en curso, en la que Vuestra
Excelencia refiri6ndose a los Convenios
efectuados entre nuestros dos Gobiernos,
mediante el intercambio de notas de
15 de septiembre de 1950, en los que se
estipulaba la continuaci6n hasta el 30 de
junio de 1955 del Servicio Cooperativo
Interamericano de Educaci6n y se especi-
ficaba la contribuci6n que debfan hacer
nuestros respectivos Gobiernos al Servicio,
durante el periodo de un afio que termin6
el 30 de junio de 1951, se digna manifestar-
me haber recibido autorizaci6n del Go-
bierno de Vuestra Excelencia para proponer
que los Estados Unidos de America con-
tribuyan mensualmente, por intermedio
del Instituto de Asuntos Interamericanos,
con US$2.500 para el Servicio Cooperativo
Interamericano de Educaci6n durante el
periodo de seis meses que termina el
31 de diciembre de 1951, a condici6n de

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 113-DDP.

Quito, September 27, 1951

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt
of note No. 109 dated September 27, 1951,
in which Your Excellency, referring to the
Agreements effected between our two
Governments through the exchange of
notes of September 15, 1950, providing
for continuation of the Servicio Coopera-
tivo Interamericano de Educaci6n until
June 30, 1955, and specifying the contri-
bution to be made by our respective
Governments to the Servicio for the one-
year period that ended on June 30, 1951,
is good enough to inform me that you have
been authorized by your Government to
propose that the United States of America
contribute, through the medium of The
Institute of Inter-American Affairs, $2,500
(U. S. currency) to the Servicio Coopera-
tivo Interamericano de Educaci6n each
month during the six-month period ending
on December 31, 1951, on condition that
the Government of Ecuador contribute
67,000 sucres each month during this

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Vtats-Unis d'Amrique.

Vol. 152-23
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que el Gobierno del Ecuador contribuya
mensualmente con 67.000 sucres durante
este periodo. Que queda entendido, sin
embargo, que las obligaciones de los dos
Gobiernos, segin este Convenio, estarin
sujetas a la disponibilidad de fondos de
cada Gobierno para el periodo siguiente
al 31 de agosto de 1951. Que, asimismo,
queda entendido que el Gobierno del
Ecuador podrd efectuar el pago de la
contribuci6n durante los seis primeros
meses del afio calendario de 1952. Tam-
bi~n, que las contribuciones aqui estipu-
ladas se efectuarin ademis de las contribu-
ciones para el Servicio que nuestros res-
pectivos Gobiernos acordaron realizar en
convenios anteriores y serin hechas por
ellos sujetindose a los t~rminos del Con-
venio bAsico, reformado, que fu6 celebrado
por la Repfiblica del Ecuador y el Instituto
de Asuntos Interamericanos el 22 de
enero de 1945.

2. En respuesta, me permito manifestar
a Vuestra Excelencia que el Gobierno del
Ecuador acepta la propuesta constante en
la atenta nota mencionada, y, de acuerdo
con la sugesti6n contenida en ella, la
comunicaci6n de Vuestra Excelencia y esta
respuesta se considerarin como perfec-
cionamiento de un Acuerdo entre nuestros
dos Gobiernos, el mismo que entrarA en
vigor en esta fecha y permaneceri en
vigencia hasta el 31 de diciembre de 1951
o hasta un mes despu6s de que uno de
los dos Gobiernos haya notificado por
escrito al otro su intenci6n de terminarlo,
cualquiera que sea el primero de ellos.

Vilgome de la oportunidad para renovar
a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
mis alta y distinguida consideraci6n,

L. N. PONCE

Al Excelentisimo sefior don Paul C. Daniels
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

period. That it is understood, however,
that the obligations of both Governments
under this Agreement shall be subject to
the availability of funds of each Govern-
ment for the period following August 31,
1951. That it is likewise understood that
the Government of Ecuador may make
payment of its contribution during the
first six months of the calendar year 1952.
Also that the contributions herein provided
shall be in addition to the contributions to
the Servicio which our respective Govern-
ments have agreed to make in prior agree-
ments and they shall be made by them
subject to the terms of the basic Agreement,
as amended, which was concluded by the
Republic of Ecuador and the Institute of
Inter-American Affairs on January 22,
1945.

2. In reply I take the liberty of informing
Your Excellency that the Government of
Ecuador accepts the proposal set forth in
the aforementioned note and, in accordance
with the suggestion contained therein,
Your Excellency's communication and this
reply shall be considered as constituting
an Agreement between our two Govern-
ments, which shall enter into force on
this date and shall remain in force until
December 31, 1951, or until one month
after either Government shall have given
notice in writing to the other of its inten-
tion to terminate it, whichever is earlier.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurance
of my highest and most distinguished
consideration.

L. N. PONCE

His Excellency Paul C. Daniels
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

No. 1959
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1959. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
PTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET L'IQUATEUR PROROGEANT POUR
CINQ ANS LE PROGRAMME DE COOPRRATION EN MATILRE D'EN-
SEIGNEMENT EN RQUATEUR. QUITO, 15 SEPTEMBRE 19501

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
COMPLETANT L'AccORD SUSMENTIONNE.

QUITO, 27 SEPTEMBRE 1951

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les Ptats- Unis d'Am6rique le 8 janvier 1953.

L'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures de l'tquateur

No 109
Quito, le 27 septembre 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux accords que nos deux Gouvernements ont conclus
par 1'6change de notes en date du 15 septembre 19501 en vue de maintenir en activit6
jusqu'au 30 juin 1955 le Service interam~ricain de cooperation en mati~re d'enseignement
et de fixer le montant des contributions que nos Gouvernements respectifs devaient
verser au Service pendant l'ann~e qui a pris fin le 30 juin 1951.

Mon Gouvernement m'a autoris6 formuler une proposition aux termes de laquelle
les ]tats-Unis d'Am~rique verseraient au Service interam6ricain de cooperation en ma-
tire d'enseignement, par l'interm6diaire de l'Institut des affaires interam&ricaines, une
somme de 2.500 dollars par mois pendant le semestre qui se termine le 31 d~cembre 1951,
a condition que, de son c6t6, votre Gouvernement fournisse, au cours de cette p~riode,
une contribution mensuelle de 67.000 sucres. II est entendu toutefois que les obligations
assum6es par nos deux Gouvernements en vertu du present accord sont subordonn~es
a la condition qu'ils disposent des credits ncessaires durant la p~riode post~ieure au
31 aofit 1951. II est 6galement entendu que votre Gouvernement pourra s'acquitter de
sa contribution au cours du premier semestre de l'ann~e civile 1952. Les contributions
prevues par le present accord viendront s'ajouter a celles que nos Gouvernements
respectifs se sont engages verser au Service aux termes d'accords ant~rieurs. Elles
seront effectu6es par lesdits Gouvernements sous r6serve des dispositions de rAccord
de base, sous sa forme modifi6e, que la R6publique de lFquateur et rInstitut des affaires
interam6ricaines ont conclu le 22 janvier 19453.

Je vous saurais gr6 de me faire savoir si le Gouvernement de l1'fquateur juge accep-
table la proposition 6nonc6e ci-dessus. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique
consid6rera la pr6sente note et votre r~ponse dans le m~me sens comme constituant,

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 149, p. 297.
2Entr6 en vigueur par l'c6hange desdites notes, le 27 septembre 1951.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 24, p. 273.
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entre nos deux Gouvernements, un accord qui prendra effet h la date de votre r6ponse
et demeurera en vigueur jusqu'au 31 dcembre 1951 ou, si cette 6ventualit6 se produit
plus t6t, jusqu'h l'expiration d'un d~lai d'un mois A compter du jour oi l'un des Gou-
vernements contractants aura notifi par 6crit h l'autre Gouvernement son intention
d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma consid&a-
tion la plus haute et la plus distingu&.

Paul C. DANIELS

Son Excellence Monsieur L. Neftall Ponce
Ministre des relations ext~rieures
Quito

II

Le Ministre des relations extirieures de l'tquateur d l'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique

RIPUBLIQUE DE L' QUATEUR

MINISTkRE DES RELATIONS EXTERIEURES

No 113-DDP

Quito, le 27 septembre 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r&eption de la note No 109, dat&e le 27 de ce mois, dans
laquelle Votre Excellence, se rrf&-ant aux accords que nos deux Gouvernements ont
conclus par l'6change de notes en date du 15 septembre 1950 en vue de maintenir en
activit6 jusqu'au 30 juin 1955 le Service interamrricain de cooperation en matibre d'en-
seignement et de fixer le montant des contributions que nos Gouvernements respectifs
devaient verser audit Service pendant l'ann&e qui a pris fin le 30 juin 1951, a bien voulu
me faire savoir qu'Elle avait 6 autoris&e par Son Gouvernement formuler une propo-
sition aux termes de laquelle les Rtats-Unis d'Amrrique verseraient au Service inter-
amrricain de coopration en mati&re d'enseignement, par l'intermrdiaire de l'Institut
des affaires interam~ricaines, une somme de 2.500 dollars USA par mois pendant le
semestre qui se termine le 31 d~cembre 1951, h condition que, de son c6t6, le Gouverne-
ment de l'lquateur fournisse, au cours de cette p~riode, une somme de 67.000 sucres
par mois; qu'il &ait entendu, toutefois, que les obligations assumres par nos deux
Gouvernements en vertu du present accord 6taient subordonn&s h la condition qu'ils
disposent des credits n~cessaires durant la prriode postrrieure au 31 aofit 1951; qu'il
&ait 6galement entendu que le Gouvemement de l'Rquateur pourrait s'acquitter de sa
contribution au cours du premier semestre de l'ann&e civile 1952; enfin, que les contribu-
tions prrvues par le present accord viendraient s'ajouter h celles que nos Gouvernements
respectifs se sont engages verser aux termes d'accords ant&ieurs et qu'elles seraient
effectu~es sous reserve des dispositions de l'Accord de base, sous sa forme modifire,
que la Rrpublique de l']quateur et l'Institut des affaires interamrricaines ont conclu
le 22 janvier 1945.

No. 1959
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2. En rdponse, je suis heureux de faire savoir Votre Excellence que le Gouverne-
ment de l'flquateur accepte la proposition contenue dans la note susmentionnde, et que,
conformdment la suggestion qui s'y trouve formule, ladite note et la prdsente rdponse
seront considrdes comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
prendra effet h la date d'aujourd'hui et demeurera en vigueur jusqu'au 31 ddcembre 1951
ou, si cette 6ventualit6 se produit plus t6t, jusqu' l'expiration d'un ddlai d'un mois h
compter du jour ob l'un des Gouvernements contractants aura notifi6 par 6crit h l'autre
Gouvernement son intention d'y mettre fin.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances de ma
consideration la plus haute et la plus distingue.

L. N. PONCE'

Son Excellence Monsieur Paul C. Daniels
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique

NO 1959
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No. 1960. AGREEMENT FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM OF EDUCA-
TION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF NICARAGUA. SIGNED AT
MANAGUA, ON 31 JANUARY 19511

ExcHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO ADDITIONAL FINANCIAL

CONTRIBUTIONS FOR THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF EDUCATION IN NICARAGUA.

MANAGUA, 23 OCTOBER AND 5 NOVEMBER 1951

Official texts: English and Spanish.

Registered 6y the United States of America on 8 January 1953.

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Nicaraguan Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 39
Managua, October 23, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to the Cooperative Education Program Agreement concluded
between our two Governments at Managua on January 31, 19511 providing for the initia-
tion and operation of the cooperative program of education in Nicaragua until June 30,
1955 and specifying the contributions to be made by our respective Governments to
the Servicio Cooperativo Interamericano de Educaci6n (hereinafter called " Servicio ")
for the period ending June 30, 1951.

I am authorized by my Government to propose that the United States of America
through The Institute of Inter-American Affairs contribute $4,167 to the Servicio
each month during the six month period ending December 31, 1951 on the condition
that your Government will contribute 29,166.66 cordobas each month during such
period. It is understood, however, that the obligations of both Governments under
this agreement shall be subject to the availability of appropriations to each Government
for the period following August 31, 1951. The contributions herein provided are in
addition to the contributions to the Servicio which our respective Governments have
agreed to make in prior agreements. The contributions herein provided shall be made
by the two Governments subject to terms of the aforesaid Cooperative Education Program
Agreement.

I shall appreciate receiving an expression from your Government concerning the
acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United States of
America will consider the present note and your reply concurring therein as constituting
an agreement between our two Governments which shall be effective from the date of

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 150, p. 3.
2 Came into force on 5 November 1951 by the exchange of the said notes.
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your reply and which shall remain in force until December 31, 1951, or until one month
after either Government shall have given notice in writing to the other of intention to
terminate it, whichever is earlier.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Rolland WELCH
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Dr. Oscar Sevilla Sacasa
Minister of Foreign Affairs
Managua, D. N.

II

The Nicaraguan Acting Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPjBLICA DE NICARAGUA

AMERICA CENTRAL

MINISTERIO

DE RELACIONES EXTERIORES

DEPARTAMENTO DIPLOMATICO

RAM-No. 0128

Managua, D.N., 5 de Noviembre de 1951

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dar aviso de recibo
de la atenta nota de esa Honorable Emba-
jada Nimero 39 del 23 de Octubre
pr6ximo pasado, por medio de la cual se
refiere al Convenio Cooperativo de Edu-
caci6n celebrado entre nuestros dos Go-
biernos por un cambio de notas el 31 de
Enero de 1951.

Manifiesta el entonces Encargado de
Negocios ad-interim debidamente autori-
zado, que el Gobierno de los Estados Uni-
dos de America por medio del Instituto
de Asuntos Interamericanos contribuirfi al
((Servicio ) con $4.167 mensuales durante
un perlodo de seis meses que terminarA el
31 de Diciembre de este afio, siempre que
el Gobierno de Nicaragua contribuya con
C$29.166,00 mensuales durante el mismo

[TRANSLATION' - TRADuCTiON2 ]

REPUBLIC OF NICARAGUA

CENTRAL AMERICA

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS

DIPLOMATIC DEPARTMENT

RAM-No. 0128

Managua, D. N., November 5, 1951
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt
of your Embassy's courteous note No. 39
of October 23 last, referring to the Coope-
rative Agreement on Education concluded
between our two Governments by an
exchange of notes dated January 31, 1951.

The then Charg6 d'Affaires ad interim,
duly authorized, states that the Govern-
ment of the United States of America,
through the Institute of Inter-American
Affairs, will contribute $4,167 monthly to
the Servicio during a period of six months
terminating December 31 of this year,
provided that the Government of Nicara-
gua contributes 29,166 c6rdobas monthly
during the same period, it being under-

'Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.:

N- 1960
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periodo, siendo entendid6 que las obli-
gaciones de ambos Gobiernos de acuerdo
con el Convenio estarAn sujetas a la dispo-
nibilidad .de Jo presupuesto para cada
Gobierno durante el periodo posterior al
31 de Agosto de 1951 y que las contribu-
ciones que aqui se proveen son como un
aditamento a las del ( Servicio * que se han
convenido anteriormente, asi tambi6n, que
las contribuciones se sujetarin a los t6r-
minos del Convenio antes mencionado.

Finalmente se agrega que la respuesta
favorable a la nota de la referencia con-
stituird un Convenio entre nuestros dos
Gobiernos, vigente hasta el 31 de Diciem-
bre de 1951 o hasta un mes despu~s de que
cualquiera de las partes haya dado noticia
por escrito a la otra de su intenci6n de
terminarlo. "

En respuesta, me es grato manifestar a
Vuestra Excelencia de acuerdo con el
Articulo VIII, pirrafo 7, del Convenio de
31 de Enero de 1950, que mi Gobierno
acepta en los t~rminos que se dejan rela-
cionados el Convenio propuesto en ]a nota
que me honro en contestar.

Muy complacido aprovecho la oportuni-
dad para renovar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mis alta consideraci6n.

A. MONTIEL ARGUELLO

A Su Excelencia
el Sefior Thomas E. Whelan
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Am&rica

Managua, D. N.

stood that the obligations of both Govern-
ments in accordance with the Agreement
shall be subject to the availability of
appropriations for each Government during
the period following August 31, 1951, and
that the contributions here provided for are
in addition to those of the Servicio which
have previously been agreed upon, and
likewise that the contributions shall be
subject to the terms of the aforesaid
Agreement.

Finally it is added that the favorable
reply to the note in reference shall con-
stitute an Agreement between our two
Governments, effective until December 31,
1951, or until one month after either of the
parties shall have given notice in writing
to the other of its intention to terminate
it.

In reply I am pleased to express to Your
Excellency, in accordance with Article VIII,
Paragraph 7, of the Agreement of January
31, 1950,1 that my Government accepts,
in the terms as stated, the Agreement
proposed in the note to which I have the
honor to reply herewith.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

A. MONTIEL ARGUELLO

His Excellency
Thomas E. Whelan
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

Managua, D. N.

1 The correct date is " 1951 ".

No. 1960
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1960. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMRIQUE ET LE NICA-
RAGUA RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPIRATION EN MATItRE
D'ENSEIGNEMENT. SIGNt A MANAGUA, LE 31 JANVIER 19511

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 RELATIF A DES CONTRIBUTIONS FINANCIhRES

SUPPLEMENTAIRES AU TITRE DU PROGRAMME DE COOPtRATION EN MATIkRE D'EN-
SEIGNEMENT AU NICARAGUA. MANAGUA, 23 OCTOBRE ET 5 NOVEMBRE 1951

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Atats- Unis d'Amrique le 8 janvier 1953.

I

Le Chargd d'affaires des lRtats- Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures du
Nicaragua

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 39
Managua, le 23 octobre 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer l'Accord relatif au programme de cooperation en
mati~re d'enseignement que nos deux Gouvernements ont conclu h Managua, le 31 jan-
vier 19511, en vue d'entreprendre au Nicaragua un programme de coopration en matire
d'enseignement et d'en assurer la mise en ceuvre jusqu'au 30 juin 1955, et de fixer le
montant des contributions que nos Gouvernements respectifs devaient verser au Service
interam~ricain de cooperation en mati~re d'enseignement (ci-apr~s d~nomm6 ((le Ser-
vice >) pendant la p~riode qui a pris fin le 30 juin 1951.

Mon Gouvernement m'a autoris6 h formuler une proposition aux termes de laquelle
les Rtats-Unis d'Am~rique verseraient au Service, par l'interm~diaire de l'Institut des
affaires interam~ricaines, une somme de 4.167 dollars par mois pendant le semestre
qui se termine le 31 dcembre 1951, condition que, de son c6t6, votre Gouvernement
fournisse, au cours de cette priode, une contribution mensuelle de 29.166,66 cordobas.
II est entendu toutefois que les obligations assum~es par nos deux Gouvemements en
vertu du present accord sont subordonn~es h la condition qu'ils disposent des credits
n~cessaires durant la priode post~rieure au 31 aofit 1951. Les contributions pr~vues
par le present accord viendront s'ajouter hi celles que nos Gouvernements respectifs
se sont engages h verser au Service aux termes d'accords ant~rieurs. Elles seront effectu~es
par lesdits Gouvernements sous r6serve des dispositions de l'Accord relatif au programme
de coop6ration en mati~re d'enseignement mentionn6 plus haut.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 150, p. 3.
2 Entr6 en vigueur par l'change desdites notes, le 5 novembre 1951.
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Je vous saurais gr6 de me faire savoir si le Gouvernement du Nicaragua juge accep-
table la proposition 6nonce ci-dessus. Le Gouvemement des tats-Unis d'Am~rique
consid~rera la pr~sente note et votre r~ponse dans le m~me sens comme constituant, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui prendra effet i la date de votre r~ponse et
demeurera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1951 ou, si cette 6ventualit6 se produit
plus t6t, jusqu'k 1'expiration d'un d~lai d'un mois h compter du jour oti l'un des Gou-
vemements contractants aura notifi6 par 6crit l'autre Gouvernement son intention
d'y mettre fin.

Veuilez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma tr~s haute
consid&ration.

Rolland WELCH

Charg6 d'affaires"
Son Excellence Monsieur Oscar Sevilla Sacasa
Ministre des relations ext~rieures
Managua (D.N.)

II

Le Ministre des relations extirieures du Nicaragua h l'Ambassadeur des k9tats- Unis d'Amr ique

REPUBLIQUE DE NICARAGUA

AM#RIQUE CENTRALE
MINISTkRE DES RELATIONS EXTERIEURES

DEPARTEMENT DIPLOMATIQUE

RAM-No 0128
Managua (D.N.), le 5 novembre 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de votre Ambassade no 39, dat~e le
23 octobre demier, concernant l'Accord relatif au programme de cooperation en matire
d'enseignement que nos deux Gouvemements ont conclu par un 6change de notes en
date du 31 janvier 1951.

Le Charg6 d'affaires dflment autoris6 qui 6tait alors en fonctions d6clare que le
Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique versera au # Service *, par l'interm~diaire
de l'Institut des affaires interamricaines, une somme de 4.167 dollars des Ptats-Unis
par mois pendant le semestre qui se termine le 31 dcembre 1951, h condition que,
de son c6t6, le Gouvemement du Nicaragua fournisse, au cours de cette priode, une
somme de 29.166 cordobas par mois, 6tant entendu que les obligations assumes par
nos deux Gouvemements en vertu du present accord sont subordonnes h la condition
qu'ils disposent des credits n~cessaires pendant la p~riode postrieure au 31 aofit 1951,
et que les contributions pr~vues par le present accord viennent s'ajouter A celles que
nos Gouvemements respectifs se sont ant~rieurement engages verser au i Service*
et soient effectu~es sous reserve des dispositions de l'Accord susmentionn6.

I1 est 6galement pr~cis6 que la r~ponse favorable k la note dont il s'agit constituera,
entre nos deux Gouvemements, un accord qui demeurera en vigueur jusqu'au 31 d6-
cembre 1951 ou jusqu'a 1'expiration d'un d6lai d'un mois k compter du jour oil l'une
des parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention d'y mettre fin.

No. 1960
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En rgponse, je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence, conformgment aux
dispositions du paragraphe 7 de rarticle VIII de 'Accord du 31 janvier 1951, que mon
Gouvernement donne son agrgment, dans les termes indiqu~s, h 'accord propos6 dans
la note h laquelle j'ai l'honneur de rgpondre.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances de ma

tr~s haute consid6ration.

A. MoNTxmL ARCUELLO

Son Excellence Monsieur Thomas E. Whelan
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ]tats-Unis d'Am rique
Managua (D.N.)

N
O 1960



352 United Nations - Treaty Series 1953

No. 1962. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PERU EXTENDING
FOR FIVE YEARS THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF EDUCATION
IN PERU. LIMA, 25 AND 29 SEPTEMBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
RELATING TO ADDITIONAL FINANCIAL

CONTRIBUTIONS FOR THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF EDUCATION IN PERU. LIMA,

18 AND 23 OCTOBER 1951

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 8 January 1953.

I

The American Ambassador to the Peruvian Acting Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 199
Lima, Peru, October 18, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange of notes of
September 25, 1950 and September 29, 1950' between our two Governments providing
for the continuation of the cooperative educational program in Peru until June 30, 1955
and specifying the contributions to be made by our respective Governments to the
Servicio Cooperativo Peruano Norteamericano de Educacion (hereinafter called " Ser-
vicio ") for the one year period ending June 30, 1951.

I am authorized by my Government to propose that the United States of America
through The Institute of Inter-American Affairs contribute $8,333.33 to the Servicio
each month during the six month period ending December 31, 1951 on the condition
that your Government will contribute 163,069.84 soles each month during such period.
It is understood, however, that the obligations of both Governments under this agree-
ment shall be subject to the availability of appropriations to each Government for the
period following July 31, 1951. The contributions herein provided are in addition to
the contributions to the Servicio which our respective Governments have agreed to
make in prior agreements. The contributions herein provided shall be made by the
two Governments subject to terms of the Basic Agreement, as amended by the Republic
of Peru and The Institute of Inter-American Affairs on September 19, 1951.3

I shall appreciate receiving an expression from your Government concerning the
acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United States of
America will consider the present note and your reply concurring therein as constituting

'United Nations, Treaty Series, Vol. 150, p. 45.
2 Came into force on 23 October 1951 by the exchange of the said notes.
8 Not printed by the Department of State of the United States of America.

A ---
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an agreement between our two Governments which shall be effective from the date of
your reply and which shall remain in force until December 31, 1951, or until one month
after either Government shall have given notice in writing to the other of intention to
terminate it, whichever is earlier.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of

my highest and most distinguished consideration.

Harold H. TITTMANN

His Excellency Alberto Freundt Rosell
Acting Minister of Foreign Affairs
Lima

II

The Peruvian Acting Minister of Foreign. Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Nimero (D) :-6-3/197

Lima, 23 de octubre de 1951

Sefior Embajador:

Tengo a honra avisar recibo a Vuestra
Excelencia de la atenta nota no 199, de
fecha 18 del mes en curso, en la que pro-
pone que el Gobierno de los Estados Uni-
dos de Am6rica por intermedio del Instituto
de Asuntos Interamericanos contribuya con
la suma de US$ 8.333.33 para el Servicio
Cooperativo Peruano-Norteamericano de
Educaci6n durante cada mes del periodo de
seis que finaliza el 31 de diciembre del
presente afio, con la condici6n de que el
Gobierno del Peri6, por intermedio del
Ministerio de Educaci6n Psblica contri-
buya con la cantidad de S/o. 163.069,84
mensuales durante dicho periodo, que-
dando entendido, sin embargo, que las
obligaciones de ambos Gobiernos, de
conformidad con este acuerdo, deberin
estar sujetos a la disponibilidad de fondos
durante el periodo siguiente al 31 de julio,
tambi6n del presente afto, y que las con-

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Number (D) :-6-3/197

Lima, October 23, 1951

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge to
Your Excellency the receipt of courteous
note No. 199, dated the 18th of the current
month, in which you propose that the
Government of the United States of
America, through the Institute of Inter-
American Affairs, contribute the sum of
$8,333.33 (U. S. currency) for the Servicio
Cooperativo Peruano-Norteamericano de
Educaci6n during each month of the period
of six which ends December 31 of the
present year, on the condition that the
Government of Peru, through the Ministry
of Public Education, contribute the sum
of 163,069.84 soles monthly during the
said period, it being understood, however,
that the obligations of both Governments
in accordance with this agreement shall be
subject to the availability of funds during
the period following July 31, also of the
present year, and that the contributions

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique.

N- 1962
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tribuciones asi estipuladas son adicionales
a las que reciba el Servicio efectuadas por
anteriores acuerdos, de conformidad con
los trminos de acuerdo bdsico, tal como
fu6 establecido por la Repfiblica del Per6
y el Instituto de Asuntos Interamericanos.

Me es muy grato manifestar a Vuestra
Excelencia que el sefior Ministro de Edu-
caci6n Piblica, me encarga manifestarle
que estfi del acuerdo con la procedente
propuesta, en el entendido que entrari
en vigor desde el 10 de julio del presente
afio, y que permanecerA vigente hasta el
31 de diciembre de 1951, o hasta un mes
despu~s de que cualesquiera de los Go-
biernos, por escrito, avise al otro su inten-
ci6n de darlo por terminado, cualquiera
que fuere el primero.

Aprovecho la oportunidad para renovar
a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

A. FREUNDT ROSELL

Al Excelentisimo
sefior Don Harold H. Tittmann
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

Ciudad

thus stipulated are in addition to those
which the Servicio may receive under
prior agreements, pursuant to the terms
of the Basic Agreement as it was estab-
lished by the Republic of Peru and the
Institute of Inter-American Affairs.

I am pleased to inform Your Excellency
that the Minister of Public Education
instructs me to inform you that he agrees
to the foregoing proposal, in the under-
standing that it will enter into force be-
ginning with July 1 of the present year
and that it will remain in force until
December 31, 1951, or until one month
after either of the Governments notifies
the other in writing of its intention to
terminate it, whichever is earlier.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished
consideration.

A. FREUNDT ROSELL

His Excellency
Harold H. Tittmann
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

of the United States of America
City

No. 1962
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1962. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE PRROU PROROGEANT POUR
CINQ ANS LE PROGRAMME DE COOPERATION EN MATItRE D'EN-
SEIGNEMENT AU PRROU. LIMA, 25 ET 29 SEPTEMBRE 19501

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
RELATIF k DES CONTRIBUTIONS FINANCIkRES

SUPPLEMENTAIRES AU TITRE DU PROGRAMME DE COOPERATION EN MATIkRE D'EN-
SEIGNEMENT AU PiROU. LIMA, 18 ET 23 OCTOBRE 1951

Textes officiels anglais el espagnol.
Enregistrd par les Atats- Unis d'Amrique le 8 janvier 1953.

I

L'Ambassadeur des Aftats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures du Pdrou
par intdrim

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 199
Lima (Prou), le 18 octobre 1951

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f&rer h l'accord que nos deux Gouvernements ont conclu

par 1'6change de notes en date des 25 et 29 septembre 1950' en vue de prolonger jusqu'au
30 juin 1955 le programme de coop&ration en mati~re d'enseignement au Prou et de
fixer le montant des contributions que nos Gouvernements respectifs devaient verser
au Servicio Cooperativo Peruano-Norteamericano de Educacidn (ci-apr6s d~nomm6 4 le
Service *) pendant l'ann~e qui a pris fin le 30 juin 1951.

Mon Gouvernement m'a autoris6 h formuler une proposition aux termes de laquelle
les Rtats-Unis d'Amrique verseraient au Service, par l'interm~diaire de l'Institut des
affaires interam&ricaines, une somme de 8.333,33 dollars par mois pendant le semestre
qui se termine le 31 d~cembre 1951, a condition que, de son c6t6, votre Gouvernement
fournisse, au cours de cette p6riode, une contribution mensuelle de 163.069,84 sols.
II est entendu toutefois que les obligations assum6es par nos deux Gouvernements en
vertu du present accord sont subordonn~es h la condition qu'ils disposent des cr6dits
n~cessaires durant la p~riode post~rieure au 31 juillet 1951. Les contributions pr~vues
par le present accord viendront s'ajouter h celles que nos Gouvernements respectifs se
sont engag6s h verser au Service aux termes d'accords ant~rieurs. Elles seront effectues
par lesdits Gouvernements sous r6serve des dispositions de l'Accord de base, telles
qu'elles ont 6 modifi6es par ]a R6publique du P6rou et l'Institut des affaires interam6-
ricaines le 19 septembre 19513.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 150, p. 45.
Entr6 en vigueur le 23 octobre 1951, par 1'6change desdites notes.

a Non publi6es par le D6partement d'Etat des 2tats-Unis d'Am6rique.
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Je vous saurais gr6 de me faire savoir si le Gouvernement du Prou juge acceptable
la proposition 6nonc~e ci-dessus. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amkrique con-
sid&rera la prksente note et votre r~ponse dans le m~me sens comme constituant, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui prendra effet la date de votre r~ponse et
demeurera en vigueur jusqu'au 31 dcembre 1951 ou, si cette 6ventualit6 se produit
plus t6t, jusqu' 1'expiration d'un d6lai d'un mois i compter du jour oi l'un des Gou-
vernements contractants aura notifi par 6crit h l'autre Gouvernement son intention
d'y mettre fin.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence l'assurance de ma con-
sidration la plus haute et la plus distinguee.

Harold H. TirT-NN

Son Excellence Monsieur Alberto Freundt Rosell,
Ministre des relations extrieures par interim
Lima

II

Le Ministre des relations extdrieures du Pirou par intim d l'Ambassadeur des ltats-Unis
d'Am~irque

MINISTARE DES RELATIONS EXTERIEURES

Num ro (D): -6-3/197

Lima, le 23 octobre 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note NO 199, dat6e du 18 de ce mois, dans
laquelle Votre Excellence propose que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
verse au Servicio Cooperativo Peruano-Norteamericano de Educacidn, par l'interm6diaire
de l'Institut des affaires interam~ricaines, une somme de 8.333,33 dollars U.S.A. par mois
pendant le semestre qui se termine le 31 d~cembre prochain, a condition que, de son
c6t, le Gouvernement du P~rou fournisse, au cours de cette p~iode, par l'intermdiaire
du Ministre de l'instruction publique, une somme de 163.069,84 sols par mois, 6tant
entendu, toutefois, que les obligations assum~es par nos deux Gouvernements en vertu
du present accord sont subordonn~es la condition qu'ils disposent des credits n~ces-
saires durant la p~riode post~ieure au 31 juillet de cette annie et que les contributions
pr~vues par le present 6change de notes viennent s'ajouter celles qui sont vers~es au
Service aux termes d'accords ant~rieurs conclus en conformit6 des dispositions de
l'Accord de base intervenu entre la R~publique du Prou et l'Institut des affaires inter-
am~ricaines.

Je suis heureux de faire savoir Votre Excellence que le Ministre de l'instruction
publique m'a charg6 de dclarer qu'il donne son agr~ment A la proposition 6nonc~e
ci-dessus, 6tant entendu qu'elle sera mise execution h partir du I er juillet 1951 et qu'elle

No. 1962
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demeurera valable jusqu'au 31 d&embre 1951 ou, si cette 6ventualit6 se produit plus
t6t, jusqu'A 1'expiration d'un d6lai d'un mois compter du jour oi 'un des Gouverne-
ments contractants aura notifi par &rit A l'autre Gouvemement son intention d'y
mettre fin.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de ma
consid6ration la plus haute et la plus distingu6e.

A. FREUNDT ROSELL

Son Excellence Monsieur Harold H. Tittmann
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ]Etats-Unis d'Am~rique
En yile

N- 1962
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No. 51. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF EL
SALVADOR RELATING TO THE
DETAIL OF AN OFFICER OF THE
UNITED STATES ARMY TO SERVE
AS DIRECTOR OF THE MILITARY
SCHOOL AND OF THE MILITARY
ACADEMY OF EL SALVADOR.
SIGNED AT SAN SALVADOR, ON
21 MAY 19431

PROLONGATIONS

The above-mentioned Agreement was
further prolonged without modification:

for a period of one year from 21 May
1948 by virtue of an exchange of notes
dated at Washington on 27 April and
4 June 1948;
for a period of one year from 21 May
1949 by virtue of an exchange of notes
dated at Washington on 27 April and
20 June 1949;
for a period of one year from 21 May
1950 by virtue of an exchange of notes
dated at Washington on 21 November
and 15 December 1950;
for a period of one year from 21 May
1951 by virtue of an exchange of notes
dated at Washington on 19 June and
18 July 1951; and
from 21 May 1952 until 31 December
1953 by virtue of an exchange of
notes dated at Washington on 3 and
16 July 1952.

Certified statement relating to the pro-
longations of the above-mentioned Agreement
was filed and recorded at the request of the
United States of America on 9 January1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 9, p. 341.

NO 51. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES IETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU SALVADOR RELATIF
AU DtTACHEMENT D'UN OFFI-
CIER DE L'ARM]E DES RTATS-
UNIS EN QUALITR DE DIREC-
TEUR DE L'IRCOLE MILITAIRE
ET DE L'ACADMIE MILITAIRE
DU SALVADOR. SIGNR A SAN-
SALVADOR, LE 21 MAI 19431

PROROGATIONS

L'Accord susmentionni a dtd prorogd J
nouveau, sans modification:

pour une dur~e d'un an partir du
21 mai 1948, en vertu d'un 6change
de notes dat6 des 27 avril et 4juin 1948

Washington;
pour une dur~e d'un an partir du
21 mai 1949, en vertu d'un 6change de
notes dat6 des 27 avril et 20 juin 1949
h Washington;
pour une dur~e d'un an h partir du
21 mai 1950, en vertu d'un 6change
de notes dat6 des 21 novembre et
15 d~cembre 1950 h Washington;
pour une dur~e d'un an h partir du
21 mai 1951, en vertu d'un 6change
de notes dat6 des 19 juin et 18 juillet
1951 h Washington; et
h partir du 21 mai au 31 d6cembre
1953, en vertu d'un 6change de notes
dat6 des 3 et 16 juillet 1952 k Wash-
ington.

La diclaration certifide relative aux pro-
rogations de l'Accord susmentionnd a dtj
classde et inscrite au ripertoire J la demande
des Atats- Unis d'Amdrique le 9janvier 1953.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 9,
p. 341.


